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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

NO OO OO DDNWWWWWWWW

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

QKQ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Deutsch

Geratebeschreibung/MaRblatt

Abbildung A

() Rahmen

(@ Schaltschrank

(3 Elektrozuleitung

(® Hauptschalter

(8) Temperaturregler (0-85 °C)
(&) Kontrolllampe (griin)

(@ Typenschild
Durchlauferhitzer

@ Hochdruckausgang (rot)
Hochdruckeingang (blau)

Symbole auf dem Gerat

Gefahr durch elektrische Spannung. Nur
Elektro-Fachkrafte oder autorisiertes
Fachpersonal durfen Arbeiten an der
elektrischen Anlage durchfiihren.

GemaR gliltigen Vorschriften darf das
Gerat nie ohne Systemtrenner am Trink-
wassernetz betrieben werden. Stellen
Sie sicher, dass der Anschluss lhrer
Hauswasseranlage, an dem der Hoch-
druckreiniger betrieben wird, mit einem
Systemtrenner gemal EN 12729 Typ BA
ausgestattet ist. Wasser, das durch ei-
nen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerét an-
schlief3en.

BestimmungsgemaRe Verwendung

e Der Durchlauferhitzer ist ein elektrisch beheiztes
Gerat fir Wandmontage zum Aufwérmen von Flis-
sigkeiten unter Hochdruck.

Dieser Durchlauferhitzer ist in Kombination mit ei-
nem bauseitigen Kaltwasser-Hochdruckreiniger
zum Reinigen mit HeiBwasser bestimmt.

Mit dem Hauptschalter wird der Durchlauferhitzer
eingeschaltet. Sobald Flissigkeit in ausreichender
Menge durch den Durchlauferhitzer fliet, schaltet
der Strdmungsschalter die Heizung ein.

Mit dem Durchlauferhitzer kdnnen Sie Wasser mit-
tels Elektroenergie erhitzen. Sein Einsatz ist Gberall
dort sinnvoll, wo die Abgasabflihrung eines Bren-
ners problematisch ist.

Die erreichbare Temperatur hdngt ab von der durch-
gesetzten Wassermenge, also der Forderleistung
der eingesetzten Pumpe (Mittelwert siehe Techni-
sche Daten).

Die eingestellte Temperatur wird von einem Ther-
mostat geregelt.

Sicherheitshinweise

Am Gerat und am Zubehor diirfen keine Veranderun-
gen vorgenommen werden.

w



Gemeinsamer Betrieb mit Kaltwasser-
Hochdruckreiniger

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers fir Flissigkeitsstrahler.

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers zur Unfallverhitung. Flussig-
keitsstrahler miissen regelmanig geprift und das
Ergebnis der Priifung schriftlich festgehalten wer-
den.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dirfen nicht auer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Wassermangelsicherung
Die Wassermangelsicherung (Strémungsschalter) ver-
hindert, dass die Heizung bei Wassermangel einschal-
tet.

Sicherheitsthermostat
Das Sicherheitsthermostat schaltet die Heizung und die
Sicherungsautomaten bei Ubertemperatur (100 °C) ab.
Die Sicherungsautomaten missen nach Beseitigung
der Stérungsursache wieder eingeschaltet werden.

Sicherheitsventil
Beim Uberschreiten des maximal zulassigen System-
drucks &ffnet das Sicherheitsventil, um den Druck im
System abzubauen. Das Sicherheitsventil ist werkseitig
eingestellt und plombiert. Die Einstellung erfolgt nur
durch den Kundendienst.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Beschédigte Bauteile

Verletzungsgefahr

Priifen Sie Gerét, Zubehér, Zuleitungen und Anschliis-
se auf einwandfreien Zustand. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, diirfen Sie das Gerét nicht verwenden.

Hochdruckschlauche montieren

Hinweis

Im Lieferumfang sind keine Hochdruckschlduche ent-

halten.

1. Einen Hochdruckschlauch (mindestens Nennweite
8 mm) mit der Hochdruckpistole und dem Hoch-
druckausgang (rot) des Gerats verbinden und hand-
fest anziehen.

2. Einen Hochdruckschlauch (Mindestlange 1,5 m,
mindestens Nennweite 8 mm) mit dem Kaltwasser-
Hochdruckreiniger und dem Hochdruckeingang
(blau) des Gerats verbinden und handfest anziehen.

3. Der Druckeingang und der Druckausgang sind an
den dafiir vorgesehenen Anschlissen zu befesti-
gen. Achten Sie auf die vorgeschriebene Flussrich-
tung.

Elektrischer Anschluss
e Anschlusswerte siehe Technische Daten und Ty-
penschild.
o Der elektrische Anschluss muss von einem Elektro-
installateur ausgefiihrt werden und IEC 60364-1
entsprechen.

Gerat einschalten

A GEFAHR

HeiBBes Wasser

Verbrithungsgefahr

Vermeiden Sie den Kontakt mit heiBem Wasser.

A GEFAHR

Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie die Sicherheitshinweise des Herstellers
des Kaltwasser-Hochdruckreinigers.

A GEFAHR

Keimhaltiges Wasser

Gesundheitsgefahr

Nach langerer Betriebsunterbrechung von mehreren

Tagen kann das Wasser im Durchlauferhitzer keimhal-

tig sein. Spritzen Sie bei Einsatz im Lebensmittelbe-

reich deshalb zunéchst das abgestandene Wasser
einige Sekunden in den Abfluss.

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

2. Den Temperaturregler auf die gewiinschte Tempe-
ratur einstellen.

3. Den Hauptschalter des Durchlauferhitzers auf Stel-
lung “1” drehen.

4. Den Kaltwasser-Hochdruckreiniger gemaR der Be-
triebsanleitung des Herstellers einschalten. Wenn
die durchstrémende Wassermenge groR genug ist,
schaltet der Durchlauferhitzer automatisch ein. Bei
eingeschalteter Heizung leuchtet die Kontrolllampe
grun.

5. Die Hochdruckpistole entsichern. Bei Betatigung
der Hochdruckpistole schaltet der Kaltwasser-
Hochdruckreiniger ein.

Reinigung
Hinweis
Den Hochdruckstrahl immer zuerst aus gréf3erer Entfer-
nung auf das zu reinigende Objekt richten, um Schéden
durch zu hohen Druck zu vermeiden.
Hinweis
Wird der Arbeitsdruck und die Férdermenge veréndert,
&ndert sich auch die Wassertemperatur.
1. Die Reinigung durchfiihren.

Empfohlene Reinigungstemperaturen

e 30-50 °C: Leichte Verschmutzungen

e Max. 60 °C: EiweilRhaltige Verschmutzungen, z. B.
in der Lebensmittelindustrie

e 60-90 °C: Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung

Gerat ausschalten

A GEFAHR

Gefahr durch heiBes Wasser

Verbriihungsgefahr

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser miissen Sie das Ge-

rét zur Abkiihlung mindestens 2 Minuten mit Kaltwasser

bei gedffneter Pistole betreiben.

1. Den Hauptschalter des Durchlauferhitzers auf Stel-
lung “0” drehen.

2. Das Gerat mindestens 2 Minuten mit Kaltwasser bei
geoffneter Pistole betreiben.

3. Den Wasserzulauf schlieRen.

4. Den Kaltwasser-Hochdruckreiniger gemaR der Be-
triebsanleitung des Herstellers ausschalten.
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5. Die Hochdruckpistole betétigen, bis der Kaltwasser-
Hochdruckreiniger und der Durchlauferhitzer druck-
los sind.

Die Hochdruckpistole sichern.

Den Hochdruckschlauch am Hochdruckeingang
entfernen.

Den Durchlauferhitzer spannungsfrei schalten und
gegen Wiedereinschalten sichern.

No

I

Frostschutz

ACHTUNG

Gefahr durch Frost

Zerstdrung des Geréts durch gefrierendes Wasser

Bewahren Sie das nicht vollsténdig von Wasser entleer-

te Gerét an einem frostfreien Ort auf.

1. Das Gerat stilllegen, wenn eine frostfreie Lagerung
nicht méglich ist.

Stilllegung
Bei langeren Betriebspausen oder wenn eine frostfreie
Lagerung nicht méglich ist:
1. Das Wasser ablassen.
2. Das Gerat mit Frostschutzmittel durchspdlen.

Wasser ablassen

Die Hochdruckschlauche am Hochdruckeingang

und Hochdruckausgang abschrauben.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis

Die Handhabungsvorschriften des Frostschutzmittel-

herstellers beachten.

1. Den Kaltwasser-Hochdruckreiniger und den Durch-
lauferhitzer mit einem handelsiiblichen Frostschutz-
mittel komplett durchspdlen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosionsschutz er-

reicht.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

Pflege und Wartung

/A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerét, Beriihrung von
stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.
Schalten Sie die Anlage spannungsfrei und sichern Sie
diese gegen Wiedereinschalten.

1. Das Gerat ausschalten (siehe Bedienung).

2. Das Gerat abkulhlen lassen.

-

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regelmanige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlielen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Taglich

1. Das Netzkabel auf Schaden priifen. Ein Gerat mit
beschadigtem Netzkabel nicht in Betrieb nehmen.
Ein beschadigtes Netzkabel unverziiglich durch den
autorisierten Kundendienst / Elektro-Fachkraft aus-
tauschen lassen.

2. Die Hochdruckschlauche auf Beschadigung prifen
(Berstgefahr). Einen beschéadigten Hochdruck-
schlauch unverzuglich austauschen.

Jahrlich

1. Prifen, ob das Gerat entkalkt werden muss, da die
eingestellte Temperatur nicht mehr erreicht wird.
Das Entkalkungsintervall ist von der Wasserharte
und von der Entnahme-Temperatur abhangig.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

1. Eine Wartung des Gerats vom Kundendienst durch-
flhren lassen.

Wartungsarbeiten
Kaltwasser-Hochdruckreiniger

1. Wartungsarbeiten am Kaltwasser-Hochdruckreini-
ger entsprechend den Angaben in der Betriebsan-
leitung des Herstellers ausfiihren.

Geriat entkalken

Bei Ablagerungen in den Rohrleitungen steigt der Stro-
mungswiderstand, so dass die eingestellte Temperatur
nicht mehr erreicht wird.

A GEFAHR

Gefahr durch brennbare Gase

Explosionsgefahr

Rauchen Sie nicht wéhrend des Entkalkungsvorgangs.
Sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung.

A GEFAHR

Gefahr durch Séure

Verétzungsgefahr

Tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzhandschuhe.

Durchfiihrung:

Zur Entfernung dirfen nach gesetzlichen Vorschriften

nur gepriifte Kesselsteinlésemittel mit Priifzeichen be-

nutzt werden.

e RM 101 (Bestellnummer 6.295-398.0)

1. Einen 20-Liter-Behalter mit 10 Liter Wasser fillen.

2. 1 Liter Kesselsteinldsemittel dazugeben.

3. Einen Wasserschlauch direkt am Pumpenkopf
(Wassereingang) des Kaltwasser-Hochdruckreini-
gers anschlieen und das freie Ende in den Behal-
ter hangen.

4. Das am Durchlauferhitzer angeschlossene Strahl-
rohr ohne Diise in den Behalter stecken.

5. Den Kaltwasser-Hochdruckreiniger gemaR der Be-
triebsanleitung des Herstellers einschalten.

6. Die Hochdruckpistole 6ffnen und wahrend des Ent-
kalkens nicht wieder schlieen.

7. Den Kaltwasser-Hochdruckreiniger 2 Minuten lau-
fen lassen.

8. Den Kaltwasser-Hochdruckreiniger ausschalten
und 20 Minuten stehen lassen. Die Hochdruckpisto-
le muss gedffnet bleiben.

Deutsch 5



9. Den Wasserschlauch am Pumpenkopf (Wasserein-
gang) des Kaltwasser-Hochdruckreinigers entfer-
nen und den urspriinglichen Wasserzulauf wieder
herstellen.

10. Das Strahlrohr aus dem Behalter nehmen.

11. AnschlieRend das Kesselsteinlésemittel aus dem
Kaltwasser-Hochdruckreiniger und dem Durchlauf-
erhitzer ohne Strahlrohr und Hochdruckpistole pum-
pen.

Hinweis

Wir empfehlen zum Korrosionsschutz und zur Neutrali-

sierung der Sdurereste anschlieBend eine alkalische

Lésung (z. B. RM 81) durch das Gerét zu pumpen.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerét, Beriihrung von

stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.

Schalten Sie die Anlage spannungsfrei und sichern Sie

diese gegen Wiedereinschalten.

Gerit heizt nicht

Keine Netzspannung

1. Die Netzsicherung, den Netzanschluss und die Zu-
leitung prifen.

2. Das Gerat am Hauptschalter einschalten.

3. Den Kundendienst benachrichtigen.

Wassermangel

1. Den Wasseranschluss und die Zuleitungen prifen.

2. Gegebenenfalls das Sieb im Wasserzulauf des Kalt-
wasser-Hochdruckreinigers reinigen.

Wasserdurchfluss zu klein

1. Den Wasserdurchfluss erhéhen.

Hochdruckeingang und Hochdruckausgang verkehrt

angeschlossen

1. Den Hochdruckeingang und den Hochdruckaus-
gang richtig anschlieRen.

Leckage im Hochdrucksystem

1. Das Hochdrucksystem und die Anschllsse auf
Dichtigkeit prifen.

Temperaturregler defekt, Sicherheitsthermostat hat das

Gerat abgeschaltet

1. Den Kundendienst benachrichtigen.

Stréomungsschalter defekt

1. Den Kundendienst benachrichtigen.

Gerit heizt nicht richtig

Temperaturregler defekt

1. Den Kundendienst benachrichtigen.

Heizschlange verkalkt

1. Das Gerat entkalken.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich lhrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
flihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckdurchlauferhitzer

Typ: 3.070-xxx

Richtlinien und Verordnungen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

2014/68/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Der Unterzeichnende handelt im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.

Hersteller-Unterschrift

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Technische Daten

HWE 13/21-42kW

Elektrischer Anschluss

Netzspannung \% 400
Phase ~ 3
Netzfrequenz Hz 50-60
Schutzart IPX5
Schutzklasse |
Anschlussleistung kW 42
Stromaufnahme A 61
Netzabsicherung (trage) A 63
Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 70
Zulaufmenge (min.) I/h (/min) 480 (8)
Leistungsdaten Gerit

Temperaturerhéhung bei 480 I/h (8 I/min) K 75
Temperaturerhéhung bei 600 I/h (10 I/min) K 60
Temperaturerhéhung bei 720 I/h (12 I/min) K 49
Temperaturerhéhung bei 900 I/h (15 I/min) K 40
Temperaturerhdhung bei 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Foérdermenge, Wasser I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Betriebsdruck (max.) MPa (bar) 21 (210)
Betriebsiiberdruck Sicherheitsventil (max.) MPa (bar) 23,5 (235)
Arbeitstemperatur (max.) °C 95
Sicherheitsthermostat (Temperaturbegrenzer) °C 100
Heizleistung kW 42

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 36

Lénge x Breite x Hohe mm 630 x 500 x 160

Technische Anderungen vorbehalten.

Deutsch
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Read these original instructions and the
A enclosed safety instructions before us-
ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
e [f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.
Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-

able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Device description / dimension
sheet

Illustration A

(@) Frame

(@) Control cabinet

(3 Power supply cable

(@) Main switch

@ Temperature controller (0-85 °C)
(&) Control lamp (green)

@ Type plate

Booster heater

@ High-pressure outlet (red)
High-pressure inlet (blue)

Symbols on the device

Danger of injury from electrical voltage.
Only qualified electricians or authorised
and qualified technical specialists are
permitted to work on the electrical sys-
tems.

According to applicable regulations, the
device must never be used with the drink-
ing water network without a system sep-
arator. Ensure that the connection to
your house water system, with which the
high-pressure cleaner is operated, is
equipped with a system separator ac-
cording to EN 12729 type BA. Water that
has flowed through a system separator is
classified as undrinkable.

Always connect the system separator to
the water supply and never directly to the
device.

Intended use

The booster heater is an electrically heated device

for wall mounting for heating liquids under high pres-
sure.

This booster heater is intended for cleaning with hot
water in combination with an on-site cold water high-
pressure cleaner.

e The booster heater is switched on with the main
switch. As soon as a sufficient quantity of liquid
flows through the booster heater, the flow switch
switches the heating on.

With the booster heater, you can heat water using
electrical energy. Its use makes sense wherever the
exhaust gas discharge of a burner is problematic.
The achievable temperature depends on the water
flow rate, i.e. the pump capacity of the pump used
(see Technical data for average value).

e The set temperature is controlled by a thermostat.

Safety instructions

No modifications may be made to the device or acces-
sories.
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Joint operation with cold water high pressure

cleaner

e Observe the respectively applicable national regula-
tions for liquid jet cleaners.

e Observe the respectively applicable national acci-
dent prevention regulations. Liquid jet cleaners must
be tested regularly and the results of the test record-
ed in writing.

Safety devices

Safety devices protect the user and may not be disabled
or functionally circumvented.

Water shortage safeguard
The water shortage safeguard (flow switch) prevents
the heating from switching on when there is a lack of
water.

Safety thermostat
The safety thermostat switches off the heating and the
circuit breakers in the event of excess temperature
(100 °C). The circuit breakers must be switched on
again once the cause of the fault has been rectified.

Safety valve
If the maximum permissible system pressure is exceed-
ed, the safety valve opens to relieve the pressure in the
system. The safety valve is adjusted and sealed at the
factory. The adjustment is performed only by customer
service.

Startup

&N WARNING

Damaged components

Risk of injury

Check that the device, accessories, supply lines and
connections are in perfect condition. If the condition is
not perfect, you may not use the device.

Mounting the high-pressure hoses

Note

High-pressure hoses are not included in the scope of

delivery.

1. Connect a high-pressure hose (with a minimum
nominal width of 8 mm) to the high-pressure gun
and the high-pressure outlet (red) on the device,
and tighten by hand.

2. Connect a high-pressure hose (minimum length
1.5 m, minimum nominal width 8 mm) to the cold-
water high-pressure cleaner and the high-pressure
inlet (blue) on the device, and tighten by hand.

3. The pressure inlet and the pressure outlet must be
attached to the connections provided for this pur-
pose. Pay attention to the prescribed flow direction.

Electrical connection
e For connected loads, see technical data and type
plate.
e The electrical connection must be carried out by an
electrician and comply with IEC 60364-1.

Turning on the device

A DANGER

Hot water

Risk of scalding

Avoid contact with hot water.

A DANGER

Non-compliance with the safety instructions

Risk of injury and damage

Follow the safety instructions of the manufacturer of the
cold water high-pressure cleaner.

A DANGER

Bacterially contaminated water

Health risk

After a longer interruption of operation of several days,

the water in the booster heater may contain germs.

Therefore, when in use in the food industry, spray the

stale water into the drain first for a few seconds.

1. Open the water inlet.

2. Set the temperature limiter to the desired tempera-
ture.

3. Turn the main switch of the booster heater to posi-
tion “1”.

4. Switch on the cold water high-pressure cleaner in
accordance with the manufacturer's operating in-
structions. If the water flow rate is sufficient, the
booster heater switches on automatically. When the
heating is switched on, the indicator light lights up
green.

5. Unlock the high-pressure gun. When the high-pres-
sure gun is actuated, the cold water high-pressure
cleaner switches on.

Cleaning
Note
Always initially direct the high-pressure jet at the object
to be cleaned from a distance to avoid damage due to
excessive pressure.
Note
If the working pressure and flow rate are adjusted, the
water temperature will also change.
1. Perform cleaning.
Recommended cleaning temperatures
e 30-50 °C: Light soiling
e Max. 60 °C: Soiling containing protein, e.g. in the
food industry
e 60-90 °C: Car cleaning, machine cleaning

Switching off the device

A DANGER

Hot water hazard

Risk of scalding

After operation with hot water, the device must be oper-

ated with an opened gun with cold water for at least 2

minutes.

1. Turn the main switch of the booster heater to posi-
tion “0”.

2. Operate the device with cold water for at least 2 min-
utes with the gun open.

3. Close the water inlet.

4. Switch off the cold water pressure washer in accord-
ance with the manufacturer's operating instructions.

5. Operate the high-pressure gun until the cold water
high-pressure cleaner and the booster heater are
depressurised.
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Secure the high-pressure gun.

Remove the high-pressure hose from the high-pres-
sure input.

De-energise the booster heater and secure it
against being switched on again.

No

I

Frost protection

ATTENTION

Frost hazard

Destruction of the device through freezing water

Store the device that has not been completely drained

of water in a frost-free place.

1. Shut down the device if frost-free storage is not pos-
sible.

Shutting down
For longer breaks in operation or when frost-free stor-
age is not possible:

1. Drain the water.
2. Flush the device with antifreeze.

Draining the water

Unscrew the high-pressure hoses from the high-
pressure input and high-pressure outlet.

Flushing device with antifreeze

-

Note

Observe the handling instructions of the anti-freeze

manufacturer.

1. Flush the cold water high-pressure cleaner and the
booster heater fully with a commercial antifreeze.

This also provides a certain degree of corrosion protec-

tion.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

Care and maintenance

A DANGER

Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any work on the
device. De-energise the system and secure it against
being switched on again.

1. Switch the device off (see Operation).

2. Allow the device to cool down.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Daily

1. Check the mains cable for damage. Do not operate
a device with a damaged mains cable. Have a dam-
aged mains cable replaced immediately by author-
ised customer service or a qualified electrician.

2. Check the high-pressure hoses for damage (risk of
bursting). Immediately replace a damaged high-
pressure hose.

Annually

1. Check whether the device needs to be descaled as
the set temperature is no longer being reached. The
descaling interval depends on the water hardness
and the extraction temperature.

Every 500 operating hours, at least annually
1. Have the device maintained by Customer Service.

Maintenance work
Cold water high-pressure cleaner

1. Carry out maintenance work on the cold water high-
pressure cleaner as directed in the manufacturer's
operating instructions.

Descaling the device

If deposits build up in the pipelines, the flow resistance
increases so that the set temperature is no longer
reached.

A DANGER

Hazard due to inflammable gases

Risk of explosion

Do not smoke during the descaling process. Ensure
good ventilation.

A DANGER

Acid danger

Risk of acid burns

Wear safety goggles and protective gloves.

Execution:

According to legal regulations, only approved boiler sol-

vents with a test certificate may be used for removing

deposits.

e RM 101 (order number 6.295-398.0)

1. Fill a 20 litre container with 10 litres of water.

2. Add 1 litre of scale solvent.

3. Connect the water hose directly to the pump head
(water inlet) of the cold water high-pressure cleaner
and hang the free end into the container.

4. Place the spray lance connected to the booster
heater in the container without a nozzle.

5. Switch on the cold water high-pressure cleaner in
accordance with the manufacturer's operating in-
structions.

6. Open the high-pressure gun and do not close it
again during descaling.

7. Run the cold water high-pressure cleaner for 2 min-
utes.

8. Switch off the cold water high-pressure cleaner and
let it stand for 20 minutes. The high-pressure gun
must remain open.

9. Remove the water hose from the pump head (water
inlet) of the cold water high-pressure cleaner and re-
store the original water inlet.

10. Remove the spray lance from the container.

11. Then pump the scale solvent from the cold water
high-pressure cleaner and the booster heater with-
out a spray lance and high-pressure gun.
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Note

For the purposes of corrosion protection and neutralis-
ing acid residues, we recommend then pumping an al-
kaline solution (e.g. RM 81) through the device.

Troubleshooting guide

A DANGER

Inadvertently starting up device, touching live com-

ponents

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any work on the

device. De-energise the system and secure it against

being switched on again.

Device does not heat

No mains voltage

1. Check the power protection, power supply and the
supply line.

2. Switch on the device at the main switch.

3. Contact Customer Service.

Water shortage

1. Check the water connection and the supply lines.

2. If necessary, clean the strainer in the water inlet of
the cold water high-pressure cleaner.

Water flow too weak

1. Increase the water flow.

High-pressure inlet and high-pressure outlet connected

the wrong way round

1. Connect the high-pressure inlet and high-pressure
outlet correctly.

Leak in the high-pressure system

1. Check the high-pressure system and the connec-
tions for leaks.

Temperature controller defective, safety thermostat has

switched off the device

1. Contact Customer Service.

Flow switch defective

1. Contact Customer Service.

Device does not heat properly

Faulty temperature controller

1. Contact Customer Service.

Heating coil scaled

1. Descale the device.

Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us.

Product: High-pressure booster heater

Type: 3.070-xxx

Directives and Regulations
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU
2014/68/EU

Harmonised standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

The signatory acts on behalf of and with the authority of
the company management.

Manufacturer's signature

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden, Germany

Wiesbaden, 01/10/2024
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Technical data

HWE 13/21-42kW

Electrical connection

Mains voltage \% 400
Phase ~ 3

Power frequency Hz 50-60
Protection type IPX5
Protection class |

Power rating kW 42
Current consumption A 61

Power protection (slow-blowing) A 63

Water connection

Input temperature (max.) °C 70

Input amount (min.) I/h (/min) 480 (8)
Device performance data

Temperature increase at 480 I/h (8 I/min) K 75
Temperature increase at 600 I/h (10 I/min) K 60
Temperature increase at 720 I/h (12 I/min) K 49
Temperature increase at 900 I/h (15 I/min) K 40
Temperature increase at 1000 I/h (16.7 I/min) K 36

Water flow rate I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 21 (210)
Operating pressure Safety valve (max.) MPa (bar) 23,5 (235)
Work temperature (max.) °C 95

Safety thermostat (temperature limiter) °C 100
Heating capacity kW 42
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 36

Length x width x height mm 630 x 500 x 160

Subject to technical changes without notice.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.
e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.
Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.
Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques

contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t sOuvent des composants tels que des piles,

batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Niveaux de danger

A DANGER

o [ndique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

&N PRECAUTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Description de I'appareil/fiche de

dimensions
Illustration A

(@) Cadre

@ Armoire de commande

@ Cable d'alimentation électrique

@ Interrupteur principal

@ Régulateur de température (0-85 °C)
@ Témoins lumineux (vert)

(@) Plaque signalétique

Chaudiére

@ Sortie haute pression (rouge)

Entrée haute pression (bleue)

Symboles sur I'appareil

Danger da a la tension électrique. Seuls
les électriciens spécialisés ou le person-
nel autorisé peut effectuer des travaux
sur l'installation électrique.

Conformément aux directives en vigueur,
ne jamais exploiter I'appareil sur le ré-
seau d'eau potable sans séparateur de
systéme. S'assurer que le raccord de
I'installation d'eau domestique sur la-
quelle fonctionne le nettoyeur haute
pression est équipé d'un séparateur de
systeme selon EN 12729 type BA. L'eau
ayant traversé un séparateur de systeme
n'est plus considérée comme potable.
Toujours raccorder le séparateur de sys-
téme a I'alimentation en eau, jamais di-
rectement a I'appareil.

Utilisation conforme

La chaudiére est un appareil a chauffage électrique
pour montage mural destiné a réchauffer des li-
quides sous haute pression.

Cette chaudiere est destinée a étre utilisée en com-
binaison avec un nettoyeur haute pression a eau
froide c6té construction pour le nettoyage a I'eau
chaude.

e L'interrupteur principal permet de mettre en marche
la chaudiere. Dés que le liquide s'écoule en quantité
suffisante a travers la chaudiere, l'interrupteur de
débit met le chauffage en marche.

La chaudiere permet de chauffer I'eau a l'aide
d'énergie électrique. Son utilisation est judicieuse
partout ou I'évacuation des gaz d'un braleur est pro-
blématique.
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e Latempérature que I'on peut atteindre dépend de la
quantité d'eau qui passe, c'est-a-dire du débit de la
pompe utilisée (valeur moyenne, voir les caractéris-
tiques techniques).

La température réglée est régulée par un thermos-
tat.

Consignes de sécurité

Ne réaliser aucune modification sur I'appareil et les ac-
cessoires.

Fonctionnement commun avec un nettoyeur
haute pression a eau froide

e Observez les directives nationales correspondantes

du législateur pour les lances a liquides.

Observez les directives nationales correspondantes

du législateur en matiere de prévention des acci-

dents. Les lances a liquide doivent étre controlées

régulierement et le résultat du contréle doit étre

consigné par écrit.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité sont destinés a la protection
de I'utilisateur et ne doivent ni étre mis hors service, ni
shuntés.

Sécurité manque d'eau
La sécurité manque d’eau (interrupteur de débit) em-
péche le chauffage de s’allumer en cas de manque
d’eau.

Thermostat de sécurité
Le thermostat de sécurité coupe le chauffage et les
disjoncteurs en cas de température excessive (100 °C).
Les disjoncteurs doivent étre remis en marche apres
I'élimination de la cause de la panne.

Soupape de sécurité
En cas de dépassement de la pression maximale ad-
missible du systeme, la soupape de sécurité s'ouvre
pour réduire la pression dans le systéme. La soupape
de sécurité est réglée et plombée en usine. Seul le ser-
vice apres-vente est habilité a procéder au réglage.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Composants endommagés

Risque de blessures

Vérifiez I'étatimpeccable de I'appareil, des accessoires,
conduites d’alimentation et raccordements. Si I'état
n’est pas impeccable, vous ne devez pas utiliser I'appa-
reil.

Monter les flexibles haute pression

Remarque

Les flexibles haute pression ne sont pas compris dans

la livraison.

1. Raccorder un flexible haute pression (diamétre no-
minal minimum 8 mm) au pistolet haute pression et
a la sortie haute pression (rouge) de I'appareil et
serrer a la main.

2. Raccorder un flexible haute pression (longueur mi-
nimale 1,5 m, diamétre nominal minimum 8 mm) au
nettoyeur haute pression a eau froide et a I'entrée
haute pression (bleue) de I'appareil et serrer a la
main.

3. L'entrée et la sortie de pression doivent étre fixées
aux raccords prévus a cet effet. Veillez a respecter
le sens de circulation prescrit.

Raccordement électrique
e Puissance raccordée, voir les caractéristiques tech-
niques et la plaque signalétique.
e Le raccordement électrique utilisé doit étre réalisé
par un électricien et conforme a la norme CEI
60364-1.

Commande

Démarrage de I’appareil

A DANGER

Eau chaude

Risque de brilure

Evitez tout contact avec I'eau chaude.

A DANGER

Non-respect des consignes de sécurité

Risque de blessure et d'endommagement
Respectez les consignes de sécurité du fabricant du
nettoyeur haute pression a eau froide.

A DANGER

Eau contenant des germes

Risque pour la santé

Apres une interruption de fonctionnement prolongée de

plusieurs jours, I'eau de la chaudiére instantanée peut

contenir des germes. C'est pourquoi, en cas d'utilisation
dans le secteur alimentaire, commencez par asperger

I'eau stagnante pendant quelques secondes dans

I'écoulement.

1. Ouvrir l'arrivée d'eau.

2. Régler le régulateur de température a la tempéra-
ture souhaitée.

3. Tourner l'interrupteur principal de la chaudiere en
position « 1 ».

4. Activer le nettoyeur haute pression a eau froide sui-
vant le manuel d'utilisation du fabricant. Lorsque la
quantité d'eau qui passe est suffisamment impor-
tante, la chaudiére se met automatiquement en
marche. Lorsque le chauffage est activé, le témoin
lumineux s'allume en vert.

5. Déverrouiller le pistolet haute pression. L’actionne-
ment du pistolet haute pression active le nettoyeur
haute pression a eau froide.

chimique
Remarque
Commencer par orienter le jet haute pression de loin
vers l'objet a nettoyer pour éviter tout dommage di a
une pression élevée.
Remarque
En cas de modification de la pression de travail et du
débit, la température de I'eau change également.
1. Réaliser le nettoyage.
Températures de nettoyage recommandées
e 30-50 °C : Encrassements légers
e 60 °C max. : Encrassements protéinés, p. ex. dans
I'industrie alimentaire
e 60-90 °C : Nettoyage de véhicules, nettoyage de
machines
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Arréter I'appareil

A DANGER

Danger di a I’eau chaude

Risque de brilure

Apres le fonctionnement a I'eau chaude, faire fonction-

ner I'appareil pendant au moins 2 minutes a I'eau froide

avec le pistolet ouvert pour le faire refroidir.

1. Tourner l'interrupteur principal de la chaudiére en
position « 0 ».

2. Faire fonctionner I'appareil au moins 2 minutes a

I'eau froide, pistolet ouvert.

Fermer l'arrivée d'eau.

Arréter le nettoyeur haute pression a eau froide sui-

vant le manuel d'utilisation du fabricant.

5. Actionner le pistolet haute pression jusqu'a ce que

le nettoyeur haute pression a eau froide et la chau-

diere soient hors pression.

Sécuriser le pistolet haute pression.

Retirer le flexible haute pression a I'entrée haute

pression.

Mettre la chaudiére hors tension et le protéger

contre toute remise en marche intempestive.

bl

No

I

Protection antigel

ATTENTION

Danger di au gel

Destruction de I'appareil par le gel d'eau

Conserver l'appareil qui n'a pas été completement vidé

de son eau dans un endroit a I'abri du gel.

1. Arréter I'appareil si un stockage a I'abri du gel n’est
pas possible.

Arrét
Pour des pauses plus longues ou lorsque I'entreposage
a l'abri du gel n'est pas possible :
1. Vidanger l'eau.
2. Rincer I'appareil avec de I'antigel.
Vidanger I'eau

1. Dévisser les flexibles haute pression a I'entrée
haute pression et a la sortie haute pression.

Rincage de I'appareil avec une protection antigel

Remarque

Observer les consignes de manipulation du fabricant de

protection antigel.

1. Rincer complétement le nettoyeur haute pression a
eau froide et la chaudiére avec un produit antigel du
commerce.

Une protection anticorrosion est ainsi assurée.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

Entretien et maintenance

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de
piéces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez l'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.
Mettez l'installation hors tension et sécurisez-la contre
toute remise en marche.

1. Eteindre 'appareil (voir commande).

2. Laisser refroidir I'appareil.

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Tous les jours

1. Contréler I'absence de dommage sur le cable du
secteur. Ne pas mettre en service I'appareil avec un
cable secteur endommagé. Faire remplacer immé-
diatement un cable d'alimentation endommagé par
le service aprés-vente / I'électricien agréé.

2. Vérifier que les flexibles a haute pression ne sont
pas endommagés (risque d'éclatement). Remplacer
immédiatement le flexible haute pression endom-
magé.

Tous les ans

1. \Vérifier si I'appareil doit étre détartré, car la tempé-
rature réglée n'est plus atteinte. L'intervalle de dé-
tartrage dépend de la dureté de I'eau et de la
température de prélévement.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an

1. Faire réaliser une maintenance de I'appareil par le
service apres-vente.

Travaux de maintenance
Nettoyeur haute pression a eau froide

1. Réaliser les travaux de maintenance sur le net-
toyeur haute pression a eau froide suivant les indi-
cations dans le manuel d'utilisation du fabricant.

Détartrer I’appareil

En cas de dépdts dans les conduites, la résistance a
I'écoulement augmente, de sorte que la température ré-
glée n'est plus atteinte.

A DANGER

Danger di aux gaz combustibles

Risque d'explosion

Ne fumez pas pendant le processus de détartrage. As-
surez une bonne ventilation.

A DANGER

Danger da a I’acide

Risque de bralure chimique

Portez des lunettes et des gants de protection.

Exécution :

Pour le détartrage, n'utiliser que des solutions de dé-

tartrage conformes aux prescriptions légales et portant

une marque de certification.

e RM 101 (référence 6.295-398.0)

1. Remplir un réservoir de 20 litres avec 10 litres
d’eau.

2. Ajouter 1 litre de détartrant.
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3. Raccorder un flexible d'eau directement a la téte de
pompe (entrée d'eau) du nettoyeur haute pression a
eau froide et suspendre I'extrémité libre dans le ré-
servoir.

4. Insérer lalance raccordée a la chaudiére sans buse
dans le réservoir.

5. Activer le nettoyeur haute pression a eau froide sui-
vant le manuel d'utilisation du fabricant.

6. Ouvrir le pistolet haute pression et ne pas le refer-
mer pendant le détartrage.

7. Faire fonctionner le nettoyeur haute pression a eau
froide pendant 2 minutes.

8. Eteindre le nettoyeur haute pression a eau froide et
le laisser reposer pendant 20 minutes. Le pistolet
haute pression doit rester ouvert.

9. Retirer le flexible d'eau de la téte de pompe (entrée
d'eau) du nettoyeur haute pression a eau froide et
rétablir I'arrivée d'eau initiale.

10. Retirer la lance du réservoir.

11. Pomper ensuite le produit de détartrage du net-
toyeur haute pression a eau froide et de la chau-
diére sans utiliser de lance ni de pistolet haute
pression.

Remarque

Nous recommandons ensuite de pomper une solution

alcaline (p. ex. RM 81) a travers I'appareil pour le pro-

téger contre la corrosion et neutraliser les résidus
d’acide.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de

piéces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez l'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.

Mettez l'installation hors tension et sécurisez-la contre

toute remise en marche.

L’appareil ne chauffe pas

Pas de tension du secteur

1. Vérifier le fusible de secteur, le branchement au
secteur et le cable d'alimentation.

2. Mettre I'appareil en marche a l'interrupteur principal.

3. Prévenir le service apres-vente.

Manque d'eau

1. Veérifier le raccord d’alimentation en eau et les
conduites d’alimentation.

2. Le cas échéant, nettoyer le filtre de I'arrivée d'eau
du nettoyeur haute pression a eau froide.

Débit d'eau trop faible

1. Augmenter le débit d'eau.

Inversion du raccordement de I'entrée haute pression et

de la sortie haute pression

1. Raccorder correctement I'entrée et la sortie haute
pression.

Fuite dans le systéme haute pression

1. Vérifier I'étanchéité du systeme haute pression et
des raccordements.

Régulateur de température défectueux, le thermostat

de sécurité a coupé I'appareil

1. Prévenir le service aprés-vente.

Interrupteur de flux défectueux

1. Prévenir le service aprés-vente.

L'appareil ne chauffe pas correctement

Régulateur de température défectueux

1. Prévenir le service aprés-vente.

Serpentin de chauffe entartré

1. Détartrer I'appareil.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrélé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable.

Produit : Chaudiere haute pression

Type : 3.070-xxx

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2014/35/UE

2014/68/UE

Normes harmonisées appliquées

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Le signataire agit sous ordre et pouvoir de la direction
de I'entreprise.

Signature du fabricant

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden Allemagne

Wiesbaden, 01/10/2024
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Caractéristiques techniques

HWE 13/21-42kW

Raccordement électrique

Tension du secteur \% 400
Phase ~ 3
Fréquence du secteur Hz 50-60
Type de protection IPX5
Classe de protection |
Puissance raccordée kW 42
Puissance absorbée A 61

Fusible principal (lent) A 63
Raccord d'alimentation en eau

Température d'alimentation (max.) °C 70

Débit d'alimentation (min.) I/h (/min) 480 (8)
Caractéristiques de puissance de I’appareil

Augmentation de la température pour 480 I/h (8 I/min) K 75
Augmentation de la température pour 600 I/h (10 I/min) K 60
Augmentation de la température a 720 I/h (12 I/min) K 49
Augmentation de la température pour 900 I/h (15 I/min) K 40
Augmentation de la température pour 1000 I/h K 36

(16,7 I/min)

Débit, eau I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Pression de service (max.) MPa (bar) 21 (210)
Pression de service Soupape de sécurité (max.) MPa (bar) 23,5 (235)
Température de travail (max.) °C 95
Thermostat de sécurité (limiteur de température) °C 100
Puissance de chauffe kW 42
Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 36
Longueur x largeur x hauteur mm 630 x 500 x 160

Sous réserve de modifications techniques.

Frangais
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A I_!!I prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.
e In caso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per 'operatore e per al-
tre persone.
Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.
Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QBE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Livelli di pericolo

A PERICOLO
e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

disegno quotato
Figura A
@) Telaio
(@ Armadio elettrico
(®) Cavo elettrico
@ Interruttore principale
@ Regolatore temperatura (0-85 °C)
(&) Spia di controllo (verde)
(@) Targhetta identificativa
Scaldacqua istantaneo
@ Uscita alta pressione (rosso)

Ingresso alta pressione (blu)

Simboli riportati sull’apparecchio

Pericolo causato da tensione elettrica. E
consentito eseguire i lavori sull'impianto
elettrico esclusivamente a elettricisti spe-
cializzati o a personale specializzato au-
torizzato.

Secondo quanto prescritto dalle regola-
mentazioni in vigore, I'apparecchio non
deve mai essere usato collegato alla rete
idrica senza separatore di sistema. Assi-
curarsi che il collegamento dell'impianto
idrico domestico, con il quale si utilizza
I'idropulitrice, sia dotato di un separatore
di sistema conforme a EN 12729 di tipo
BA. L'acqua che scorre attraverso un se-
paratore di sistema non é classificata co-
me acqua potabile.

Collegare sempre il separatore di siste-
ma alla rete idrica, mai direttamente
all'apparecchio.

Impiego conforme alla destinazione

Lo scaldacqua istantaneo € un apparecchio a riscal-
damento elettrico da montare a parete per il riscal-
damento di liquidi ad alta pressione.

Questo scaldacqua & progettato per essere utilizza-
to in combinazione con un’idropulitrice ad alta pres-
sione per acqua fredda presente in loco, al fine di
effettuare pulizie con acqua calda.

Funzionamento

Lo scaldacqua istantaneo si accende con l'interrut-
tore principale. Non appena una quantita sufficiente
di liquido attraversa lo scaldacqua istantaneo, il flus-
sostato attiva il riscaldamento.

Con lo scaldacqua istantaneo € possibile riscaldare
I'acqua utilizzando I'energia elettrica. Il suo impiego
€ indicato in tutti quei casi in cui lo scarico dei fumi

di un bruciatore risulta problematico.

La temperatura raggiungibile dipende dalla portata

dell'acqua, cioé dalla portata della pompa utilizzata
(vedere i dati tecnici per il valore medio).
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e |atemperatura impostata & controllata da un termo-
stato.

Avvertenze di sicurezza

E vietato apportare modifiche all'apparecchio e agli ac-
cessori.

Utilizzo insieme a un'idropulitrice ad acqua
fredda

Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-
gislatore in materia di pompe a getto liquido.
Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-
gislatore in materia di prevenzione degli incidenti.
Le pompe a getto liquido devono essere sottoposte
regolarmente a esame e il relativo risultato deve es-
sere messo per iscritto.

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione

dell’'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Protezione contro la mancanza di acqua
La protezione contro la mancanza di acqua (flussome-
tro) impedisce I'accensione del riscaldamento in man-
canza di acqua.

Termostato di sicurezza
Il termostato di sicurezza spegne il riscaldamento e i di-
sgiuntori in caso di temperatura eccessiva (100 °C).
Una volta eliminata la causa del guasto, i disgiuntori de-
vono essere reinseriti.

Valvola di sicurezza
Se la pressione massima consentita del sistema viene
superata, la valvola di sicurezza si apre per scaricare la
pressione nel sistema. La valvola di sicurezza e regola-
ta di fabbrica ed & sigillata. La regolazione viene esegui-
ta esclusivamente dal servizio assistenza.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Componenti danneggiati

Pericolo di lesioni

Controllare apparecchio, accessori, cavi di alimentazio-
ne e raccordi per verificare che si trovino in condizioni
perfette. Se non si trovano in condizioni perfette, non si
deve utilizzare I'apparecchio.

Montaggio di tubi flessibili per alta pressione

Nota

Il volume di fornitura non comprende tubi flessibili per

alta pressione.

1. Collegare un tubo flessibile per alta pressione (dia-
metro nominale di almeno 8 mm) alla pistola AP e
all'uscita alta pressione (rossa) dell’apparecchio e
serrare a fondo.

2. Collegare un tubo flessibile per alta pressione (lun-
ghezza minima 1,5 m, diametro nominale di almeno
8 mm) all'idropulitrice ad acqua fredda e all'ingresso
alta pressione (blu) dell'apparecchio e serrare a fon-
do.

3. L'ingresso e l'uscita della pressione devono essere
collegati agli appositi attacchi. Prestare attenzione
alla direzione del flusso prescritta.

Collegamento elettrico
e Perivaloridi collegamento, vedere i dati tecnici e la
targhetta.
e |l collegamento elettrico utilizzato deve eseguito da
un elettricista e conforme alla norma IEC 60364-1.

Accensione dell’apparecchio

A PERICOLO

Acqua calda

Pericolo di ustioni

Evitare il contatto con acqua calda.

A PERICOLO

Inosservanza delle istruzioni di sicurezza

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Seguire le istruzioni di sicurezza del produttore dell'idro-
pulitrice ad acqua fredda.

A PERICOLO

Acqua contenente germi

Pericolo per la salute

Dopo un'interruzione prolungata del funzionamento di

diversi giorni, I'acqua nello scaldacqua istantaneo puo

contenere germi. Pertanto, in caso di utilizzo in aree con
presenza di alimenti, spruzzare prima l'acqua stantia
nello scarico per alcuni secondi.

1. Aprire I'alimentazione dell’acqua.

2. Impostare il regolatore di temperatura dell’apparec-
chio alla temperatura desiderata.

3. Portare l'interruttore principale dello scaldacqua
istantaneo in posizione "1".

4. Accendere l'idropulitrice ad acqua fredda secondo
le istruzioni d'uso del produttore. Quando la quantita
d'acqua che scorre & sufficientemente grande, lo
scaldacqua istantaneo si accende automaticamen-
te. Quando il riscaldamento & acceso, la spia si illu-
mina di verde.

5. Sbloccare la pistola AP. Quando viene azionata la
pistola ad alta pressione, I'idropulitrice ad acqua
fredda si accende.

Pulizia

Nota

Inizialmente, dirigere sempre il getto ad alta pressione

da maggiore distanza sull’oggetto da pulire, per evitare

danni a causa dell’altra pressione.

Nota

Se vengono modificati la pressione di esercizio e la por-

tata, cambia anche la temperatura dell'acqua.

1. Eseguire la pulizia.

Temperature di pulizia consigliate

e 30-50°C: Sporco leggero

e Max. 60°C: Sporco proteico, ad es. nell'industria ali-
mentare

e 60-90°C: Pulizia di autoveicoli, pulizia di macchine

Spegnimento dell’'apparecchio

A PERICOLO

Pericolo dovuto ad acqua molto calda

Pericolo di ustioni

Dopo il funzionamento con acqua calda é necessario

far funzionare I'apparecchio per almeno 2 minuti con

acqua fredda con pistola aperta in modo da raffreddar-

lo.

1. Portare l'interruttore principale dello scaldacqua
istantaneo in posizione "0".
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2. Far funzionare l'apparecchio con acqua fredda per
almeno 2 minuti con la pistola aperta.

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

Spegnere l'idropulitrice ad acqua fredda secondo le
istruzioni d'uso del produttore.

5. Azionare la pistola AP fino a quando l'idropulitrice
ad acqua fredda e lo scaldacqua istantaneo non so-
no piu in pressione.

Mettere in sicurezza la pistola AP.

Rimuovere il tubo flessibile per alta pressione
dall'ingresso alta pressione.

Togliere la tensione allo scaldacqua istantaneo e
assicurarlo contro una nuova accensione.

bl

No

I

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata

Se é presente ancora dell'acqua, conservare I'apparec-

chio in un luogo protetto dal gelo.

1. Fermare I'apparecchio se non & possibile conser-
varlo al riparo dal gelo.

Fermo dell’impianto
Per periodi di inutilizzo piu lunghi o quando non & pos-
sibile conservare al riparo dal gelo:
1. svuotare 'acqua.
2. Lavare 'apparecchio con antigelo.
Scarico dell'acqua

1. Svitare i tubi flessibili per alta pressione all'ingresso
e all'uscita dell'alta pressione.

Lavaggio dell'apparecchio con antigelo

Nota

Osservare le disposizioni fornite dal produttore dell'an-

tigelo.

1. Risciacquare completamente I'idropulitrice ad ac-
qua fredda e lo scaldacqua istantaneo con un comu-
ne antigelo.

Questa operazione offre anche un certo livello di prote-

zione contro la corrosione.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparec-
chio, contatto con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-
voro su di esso. Togliere tensione all'impianto e assicu-
rarlo contro la riaccensione.

1. Spegnere I'apparecchio (vedere capitolo).

2. Far raffreddare I'apparecchio.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Ogni giorno

1. Verificare la presenza di danni sul cavo di alimenta-
zione. Non mettere in funzione I'apparecchio con un
cavo danneggiato. Far sostituire immediatamente il
cavo di alimentazione danneggiato dal servizio assi-
stenza autorizzato o da un tecnico elettrico qualifi-
cato.

2. Controllare i tubi flessibili per alta pressione per
eventuali danni (rischio di rottura). Sostituire imme-
diatamente un tubo flessibile per alta pressione dan-
neggiato.

Annualmente

1. Verificare se I'apparecchio deve essere decalcifica-
to perché la temperatura impostata non viene piu
raggiunta. L'intervallo di decalcificazione dipende
dalla durezza dell'acqua e dalla temperatura di pre-
lievo.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente

1. Far eseguire una manutenzione dell'apparecchio
dal servizio assistenza.

Lavori di manutenzione
Idropulitrice ad acqua fredda

1. Eseguire i lavori di manutenzione sull’idropulitrice
ad acqua fredda in base alle indicazioni nelle istru-
zioni per I'uso del produttore.

Decalcificazione dell’apparecchio

Se si formano depositi nelle tubazioni, la resistenza al
flusso aumenta e non & piu possibile raggiungere la
temperatura impostata.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a gas infiammabili

Pericolo di esplosione

Non fumare durante il processo di decalcificazione. As-
sicurare una buona ventilazione.

A PERICOLO

Pericolo dovuto all’acido

Pericolo di corrosione

Indossare occhiali e guanti protettivi.

Esecuzione:

Secondo le norme di legge, per la rimozione si possono

utilizzare solo disincrostanti verificati con marchio di

omologazione.

e RM 101 (numero ordine 6.295-398.0)

1. Riempire un contenitore da 20 litri con 10 litri di ac-
qua.

2. Aggiungere 1 litro di disincrostante.

3. Collegare un tubo flessibile del’acqua direttamente
alla testata della pompa (ingresso dell’acqua)
dell'idropulitrice ad acqua fredda e immergere
I'estremita libera nel contenitore.

4. Inserire il tubo a getto collegato allo scaldacqua
istantaneo, senza ugello, nel contenitore.

5. Accendere l'idropulitrice ad acqua fredda secondo
le istruzioni d'uso del produttore.

6. Aprire la pistola AP e non chiuderla di nuovo duran-
te la decalcificazione.
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7. Far funzionare l'idropulitrice ad acqua fredda per 2
minuti.

8. Spegnere l'idropulitrice ad acqua fredda e lasciarla
riposare per 20 minuti. La pistola AP deve rimanere
aperta.

9. Rimuovere il tubo dell'acqua dalla testata della pom-
pa (ingresso dell'acqua) dell'idropulitrice ad acqua
fredda e ripristinare I'afflusso d'acqua originale.

10. Rimuovere la lancia dal contenitore.

11. Successivamente, pompare il detergente anticalca-
re dall'idropulitrice ad acqua fredda e dallo scaldac-
qua istantaneo senza la lancia e la pistola AP.

Nota

Raccomandiamo di pompare una soluzione alcalina

(ad es. RM 81) attraverso 'apparecchio per proteggere

dalla corrosione e neutralizzare i residui acidi.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparec-

chio, contatto con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-

voro su di esso. Togliere tensione all'impianto e assicu-

rarlo contro la riaccensione.

L'apparecchio non riscalda

Nessuna tensione di rete

1. Controllare il fusibile di rete, il collegamento alla rete
e il cavo.

2. Accendere l'apparecchio tramite I'interruttore princi-
pale.

3. Informare il servizio assistenza.

Mancanza d'acqua

1. Controllare il collegamento idrico e i tubi di alimen-
tazione.

2. Se necessario, pulire il filtro nell'afflusso d'acqua
dell'idropulitrice ad acqua fredda.

Flusso d'acqua insufficiente

1. Aumentare il flusso d'acqua.

Ingresso e uscita dell'alta pressione collegati al contra-

rio

1. Collegare correttamente I'ingresso e |'uscita dell'alta
pressione.

Perdita nel sistema ad alta pressione

1. Verificare la tenuta del sistema ad alta pressione e
dei collegamenti.

Regolatore di temperatura difettoso, il termostato di si-

curezza ha disattivato I'apparecchio

1. Informare il servizio assistenza.

Flussometro difettoso.

1. Informare il servizio assistenza.

L'apparecchio non si riscalda correttamente

Regolatore temperatura difettoso

1. Informare il servizio assistenza.

Serpentina di riscaldamento incrostata.

1. Decalcificare I'apparecchio.

Servizio clienti

Se non ¢ possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Kércher
locale alla voce "Download".

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Scaldabagno istantaneo ad alta pressione
Tipo: 3.070-xxx

Direttive e regolamenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

2014/35/UE

2014/68/UE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Il firmatario agisce per incarico e con delega della dire-
zione.

Firma del produttore

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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HWE 13/21-42kW

Collegamento elettrico

Tensione di rete \% 400

Fase ~ 3
Frequenza di rete Hz 50-60
Grado di protezione IPX5
Classe di protezione |

Potenza assorbita dalla rete kW 42
Corrente assorbita A 61
Protezione di rete (lento) A 63
Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 70
Portata (min.) I/h (/min) 480 (8)
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Aumento della temperatura a 480 I/h (8 I/min) K 75
Aumento della temperatura a 600 I/h (10 I/min) K 60
Aumento della temperatura a 720 I/h (12 I/min) K 49
Aumento della temperatura a 900 I/h (15 I/min) K 40
Aumento della temperatura a 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Portata, acqua I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Pressione d'esercizio (max) MPa (bar) 21 (210)
Valvola di sicurezza per eccesso di pressione di eserci- MPa (bar) 23,5 (235)
zio (massima)

Temperatura di lavoro (max) °C 95
Termostato di sicurezza (Limitatore di temperatura) °C 100
Potenza calorifica kw 42
Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 36
Lunghezza x larghezza x altezza mm 630 x 500 x 160

Con riserva di modifiche tecniche.
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actue conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.
Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafios.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-

mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-

= €S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las

personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones

corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede

producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede

producir lesiones corporales leves.

Espaiiol

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede

producir dafios materiales.

Descripcion del equipo/hoja de
medidas
Figura A

(1) Bastidor

(@) Armario eléctrico

(®) Suministro eléctrico

(@ Interruptor principal
@ Regulador de temperatura (0-85 °C)
@ Lampara de control (verde)

@ Placa de caracteristicas
Calentador de paso continuo
@ Salida de alta presion (rojo)
Entrada de alta presion (azul)

Simbolos en el equipo

Peligro por tension eléctrica. Solo el per-
sonal especialista en electricidad o el
personal técnico autorizado pueden tra-
bajar en la instalacion eléctrica.

De acuerdo con las normativas vigentes,
esta prohibido utilizar el equipo sin un se-
parador de sistema en la red de agua po-
table. Asegurese de que la conexion de

su sistema doméstico, donde se utiliza la
limpiadora de alta presion, esté equipada
con un separador de sistema conforme a
EN 12729 tipo BA. El agua que fluye por
el separador de sistema no se considera
agua potable.

Conecte el separador del sistema siem-

pre a la alimentacion de agua, nunca di-
rectamente al equipo.

Uso previsto

El calentador de paso continuo es un equipo de ca-
lentamiento eléctrico de montaje mural para calen-

tar liquidos a alta presion.

Este calentador de paso continuo esta destinado a
la limpieza con agua caliente en combinacion con
una limpiadora de alta presién de agua fria instala-
da por el cliente.

Funcionamiento

El calentador de paso continuo se enciende con el
interruptor principal. En cuanto circula una cantidad
suficiente de liquido por el calentador de paso con-

tinuo, el interruptor de caudal conecta la calefac-

cion.
Con el calentador de paso continuo, puedes calen-

tar el agua utilizando energia eléctrica. Su uso tiene

sentido siempre que la descarga de gases de esca-
pe de un quemador sea problematica.

La temperatura alcanzable depende del caudal de

agua, es decir, de la capacidad de transporte de la
bomba utilizada (véanse los datos técnicos para el
valor medio).
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e La temperatura programada se controla mediante
un termostato.

Instrucciones de seguridad

No esta permitido realizar modificaciones en el equipo
ni en los accesorios.

Funcionamiento conjunto con limpiadora de
alta presion de agua fria

Tener en cuenta las normativas nacionales aplica-

bles del legislador en materia de maquinas con cho-

rro de liquido.

Tener en cuenta las normativas nacionales aplica-

bles del legislador en materia de prevencién de ac-

cidentes. Las maquinas con chorro de liquido deben

comprobarse regularmente y el resultado de la com-

probacion debe anotarse por escrito.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario, y no deben inhabilitarse ni obviarse.

Proteccion contra falta de agua
La proteccién contra falta de agua (conmutador de flujo)
evita que la calefaccion se encienda cuando hay falta
de agua.

Termostato de seguridad
El termostato de seguridad desconecta la calefacciéon y
los disyuntores en caso de exceso de temperatura
(100 °C). Los disyuntores deben volver a conectarse
una vez subsanada la causa de la averia.

Valvula de seguridad
Si se supera la presion maxima admisible del sistema,
la valvula de seguridad se abre para aliviar la presion
del sistema. La valvula de seguridad se ha ajustado y
precintado en fabrica. El ajuste solo lo realiza el servicio
de postventa.

Puesta en funcionamiento

AN ADVERTENCIA

Componentes dafados

Peligro de lesiones

Compruebe el perfecto estado del equipo, los acceso-
rios, las fuentes de alimentacion y las conexiones. Si no
estan en perfecto estado, no debe usar el equipo.

Montaje de las mangueras de alta presion

Nota

El alcance de suministro no incluye mangueras de alta

presion.

1. Conecte una manguera de alta presiéon (ancho no-
minal minimo de 8 mm) a la pistola de alta presion
y ala salida de alta presién (roja) del equipo y aprie-
te a mano.

2. Conecte una manguera de alta presion (longitud mi-
nima 1,5 m, ancho nominal minimo 8 mm) al limpia-
dor de alta presion con agua fria y a la entrada de
alta presion (azul) del equipo y apriete a mano.

3. La entrada de presién y la salida de presion deben
fijarse a las conexiones previstas a tal efecto. Pres-
te atencion a la direccion de flujo prescrita.

Conexion eléctrica
e Valores de conexion, véanse los datos técnicos y la
placa de caracteristicas.
e La conexion eléctrica debe llevarla a cabo un insta-
lador electricista y cumplir con IEC 60364-1.

Conexion del equipo

A PELIGRO

Agua caliente

Riesgo de escaldadura

Evite el contacto con el agua caliente.

A PELIGRO

Incumplimiento de las instrucciones de seguridad
Peligro de lesiones y dafios

Seguir las instrucciones de seguridad del fabricante de
la limpiadora de alta presién de agua fria.

A PELIGRO

Agua contaminada

Riesgos para la salud

Tras una interrupcién prolongada del funcionamiento

de varios dias, el agua en el calentador de paso conti-

nuo puede contener gérmenes. Por lo tanto, cuando se
utilice en el sector alimentario, primero se debe rociar el
agua estancada en el desaglie durante unos segundos.

1. Abrir la entrada de agua.

2. Ajustar el regulador de temperatura a la temperatu-
ra deseada.

3. Gire el interruptor principal del calentador de paso
continuo a la posicién “1”.

4. Conectar la limpiadora de alta presion de agua fria
de acuerdo con el manual de instrucciones del fabri-
cante. Si la cantidad de agua es suficiente, el calen-
tador de paso continuo se enciende
automaticamente. Cuando la calefaccién esta en-
cendida, el indicador luminoso se ilumina en verde.

5. Desbloquea la pistola de alta presién. Al accionar la
pistola de alta presion se enciende la limpiadora de
alta presion de agua fria.

Limpieza
Nota
Primero dirigir el chorro de alta presién a larga distancia
hacia el objeto que se va a limpiar para evitar dafios
causados por la alta presion.
Nota
Si se modifica la presién de trabajo y el volumen trans-
portado, la temperatura del agua también cambia.
1. Realizar la limpieza.

Temperaturas de limpieza recomendadas

e 30-50 °C: Suciedad leve

e Max. 60 °C: Suciedad proteica, p. €j. en la industria
alimenticia

e 60-90 °C: Limpieza de vehiculos, limpieza de ma-
quinas

Desconexion del equipo

A PELIGRO

Peligro por agua caliente

Riesgo de escaldadura

Después del funcionamiento con agua caliente, se de-

be disminuir la temperatura del equipo con agua fria du-

rante al menos 2 minutos con la pistola abierta.

1. Gire el interruptor principal del calentador de paso
continuo a la posicion “0”".

2. Operar el equipo durante 2 minutos como minimo
con agua fria con la pistola abierta.

3. Cerrar la entrada de agua.

4. Desconectar la limpiadora de alta presién de agua
fria de acuerdo con el manual de instrucciones del
fabricante.

24 Espaiiol



5. Accione la pistola de alta presién hasta que la hidro-
limpiadora de alta presién con agua fria y el calen-
tador de paso continuo estén despresurizados.

6. Asegure la pistola de alta presion.

7. Quitar la manguera de alta presién de la entrada de
alta presion.

8. Desconecte la tension del calentador de paso conti-
nuo y asegurelo para que no vuelva a conectarse.

Anticongelante
CUIDADO
Peligro por heladas

Destruccién del equipo debido a agua congelada

Guarde el equipo, que no se le haya drenado el agua

por completo, en un lugar sin escarcha.

1. Apagar el equipo si no es posible almacenarlo sin
escarcha.

Parada
Para interrupciones de servicio prolongadas o cuando
no es posible almacenar sin escarcha:
1. Purgar el agua.
2. Enjuague el equipo con anticongelante.

Purgamiento del agua

Desenroscar las mangueras de alta presion de la
entrada y salida de alta presion.

Lavado del equipo con anticongelante

Nota

Tener en cuenta las instrucciones de manipulacién del

fabricante del anticongelante.

1. Enjuague completamente la limpiadora de alta pre-
sién con agua fria y el calentador instantaneo con
un anticongelante comercial.

De esta manera también se alcanza cierto agente anti-

COrrosivo.

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Equipo que arranca involuntariamente, contacto
con piezas que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Apagar el equipo antes de realizar cualquier trabajo en
el mismo. Desconecte la tensién de la instalacion y ase-
gurela para que no pueda volver a conectarse.

1. Desconexién del equipo (véase "Manejo").

2. Dejar enfriar el equipo.

-

Inspeccidon de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Diariamente

1. Comprobar la presencia de dafos en el cable de
red. No ponga en servicio un equipo con el cable de
alimentacion dafado. Encargue inmediatamente la
sustitucion del cable de alimentacion dafiado a un
servicio técnico autorizado o un electricista cualifi-
cado.

2. Compruebe que las mangueras de alta presion no
estén dafiadas (peligro de rotura). Sustituya inme-
diatamente cualquier manguera de alta presion da-
fiada.

Anualmente

1. Compruebe si es necesario descalcificar el equipo
porque ya no se alcanza la temperatura programa-
da. El intervalo de descalcificacion depende de la
dureza del agua y de la temperatura de extraccion.

Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez
al afio

1. Solicitar al servicio de posventa que efectie un
mantenimiento del equipo.

Trabajos de mantenimiento
Limpiadora de alta presién de agua fria

1. Realizar los trabajos de mantenimiento en la limpia-
dora de alta presion de agua fria siguiendo el ma-
nual de instrucciones del fabricante.

Descalcificacion del equipo

Si se acumulan depdsitos en las tuberias, aumenta la
resistencia al flujo, por lo que ya no se alcanza la tem-
peratura programada.

A PELIGRO

Peligro de explosion por gases inflamables
Peligro de explosion

No fume durante el proceso de descalcificacion. Pro-
porcione una buena ventilacion.

A PELIGRO

Peligro por dcido

Peligro de quemadura por acido

Use gafas de proteccion y guantes de proteccion.

Ejecucion:

Para la eliminacion solo se puede utilizar desincrusta-

dor verificado con marca de certificacion conforme a la

normativa legal aplicable.

o RM 101 (referencia de pedido 6.295-398.0)

1. Llenar un recipiente de 20 litros con 10 litros de
agua.

2. Afadir 1 litro de desincrustador.

3. Conectar la manguera de agua directamente a la
cabeza de la bomba (entrada de agua) de la limpia-
dora de alta presion de agua fria y colgar el extremo
libre sobre el recipiente.

4. Introducir el tubo pulverizador sin boquilla conecta-
do al calentador de paso continuo en el recipiente.

5. Conectar la limpiadora de alta presién de agua fria
de acuerdo con el manual de instrucciones del fabri-
cante.

6. Abrir la pistola de alta presién y no cerrarla durante
la descalcificacion.
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7. Haga funcionar la limpiadora de alta presién con
agua fria durante 2 minutos.

8. Apague la limpiadora de alta presién con agua fria
y déjela reposar durante 20 minutos. La pistola de
alta presion tiene que seguir abierta.

9. Retire lamanguera de agua de la cabeza de la bom-
ba (entrada de agua) de la limpiadora de alta pre-
sion de agua fria y restablezca la entrada de agua
original.

10. Retire el tubo pulverizador del recipiente.

11. A continuacion, bombear el descalcificador de la
limpiadora de alta presion de agua fria y el calenta-
dor de paso continuo sin tubo pulverizador y pistola
de alta presion.

Nota

Recomendamos bombear una solucién alcalina (p. ej.,

RM 81) a través del equipo para prevenir la corrosién y

neutralizar los residuos acidos.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Equipo que arranca involuntariamente, contacto

con piezas que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Apagar el equipo antes de realizar cualquier trabajo en

el mismo. Desconecte la tensién de la instalacion y ase-

gurela para que no pueda volver a conectarse.

El equipo no se calienta

Sin tension de red

1. Comprobar el fusible de red, la conexién de red y la
fuente de alimentacion.

2. Encender el equipo con el interruptor principal.

3. Ponerse en contacto con el servicio de posventa.

Falta de agua

1. Comprobar la conexion de agua y las fuentes de ali-
mentacion.

2. Sies necesario, limpie el filtro de la entrada de agua
de la limpiadora de alta presién de agua fria.

Caudal de agua demasiado pequefio

1. Aumentar el caudal de agua.

Entrada y salida de alta presion conectadas al revés

1. Conectar correctamente la entrada y la salida de al-
ta presioén.

Fuga en el sistema de alta presion

1. Comprobar el sistema de alta presion y las conexio-
nes en busca de fugas.

Regulador de temperatura defectuoso, el termostato de

seguridad ha desconectado el equipo

1. Ponerse en contacto con el servicio de posventa.

Interruptor de flujo defectuoso

1. Ponerse en contacto con el servicio de posventa.

El equipo no calienta correctamente

Regulador de temperatura defectuoso

1. Ponerse en contacto con el servicio de posventa.

Serpentin de calefaccion calcificado

1. Descalcificar el equipo.

Servicio de postventa

Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Accesorios y repuestos

Utilice Unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez.

Producto: Calentador de paso continuo de alta presion
Tipo: 3.070-xxx

Directivas y reglamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2014/35/UE

2014/68/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

El abajo firmante actia en nombre y con la autorizacién
de la direccion.

Firma del fabricante

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Datos técnicos

HWE 13/21-42kW

Conexion eléctrica

Tension de red \% 400
Fase ~ 3
Frecuencia de red Hz 50-60
Tipo de proteccién IPX5
Clase de proteccién |
Potencia conectada kW 42
Consumo de corriente A 61
Fusible de red (lento) A 63
Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 70
Volumen de entrada (min.) I/h (/min) 480 (8)
Datos de potencia del equipo

Aumento de temperatura a 480 I/h (8 I/min) K 75
Aumento de temperatura a 600 I/h (10 I/min) K 60
Aumento de temperatura a 720 I/h (12 I/min) K 49
Aumento de temperatura a 900 I/h (15 I/min) K 40
Aumento de temperatura a 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Volumen transportado, agua I/h (/min)  480-1300 (8-21,7)
Presién de servicio (max.) MPa (bar) 21 (210)
Presién de servicio valvula de seguridad (max.) MPa (bar) 23,5 (235)
Temperatura de servicio (max.) °C 95
Termostato de seguridad de temperatura (limitador de °C 100
temperatura)

Potencia calorifica kw 42
Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 36

Longitud x anchura x altura mm

630 x 500 x 160

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
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Indicacdes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A I_!!I leia 0 manual original e os avisos de se-

guranga que o acompanham. Proceda
em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.
e A ndo observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
Ao desembalar, verifique o contetido da embala-
gem e se existem acessoérios em falta ou danos.

Protecgcao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sé&o reciclaveis.
QKQ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
sd0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Niveis de perigo
A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

dimensodes
Figura A
@ Quadro
(@) Armario de distribuicao
(® Tubagem elétrica
@ Interruptor principal
@ Regulador de temperatura (0-85 °C)
(6) Lampada avisadora (verde)
@ Placa de caracteristicas
Aquecedor continuo
@ Saida de alta presséo (vermelho)
Entrada de alta presséo (azul)

Simbolos no aparelho

Perigo devido a tensao eléctrica. Apenas
especialistas electrotécnicos ou pessoal
técnico autorizado devem realizar traba-
Ihos na instalacéo eléctrica.

O aparelho ndo pode ser operado sem
separador de sistema na rede de agua
potavel, em conformidade com as pres-
cricdes em vigor. Certifique-se de que a
ligacéo do seu sistema de dagua domésti-
ca, no qual a lavadora de alta presséo é
operada, esta equipado com um separa-
dor de sistema em conformidade com
EN 12729, modelo BA. A dgua que corre
por um separador de sistema é conside-
rada agua ndo potavel.

Ligar sempre o separador de sistema a
alimentacdo de agua e nunca directa-
mente ao aparelho.

Utilizagao prevista
e O aquecedor continuo é um aparelho elétrico de
montagem na parede para aquecer liquidos sob alta
pressao.
Este aquecedor continuo destina-se a ser usada em
combinagédo com uma lavadora de alta pressao a
frio local para a limpeza com agua quente.

e O aquecedor continuo € ligado através do interrup-
tor principal. Assim que uma quantidade suficiente
de liquido fluir através do aquecedor continuo, o in-
terruptor fluxométrico liga o aquecimento.

Com o aquecedor continuo pode aquecer agua uti-
lizando energia elétrica. A sua utilizagéo é especial-
mente recomendada em locais onde a evacuagao
de gases de combustdo de um queimador seja pro-
bleméatica.

A temperatura alcangavel depende da quantidade
de agua que passa pelo sistema, ou seja, do caudal
da bomba utilizada (valor médio indicado nos Da-
dos técnicos).

A temperatura definida é regulada por um termdsta-
to.
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Avisos de seguranga

Nao devem ser feitas quaisquer alteragdes no aparelho
€ Nos acessorios.

Operagao conjunta com lavadora de alta
pressao a frio

e Respeite as respectivas prescricdes nacionais do
legislador para pulverizadores de liquido.

e Respeite as respectivas prescricdes nacionais do
legislador para a prevengao de acidentes. Os pulve-
rizadores de liquido devem ser verificados regular-
mente e o resultado do ensaio deve ser anotado.

Unidades de seguranga

As unidades de seguranga tém como fungao proteger o
utilizador e ndo podem ser suspendidas ou bloqueadas
durante o seu funcionamento.

Dispositivo de protecg¢ao contra a falta de
agua
O dispositivo de protegdo contra a falta de agua (inter-
ruptor fluxométrico) evita que o aquecimento se ligue
em caso de falta de agua.

Terméstato de seguranga
O terméstato de seguranga desliga o aquecimento e os
disjuntores em caso de sobretemperatura (100 °C). Os
disjuntores devem ser religados apds a eliminacéo da
causa da avaria.

Valvula de seguranga
Se a pressdo maxima permitida do sistema for excedi-
da, a valvula de seguranga abre-se para aliviar a pres-
sdo no sistema. A valvula de seguranga esta ajustada e
selada de fabrica. O ajuste s6 podera ser efectuado pe-
lo servico de assisténcia técnica.

Colocacido em funcionamento
AN ATENCAO
Componentes danificados
Perigo de ferimentos
Verifique o estado adequado do aparelho, dos acesso-
rios, das linhas adutoras e das ligagbes. Se a condigdo
né&o for adequada, ndo deve utilizar o aparelho.

Montagem de mangueiras de alta pressao

Aviso

Né&o estéo incluidas mangueiras de alta press&o no vo-

lume do fornecimento.

1. Ligar uma mangueira de alta pressao (com diame-
tro nominal de pelo menos 8 mm) a pistola de alta
presséo e a saida de alta presséo (vermelha) do
aparelho, apertando manualmente.

2. Ligaruma mangueira de alta presséo (comprimento
minimo de 1,5 m, didmetro nominal de pelo menos
8 mm) a lavadora de alta presséao a frio e a entrada
de alta presséo (azul) do aparelho, apertando ma-
nualmente.

3. Aentrada de pressao e a saida de pressdo devem
ser ligadas as conexdes previstas para o efeito.
Prestar atengéo ao sentido de fluxo indicado.

Ligacao eléctrica
e Para valores de ligagao, consulte os dados técnicos
e a placa de caracteristicas.
e Aligagao eléctrica usada deve ser realizada por um
técnico de instalagao eléctrica e deve estar em con-
formidade com a IEC 60364-1.

Ligar o aparelho

A PERIGO

Agua quente

Perigo de queimaduras

Evite o contacto com agua quente.

A PERIGO

Nao observéncia dos avisos de seguranca

Perigo de ferimentos e danos

Siga os avisos de seguranga do fabricante da lavadora
de alta pressao a frio.

A PERIGO

Agua contaminada com germes

Perigo para a saude

Ap6bs uma interrupgdo prolongada da operagdo durante

alguns dias, a agua do aquecedor continuo pode conter

germes. Por isso, na aplicagao do segmento alimentar,

retire primeiro a agua que se encontrava estagnada pa-

ra o esgoto durante alguns segundos.

1. Abrir a admisséo de agua.

2. Ajustar o regulador de temperatura para a tempera-
tura desejada.

3. Colocar o interruptor principal do aquecedor conti-
nuo na posigéo "1".

4. Ligar a lavadora de alta presséo a frio em conformi-
dade com o manual de instru¢des do fabricante. Se
o volume de agua que flui for suficientemente gran-
de, o aquecedor continuo liga-se automaticamente.
Quando o aquecimento esta ligado, a lampada avi-
sadora acende-se a verde.

5. Soltar o fecho de seguranga da pistola de alta pres-
sd0. Ao acionar a pistola de alta presséo, a lavadora
de alta presséo a frio liga.

Limpeza
Aviso
Apontar sempre primeiro o jacto de alta press&o ao ob-
Jjecto a limpar a uma distancia maior, de forma a evitar
danos devido a presséo elevada.
Aviso
Se a pressédo de trabalho e o caudal de bombagem fo-
rem alterados, a temperatura da dgua também muda.
1. Realizar a limpeza.
Temperaturas de limpeza recomendadas

e 30-50 °C: Sujidade ligeira
e Max. 60 °C: Sujidade com proteina, por ex., na in-

dustria alimentar
e 60-90 °C: Limpeza de automoveis, limpeza de ma-

quinas

Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo devido a dgua quente

Perigo de queimaduras

Apds a operagdo com agua quente, para arrefecer, de-

ve operar o aparelho durante, pelo menos, 2 minutos

com &agua fria e com a pistola aberta.

1. Colocar o interruptor principal do aquecedor conti-
nuo na posigao "0".

2. Operar o aparelho durante, pelo menos, dois minu-
tos com agua fria e com a pistola aberta.

3. Fechar a admisséo de agua.

4. Desligar a lavadora de alta presséo a frio em confor-
midade com o manual de instrugées do fabricante.
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5. Acionar a pistola de alta presséo até que a lavadora
de alta presséo a frio e o aquecedor continuo fi-
quem despressurizados.

Fixar a pistola de alta presséo.

Remover a mangueira de alta presséo na entrada
de alta presséo.

Desligar o aqguecedor continuo da corrente elétrica
e assegurar-se de que néo pode ser religado aci-
dentalmente.

No

I

Anticongelante
ADVERTENCIA

Perigo devido a geada

Danos graves no aparelho devido ao congelamento de

agua

Guarde o aparelho que néo foi completamente esvazia-

do de agua num local sem perigo de congelamento.

1. Desligar o aparelho se o armazenamento sem gelo
néo for possivel.

Desactivagao
No caso de pausas de operacéo mais longas, ou se ndo
for possivel um armazenamento sem perigo de conge-
lamento:
1. Drenar a agua.
2. Lavar o aparelho com anticongelante.

Drenar a agua

Desaparafusar as mangueiras de alta pressao na
entrada e saida de alta presséo.

Lavar o aparelho com anticongelante

Aviso

Observar as prescrigdes de utilizagdo do fabricante do

anticongelante.

1. Lavar por completo a lavadora de alta presséao a frio
e o0 aquecedor continuo com um anticongelante co-
mum.

Assim, é atingido também atinge um certo grau de pro-

teccéo contra corrosao.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Arranque involuntério do aparelho, contacto com
pecas sob tensdao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo. Desligar o sistema e protegé-lo contra uma nova li-
gacéo.

1. Desligar o aparelho (consultar "Operagéo").

2. Deixar arrefecer o aparelho.

-

Inspecgao de seguranga / contrato de
manutengao
E possivel acordar uma inspecgdo de seguranca regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutengao
Diariamente

1. Verificar o cabo de rede quanto a danos. Nao colo-
car em funcionamento um aparelho com o cabo de
alimentacé&o danificado. Mandar substituir de ime-
diato um cabo de alimentagao danificado pelo servi-
¢o de assisténcia técnica autorizado ou por um
técnico eletricista qualificado.

2. Verificar as mangueiras de alta presséo quanto a
danos (risco de rutura). Substituir imediatamente
uma mangueira de alta pressao danificada.

Anualmente

1. Verificar se o aparelho precisa de ser descalcifica-
do, caso a temperatura definida ja ndo esteja a ser
atingida. O intervalo de descalcificagdo depende da
dureza da agua e da temperatura de saida.

A cada 500 horas de servigo, anualmente, no
minimo
1. Uma manutengdo do aparelho deve ser realizada
pelo servico de assisténcia técnica.

Trabalhos de manutencgao
Lavadora de alta pressao a frio

1. Realizar trabalhos de manutencéo na lavadora de
alta pressao a frio em conformidade com as indica-
¢Oes fornecidas no manual de instrugdes do fabri-
cante.

Descalcificar o aparelho

Se se acumularem depdsitos nas tubagens, a resistén-
cia ao fluxo aumenta, o que impede que a temperatura
definida seja atingida.

A PERIGO

Perigo devido a gases inflamaveis

Perigo de explosao

Nao fume durante o processo de descalcificagao. Asse-
gure uma boa ventilag&o.

A PERIGO

Perigo devido a dcido

Perigo de queimaduras

Utilize 6culos de protecgéo e luvas de protecgédo.

Realizagao:

De acordo com as prescrigdes legais, para a remogao

s6 podem utilizar-se solventes de incrustagdes testa-

dos com marcas de aprovagao.

e RM 101 (ref? 6.295-398.0)

1. Encher um recipiente de 20 litros com 10 litros de
agua.

2. Adicionar 1 litro de solvente de incrustagdes.

3. Ligar uma mangueira de agua diretamente a cabe-
¢a da bomba (entrada de agua) da lavadora de alta
pressao a frio e pendurar a extremidade livre no de-
posito.

4. Encaixar a langa conectada ao aquecedor continuo
sem bico no recipiente.

5. Ligar a lavadora de alta presséao a frio em conformi-
dade com o manual de instrugdes do fabricante.

6. Abrir a pistola de alta press&o e ndo voltar a fechar
durante a descalcificagado.
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7. Deixar a lavadora de alta presséo a frio a funcionar
durante 2 minutos.

8. Desligar a lavadora de alta press&o a frio e deixar
desligada durante 20 minutos. A pistola de alta
presséo deve ficar aberta.

9. Retirar a mangueira de agua da cabega da bomba
(entrada de agua) da lavadora de alta presséo a frio
e repor o fornecimento de agua original.

10. Retirar a langa do recipiente.

11. Em seguida, bombear o solvente de incrustagdes
da lavadora de alta presséo a frio e do aquecedor
continuo sem langa e pistola de alta pressao.

Aviso

Para efeitos de protegdo contra corrosao e neutraliza-

¢éo dos residuos de acido, recomendamos bombear,

em seguida, uma solugéo alcalina (por ex. RM 81) pelo
aparelho.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque involuntario do aparelho, contacto com

pecas sob tensdo

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-

mo. Desligar o sistema e protegé-lo contra uma nova li-

gacéo.

O aparelho nédo aquece

Sem tensado da rede

1. Verificar o fusivel de rede, a ligagéo arede e a linha
adutora.

2. Ligar o aparelho ao interruptor principal.

3. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

Falta de agua

1. Verificar a ligagédo de agua e as linhas adutoras.

2. Se necessario, limpar o filtro na admisséo de agua
da lavadora de alta presséo a frio.

Débito da agua demasiado pequeno

1. Aumentar o débito da agua.

Entrada e saida de alta pressdo mal conectadas

1. Ligar corretamente a entrada e saida de alta pres-
sdo.

Fuga no sistema de alta presséao

1. Verificar a estanqueidade no sistema de alta pres-
s&o e nas ligagdes.

Regulador de temperatura avariado, o terméstato de

seguranga desligou o aparelho

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

Interruptor fluxométrico avariado

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

O aparelho nao aquece corretamente

Regulador de temperatura avariado

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

Serpentina de aquecimento calcificada

1. Descalcificar o aparelho.

Servico de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entéo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Kércher.

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigdes perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaracéo fica
sem efeito.

Produto: Aquecedor continuo de alta pressédo

Tipo: 3.070-xxx

Diretivas e regulamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2014/35/UE

2014/68/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

O signatario actua em nome e em procuracéo da gerén-

cia.
Assinatura do fabricante

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden
Wiesbaden, 01/10/2024

Portugués 31



Dados técnicos

HWE 13/21-42kW

Ligagao eléctrica

Tenséo da rede \% 400
Fase ~ 3
Frequéncia de rede Hz 50-60
Tipo de protecgéo IPX5
Classe de protecgéo |
Poténcia da ligagao kW 42
Consumo de corrente A 61
Protecgao da rede (de acgao lenta) A 63
Ligagao de agua

Temperatura de admisséo (max.) °C 70
Volume de admiss&o (min.) I/h (/min) 480 (8)
Caracteristicas do aparelho

Aumento da temperatura a 480 I/h (8 I/min) K 75
Aumento da temperatura a 600 I/h (10 I/min) K 60
Aumento da temperatura a 720 I/h (12 I/min) K 49
Aumento da temperatura a 900 I/h (15 I/min) K 40
Aumento da temperatura a 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Caudal de bombagem, agua I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Presséo de trabalho (max.) MPa (bar) 21 (210)

Valvula de seguranga para excesso de pressdo opera- MPa (bar) 23,5 (235)
cional (méaximo)

Temperatura de trabalho (max.) °C 95

Termostato de seguranca (limitador de temperatura) °C 100

Poténcia de aquecimento kW 42

Medidas e pesos

Peso de operagao tipico kg 36
Comprimento x Largura x Altura mm 630 x 500 x 160

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies

Voordat u het apparaat voor het eerst
A || gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.
e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.
Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.
Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij

onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huishoudelijk afval.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

A VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

apparaat
Afbeelding A
(*) Frame
(2 Schakelkast
@ Elektrische voedingsleiding
(@ Hoofdschakelaar
@ Temperatuurregelaar (0-85 °C)
(&) Controlelampje (groen)
@) Typeplaatje
Doorloopgeiser
(® Hogedrukuitlaat (rood)
Hogedrukinlaat (blauw)

Symbolen op het apparaat

Gevaar door elektrische spanning. Uit-
sluitend elektriciens of daartoe bevoegde
vakmensen mogen werkzaamheden aan
de elektrotechnische installatie uitvoe-
ren.

Overeenkomstig de geldende voorschrif-
ten mag het apparaat nooit zonder
systeemscheider op het drinkwaternet
worden gebruikt. Zorg ervoor dat de aan-
sluiting van uw waterinstallatie, waarop
de hogedrukreiniger wordt aangesloten,
met een systeemscheider conform EN
12729 type BA is uitgerust. Water dat
door een systeemscheider stroomt, geldt
niet meer als drinkwater.

Sluit de systeemscheider altijd aan op de
watertoevoer, nooit direct op het appa-
raat.

Reglementair gebruik

De doorloopgeiser is een elektrisch verwarmd appa-
raat voor wandmontage dat vioeistoffen onder hoge
druk opwarmt.

Deze doorloopgeiser is bedoeld voor reiniging met

warm water in combinatie met een koudwater-hoge-
drukreiniger ter plaatse.

De doorloopgeiser wordt ingeschakeld met de
hoofdschakelaar. Zodra er voldoende vloeistof door
de doorloopgeiser stroomt, schakelt de doorstroom-
schakelaar de verwarming in.

Met de doorloopgeiser kunt u water verwarmen met
elektrische energie. Het gebruik ervan is zinvol als
de rookgasafvoer van een brander problematisch is.
De haalbare temperatuur is afhankelijk van het wa-
terdebiet, d.w.z. van de capaciteit van de gebruikte
pomp (zie Technische gegevens voor de gemiddel-
de waarde).

De ingestelde temperatuur wordt geregeld door een
thermostaat.
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Veiligheidsinstructies

Aan het apparaat en aan het toebehoren mogen geen
veranderingen worden aangebracht.

Gemeenschappelijk gebruik met
koudwaterhogedrukreiniger

e Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever voor vloeistofstralers in acht.

e Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever inzake ongevallenpreventie in acht. Vloei-
stofstralers moeten regelmatig worden getest en het
resultaat van de test schriftelijk worden vastgelegd.

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming
van de gebruiker en mogen niet buiten werking worden
gesteld of worden overbrugd.

Watertekortbeveiliging
De watertekortbeveiliging (debietschakelaar) voorkomt
dat de verwarming wordt ingeschakeld bij watertekort.

Veiligheidsthermostaat
De veiligheidsthermostaat schakelt de verwarming en
de stroomonderbrekers uit bij een te hoge temperatuur
(100 °C). Nadat de oorzaak van de storing is verholpen,
moeten de stroomonderbrekers weer worden ingescha-
keld.

Veiligheidsventiel
Als de maximaal toelaatbare systeemdruk wordt over-
schreden, opent het veiligheidsventiel om de druk in het
systeem te verlagen. De veiligheidsklep is af fabriek in-
gesteld en verzegeld. De instelling wordt uitgevoerd
door de klantenservice.

Inbedrijfstelling

AN WAARSCHUWING

Beschadigde componenten

Gevaar voor letsel

Controleer apparaat, toebehoren, toevoerleidingen en
aansluitingen op onberispelijke toestand. Als de toe-
stand niet perfect is, mag u het apparaat niet gebruiken.

Hogedrukslangen monteren

Instructie

Hogedrukslangen behoren niet tot de leveringsomvang.

1. Een hogedrukslang (met een nominale doormeter
van minstens 8 mm) met het hogedrukpistool en de
hogedrukuitlaat (rood) van het apparaat verbinden
en handvast aantrekken.

2. Een hogedrukslang (lengte minstens 1,5 m, nomi-
nale doormeter minstens 8 mm) verbinden met de
koudwater-hogedrukreiniger en de hogedrukinlaat
(blauw) van het apparaat, en handvast aantrekken.

3. De drukinlaat en de drukuitlaat moeten worden aan-
gesloten op de daarvoor bestemde aansluitingen.
Let op de voorgeschreven stroomrichting.

Elektrische aansluiting
e Aansluitwaarden zie technische gegevens en type-
plaatje.
e De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd
door een elektricien en moet voldoen aan IEC
60364-1.

Apparaat inschakelen

A GEVAAR

Heet water

Gevaar voor brandwonden
Vermijd contact met heet water.

A GEVAAR

Niet-naleving van de veiligheidsinstructies
Gevaar voor letsel en beschadiging

Volg de veiligheidsinstructies van de fabrikant van de
koudwaterhogedrukreiniger.

A GEVAAR

Besmet water

Gezondheidsrisico

Na een langere bedrijfsonderbreking van enkele dagen

kan het water in de doorloopgeiser besmet zijn. Spuit bij

het gebruik in levensmiddeltoepassingen daarom eerst
het stilstaande water enkele seconden in de afvoer.

1. De watertoevoer openen.

2. Stel de temperatuurregelaar in op de gewenste tem-
peratuur.

3. De hoofdschakelaar van de doorloopgeiser in stand
"1" draaien.

4. De koudwater-hogedrukreiniger inschakelen vol-
gens de gebruiksaanwijzing van de fabrikant. De
doorloopgeiser start automatisch wanneer het wa-
terdebiet erdoor groot genoeg is. Als de verwarming
is ingeschakeld, brandt het controlelampje groen.

5. Het hogedrukpistool ontgrendelen. Door bediening
van het hogedrukpistool schakelt de koudwater-ho-
gedrukreiniger in.

Reiniging

Instructie

De hogedrukstraal altijd eerst vanaf grotere afstand op

het te reinigen object richten om beschadiging door te

hoge druk te voorkomen.

Instructie

Bij een verandering van de werkdruk en het debiet ver-

andert ook de watertemperatuur.

1. De reiniging uitvoeren.

Aanbevolen reinigingstemperaturen

e 30-50 °C: Lichte vervuiling

e Max. 60 °C: Eiwithoudend vuil, bijv. in de levensmid-
delenindustrie

e 60-90 °C: Autoreiniging, machinereiniging

Apparaat uitschakelen

A GEVAAR

Gevaar door heet water

Verbrandingsgevaar

Laat het apparaat na gebruik met heet water ter afkoe-

ling minimaal 2 minuten met koud water en geopend

pistool lopen.

1. De hoofdschakelaar van de doorlaatgeiser in stand
"0" draaien.

2. Het apparaat gedurende minstens 2 minuten met
koud water en met het pistool open gebruiken.

3. De watertoevoer sluiten.

4. De koudwater-hogedrukreiniger uitschakelen vol-
gens de gebruiksaanwijzing van de fabrikant.

5. Het hogedrukpistool bedienen totdat de koudwater-
hogedrukreiniger en de doorlaatgeiser drukloos zijn.

6. Het hogedrukpistool vergrendelen.
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De hogedrukslang verwijderen van de hogedrukin-
laat.

De doorloopgeiser spanningsloos schakelen en de-
ze beveiligen tegen opnieuw inschakelen.

I

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar door vorst

Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.

Bewaar het apparaat dat niet volledig is afgetapt op een

vorstvrije plaats.

1. Schakel het apparaat uit als het apparaat niet op
een plek beschermd tegen vorst kan worden be-
waard.

Buitengebruikstelling
Voor langere pauzes van bedrijf of als vorstvrij opber-
gen niet mogelijk is:
1. Het water aflaten.
2. Het apparaat met antivries spoelen.

Water aftappen

De hogedrukslangen aan de hogedrukingang en ho-
gedrukuitgang eraf schroeven.

Het apparaat spoelen met antivries

Instructie

De instructies van de fabrikant van het antivries in acht

nemen.

1. De koudwater-hogedrukreiniger en de doorloopgei-
ser compleet doorspoelen met een universeel anti-
vriesmiddel.

Hierdoor wordt ook een zekere mate van corrosiebe-

scherming bereikt.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Apparaat bij het transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Ongewild starten van apparaat, aanraken van
stroomvoerende delen

Verwondingsgevaar, elektrische schok

Het apparaat uitschakelen alvorens er werkzaamheden
aan te verrichten. De installatie spanningsloos schake-
len en beveiligen tegen opnieuw inschakelen.

1. Het apparaat uitschakelen (zie bediening).

2. Het apparaat laten afkoelen.

-

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Dagelijks

1. Het netsnoer op schade controleren. Een apparaat
niet in gebruik nemen als het snoer ervan bescha-
digd is. Een beschadigd netsnoer onmiddellijk laten
vervangen door de bevoegde klantenservice of een
elektricien.

2. De hogedrukslang controleren op beschadiging
(barstgevaar). Beschadigde hogedrukslang onmid-
dellijk vervangen.

Jaarlijks

1. Controleren of het apparaat ontkalkt moet worden
omdat de ingestelde temperatuur niet meer gehaald
wordt. Het ontkalkingsinterval hangt af van de wa-
terhardheid en de afnametemperatuur.

Elke 500 bedrijfsuren, ten minste jaarlijks

1. Onderhoud aan het apparaat door de klantenser-
vice laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden
Koudwaterhogedrukreiniger

1. Onderhoudswerkzaamheden aan de koudwaterho-
gedrukreiniger volgens de aanwijzingen in de ge-
bruiksaanwijzing van de fabrikant uitvoeren.

Apparaat ontkalken

Naarmate afzettingen zich vormen in het leidingwerk
neemt de stromingsweerstand toe zodat de ingestelde
temperatuur niet meer wordt bereikt.

A GEVAAR

Gevaar door ontvlambare gassen

Explosiegevaar

Rook niet tijdens het ontkalkingsproces. Zorg voor goe-
de ventilatie.

A GEVAAR

Gevaar door zuur

Verbrandingsgevaar

Draag een veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Uitvoering:

Voor de verwijdering mogen alleen goedgekeurde ke-

telsteenverwijderaars met keurmerk worden gebruikt.

e RM 101 (bestelnummer 6.295-398.0)

1. Een vat van 20 liter vullen met 10 liter water.

2. 1 liter ketelsteenverwijderaar toevoegen.

3. Een waterslang direct op de pompkop (waterinlaat)
van de koudwater-hogedrukreiniger aansluiten en
het vrije einde in het vat hangen.

4. De aan de doorloopgeiser aangesloten straalbuis
zonder sproeier in het vat steken.

5. De koudwater-hogedrukreiniger inschakelen vol-
gens de gebruiksaanwijzing van de fabrikant.

6. Het hogedrukpistool openen en tijdens het ontkal-
ken niet meer sluiten.

7. De koudwater-hogedrukreiniger gedurende 2 minu-
ten met koud water laten werken.

8. De koudwater-hogedrukreiniger uitschakelen en ge-
durende 20 minuten laten staan. Het hogedruk-
pistool moet geopend blijven.

9. De waterslang verwijderen van de pompkop (wate-
rinlaat) van de koudwater-hogedrukreiniger en de
oorspronkelijke watertoevoer weer tot stand bren-
gen.

10. De straalbuis uit het vat halen.

11. Vervolgens de ketelsteenverwijderaar uit de koud-
water-hogedrukreiniger en de doorloopgeiser zon-
der straalbuis en hogedrukpistool pompen.
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Instructie

Ter bescherming tegen corrosie en om de zuurresten te
neutraliseren raden we aan om een alkalische oplos-
sing ( bijv. RM 81) door het apparaat te pompen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Ongewild starten van apparaat, aanraken van

stroomvoerende delen

Verwondingsgevaar, elektrische schok

Het apparaat uitschakelen alvorens er werkzaamheden

aan te verrichten. De installatie spanningsloos schake-

len en beveiligen tegen opnieuw inschakelen.

Apparaat verwarmt niet

Geen netspanning

1. De netzekering, de netaansluiting en de toevoerlei-
ding controleren.

2. Het apparaat met de hoofdschakelaar inschakelen.

3. De klantenservice op de hoogte brengen.

Watertekort

1. Controleer de wateraansluiting en de toevoerleidin-
gen.

2. Indien nodig de zeef in de watertoevoer van de
koudwater-hogedrukreiniger reinigen.

Waterdoorstroming te klein

1. De waterdoorstroming verhogen.

Hogedrukinlaat en hogedrukuitlaat verkeerd aangeslo-

ten.

1. De hogedrukinlaat en de hogedrukuitlaat juist aan-
sluiten.

Lek in het hogedruksysteem

1. Het hogedruksysteem en de aansluitingen controle-
ren op lekken.

Temperatuurregelaar defect, veiligheidsthermostaat

heeft het apparaat uitgeschakeld

1. De klantenservice op de hoogte brengen.

Stromingsschakelaar defect

1. De klantenservice op de hoogte brengen.

Apparaat verwarmt niet goed

Temperatuurregelaar defect

1. De klantenservice op de hoogte brengen.

Verwarmingsslang verkalkt

1. Het apparaat ontkalken.

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kércher-
website onder "Downloads".

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid.

Product: Hogedruk-doorloopgeiser

Type: 3.070-xxx

Richtlijnen en verordeningen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

2014/68/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

De ondergetekende handelt in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Handtekening fabrikant

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Technische gegevens

HWE 13/21-42kW

Elektrische aansluiting

Netspanning \% 400

Fase ~ 3
Netfrequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX5
Beschermingsklasse |
Aansluitvermogen kW 42
Stroomopname A 61
Netbeveiliging (traag) A 63
Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 70
Toevoerdebiet (min.) I/h (/min) 480 (8)
Gegevens capaciteit apparaat

Temperatuurstijging bij 480 I/h (8 I/min) K 75
Temperatuurstijging bij 600 I/h (10 I/min) K 60
Temperatuurstijging bij 720 I/h (12 I/min) K 49
Temperatuurstijging bij 900 I/h (15 I/min) K 40
Temperatuurstijging bij 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Opbrengst, water I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Bedrijfsdruk (max.) MPa (bar) 21 (210)
Overdruk veiligheidsventiel (maximum) MPa (bar) 23,5 (235)
Arbeidstemperatuur (max.) °C 95
Veiligheidsthermostaat (temperatuurbegrenzer) °C 100
Verwarmingscapaciteit kW 42
Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 36

Lengte x breedte x hoogte mm 630 x 500 x 160

Technische wijzigingen voorbehouden.

Nederlands
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal

A |||| isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere goére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
Tagima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji acarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

&Yy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NiiMasi veya yanlis tasfiye edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yagdlar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi igin bu parcga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte imha edilmemelidir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Cihaz agiklamasi/boyut sayfasi

Sekil A

@) Gergeve

(@ Kontrol panosu

(3 Elektrik besleme hatti
(® Ana salter

(&) Sicaklik ayari (0-85 °C)
(&) Kontrol 15131 (griin)

@ Tip levhasi

Anlik su Isiticisi

@ Yiksek basing ¢ikisi (kirmizi)
Yiksek basing girisi (mavi)
Cihazdaki simgeler

Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike. Elekt-
rik sistemindeki ¢alismalari sadece uz-
man elektrikci veya yetkilendirilmis
kalifiye personel yapabilir.

Gegerli yonetmelikler uyarinca cihaz sis-
tem ayiricisi olmadan icme suyu sebeke-
sinde isletilemez. Yiksek basing
temizleyicisini bagladiginiz ev su sistemi-
nizin baglantisinin EN 12729 uyarinca
BA tipi bir sistem ayiricisi ile donatiimig
olmasini saglayin. Bir sistem ayiricisin-
dan gegen su igilemez olarak siniflandiri-
lamaz.

Sistem ayiricisini daima su kaynagina
baglayin, asla dogrudan cihaza bagla-
mayin.

Amacina uygun kullanim

Ani su isiticisi, ylksek basing altinda sivilari isitmak
icin elektrikle i1sitilan, duvara montajli bir cihazdir.
Bu ani su isiticisi, sicak su ile temizlik yapmak icin
musteriye ait bir soguk sulu ylksek basingh yikama
makinesi ile birlikte kullanilmak tzere tasarlanmistir.

e Ana salter ani su isiticisini galistirir. Ani su isiticisi-
na yeterli miktarda sivi geldigi anda akis salteri i1sit-
mayi galigtirir.

Ani su isiticist ile suyu elektrik enerjisi yardimiyla
isitabilirsiniz. Bir brulériin egzoz gazinin tahliye edil-
mesinde sorun yasanan her yerde kullanimi uygun-
dur.

Ulasilabilir sicaklik, igcinden gegen su miktarina, yani
kullanilan pompanin debisine baglidir (ortalama de-
ger icin teknik verilere bakiniz).

Ayarlanan sicaklik bir termostat tarafindan kontrol
edilir.

Givenlik bilgileri

Cihazda ve aksesuarlarinda degisiklik yapiimamalidir.
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Soguk su yiiksek basing temizleyicisi ile
birlikte isletme

e Sivi plskurtuclsline yonelik yasa koyucunun ilgili
ulusal yénetmeliklerini dikkate alin.

e Kazalarin 6nlenmesine yonelik yasa koyucununilgili
ulusal yonetmeliklerini dikkate alin. Sivi piskirtici-
leri duizenli olarak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu
yazil olarak kaydedilmelidir.

Emniyet diizenleri

Emniyet diizenleri kullanicinin korunmasi icin kullanilir
ve devre digi birakilmamali veya islevleri atlanmamali-
dir.

Su yetersizligi emniyeti
Su yetersizligi emniyeti (akis salteri), su yetersizligi du-
rumunda isiticinin agiimasini énler.

Emniyet termostati
Emniyet termostati agir sicaklik (100 °C) durumunda
isiticlyl ve otomatik sigortalari kapatir. Arizanin sebebi
ortadan kaldirildiktan sonra otomatik sigortalarin tekrar
acilimasi gerekmektedir.

Emniyet valfi
Emniyet valfi, maksium izin verilen sistem basinci asil-
diginda sistemdeki basincin disurilmesiigin agilir. Em-
niyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mihurlenmistir.
Avyar, yalnizca musteri hizmetleri tarafindan yapilir.

isletime alma

N UYARI

Hasarli yapi pargalari

Yaralanma tehlikesi

Cihazin, aksesuarlarin, besleme hatlarinin ve baglanti-
larin kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin. Bu
bilesenlerin durumlari kusursuz degilse cihazi kullan-
mayin.

Yiiksek basing hortumlarinin montaji

Not

Teslimat kapsamina yliksek basing hortumlari dahil de-

gildir.

1. Yuksek basing hortumunu (minimum nominal genis-
lik 8 mm) ylksek basing tabancasina ve cihazin
yliksek basing baglantisina (kirmizi) baglayin ve el-
le sikin.

2. Yiksek basing hortumunu (minimum uzunluk 1,5 m,
minimum nominal genislik 8 mm) soguk sulu yiiksek
basingl yilkama makinesine ve cihazin yiiksek ba-
sing baglantisina (kirmizi) baglayin ve elle sikin.

3. Basing girisi ve basing gikigi 6ngoriilen baglantilara
baglanmalidir. Belirtilen akis yoniine dikkat edin.

Elektrik baglantisi
e Baglanti degerleri icin teknik verilere ve tip levhasi-
na bakin.
e Elektrik baglantisi, bir elektrik tesisatcisi tarafindan
yapilmalidir ve IEC 60364-1'e uygun olmaldir.

Cihazin galistinimasi

A TEHLIKE

Sicak su

Haslanma tehlikesi

Sicak su ile temastan kaginin.

A TEHLIKE

Giivenlik talimatlarina uyulmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Soguk su yiiksek basingli temizleyicisi lreticisinin gii-
venlik talimatlarina uyun.

A TEHLIKE

Mikrop igceren su

Sagdlik tehlikesi

Kullanima birkag giin ara verildikten sonra ani su isitici-

sinin igindeki suda mikrop birikmis olabilir. Bu nedenle,

cihaz edger gida sektdriinde kullaniliyorsa, énce cihaz

icinde durmus suyu birkag saniye boyunca su giderine

akitin.

1. Su girigini agin.

2. Sicaklik ayarini istenen sicakliga ayarlayin.

3. Anisu isiticisinin ana salterini “1” konumuna getirin.

4. Soguk sulu yluksek basingli yikama makinesini tre-
ticinin kullanim kilavuzunda agiklandigi sekilde ¢a-
hstirin. iginden gegen su miktari yeterli debiye
ulastiginda ani su isiticisi otomatik olarak devreye
girer. Isitici agildiginda kontrol lambasi yesil yanar.

5. Yiksek basing tabancasinin emniyet mandalini
acin. Yuksek basing tabancasinin tetik kolu cekildi-
ginde soguk sulu ylksek basingli yilkama makinesi
calismaya baslar.

Temizleme

Not
Asiri basing yliziinden olugabilecek zararlari dnlemek
icin yliksek basing huzmesi her zaman temizlenecek
nesneye yeterli mesafeden yéneltiimelidir.
Not
Calisma basinci ve pompalama miktari degistirilirse su
sicakligi da degisir.
1. Temizligi yapin.

Onerilen temizleme sicakliklari

e 30-50 °C: Hafif kirler

e Maks. 60 °C: Protein igeren kirler, 6rn. gida endist-
risinde

e 60-90 °C: Motorlu arag temizligi, makine temizligi

Cihazin kapatiimasi

A TEHLIKE

Sicak sudan kaynaklanan tehlike

Haslanma tehlikesi

Sicak su ile isletimden sonra cihazi, sogumasi igin, ta-

baca acikken en az 2 dakika soguk su ile ¢alistirmalisi-

niz.

1. Anisu isiticisinin ana galterini “0” konumuna getirin.

2. Cihazi en az iki dakika boyunca tabanca agik vazi-
yette soguk suyla galigtirin.

3. Su girisini kapatin.

4. Soguk sulu ylksek basingli yikama makinesini tre-
ticinin kullanim kilavuzunda agiklandigi sekilde ka-
patin.

5. Soguk su basingli yikama makinesi ve ani su isitici-
sinin basinci disene kadar yiksek basing tabanca-
sini gahgtirin.
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Yuksek basing tabancasinin emniyet mandalini ka-
patin.

Yiiksek basing hortumunu yiiksek basing girisinden
cikarin.

Ani su isiticisini gerilimini kesin ve tekrar galistiril-
mamasi igin emniyete alin.

Antifriz

N

i

DIKKAT

Donmadan kaynaklanan tehlike

Donan su nedeniyle cihazin tahrip edilmesi

Suyu tamamen bosaltiimamis cihazi, don olmayan bir

yerde saklayin.

1. Depolama sirasinda donmadan kaginmak miumkan
degilse cihazi hizmet digi birakin.

Hizmet digi birakma

Uzun igletim aralarinda veya dona karsi korumali depo-
lama mimkin degilse:
1. Suyu tahliye edin.
2. Cihazi, antifriz ile yikayin.

Suyun bosaltiimasi
Yuksek basing hortumlarinin vidalarini yiksek ba-
sing girisinden ve yiiksek basing gikigindan sokin.

Cihazin antifrizle yikanmasi

-

Not

Antifriz treticisinin kullanim talimatlarini dikkate alin.

1. Soguk sulu ylksek basingli yilkama makinesini ve
ani su Isiticisinl piyasada satilan bir antifrizle tama-
men durulayin.

Bu sayede belli bir miktarda korozyon korumasi elde

edilmis olur.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

1. Cihazi arag iginde tasirken, ilgili gecerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Istenmeden ¢alismaya baslayan cihaz, akim tagiyan
parcalara temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik garpmasi

Cihazdaki ¢calismalardan énce cihazi kapatin. Sistemin
elektrik baglantisini kesin ve tekrar agilmamasi icin em-
niyete alin.

1. Cihazi kapatin (bkz. Kullanim).

2. Cihazi sogumaya birakin.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi

Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danismanlik hizmeti alin.

Bakim zaman araliklari
Giinliik

1. Sebeke kablosunda hasar kontrolli yapin. Sebeke
kablosu hasarli cihazi igletime almayin. Hasarh bir
sebeke kablosunun en kisa siirede yetkili musteri
hizmetleri / uzman elektrik¢i tarafindan degistiriime-
sini saglayin.

2. Yuksek basing hortumlarinda hasar olup olmadigini
kontrol edin (patlama riski). Hasarli bir yliksek ba-
sing hortumunu derhal degistirin.

Yilhik

1. Ayarlanan sicakliga ulagilamadidi i¢in cihazin kireg-
ten arindiriimasi gerekip gerekmedigini kontrol edin.
Kire¢ ¢6zme araligi su sertligine ve ¢ikis sicakligina
baghdir.

500 saatte bir, en az yilda bir kez

1. Cihazin bakiminin misteri hizmetleri tarafindan ya-
pilmasini saglayin.

Bakim caligmalan
Soguk su yiiksek basingh temizleyici

1. Soguk su ylksek basingl temizleyicideki onarim ga-
lismalarini Greticinin kullanim kilavuzuna uygun ola-
rak gergeklestiriimelidir.

Cihazin kiregten arindiriimasi

Borularda tortu olusmasi durumunda akis direnci artar
ve bdylece ayarlanan sicakliga artik ulagilamaz.

A TEHLIKE

Yanici gazlardan kaynaklanan tehlike

Patlama tehlikesi

Kiregten arindirma islemi sirasinda sigara igmeyin. lyi
havalandirma olmasini saglayin.

A TEHLIKE

Asitten kaynaklanan tehlike

Kimyasal yanik tehlikesi

Koruyucu gézliik ve koruyucu eldiven takin.

Uygulama:

Kire¢ ¢dzme iglemi igin yasal diizenlemelere gore sade-

ce test edilmis ve test isaretli kire¢ ¢ozlici maddeler kul-

lanilabilir.

e RM 101 (siparis numarasi 6.295-398.0)

1. 20 litrelik bir kaba 10 litre su doldurun.

2. 1 litre kireg ¢ozlicl ekleyin.

3. Su hortumunu dogrudan soguk sulu yiiksek basingli
yikama makinesinin pompa kafasina (su girisi) bag-
layin ve bos ucunu hazneni igine asin.

4. Anisu isiticisina bagdl olan puskirtme borusunu no-
zulsuz olarak haznenin igine sokun.

5. Soguk sulu yiiksek basingli yikama makinesinin
Ureticinin kullanim kilavuzunda agiklandigi sekilde
galistirin.

6. Ylksek basing tabancasini agin ve kireg gézme si-
rasinda kapatmayin.

7. Soguk sulu yiksek basingli ylkama makinesini 2 da-
kika galigtirin.

8. Soguk sulu yiksek basingli yikama makinesini ka-
patin ve 20 dakika bekleyin. Yiksek basing taban-
casl acik kalmalidir.

9. Soguk sulu yiiksek basingli yikama makinesinin
pompa basligindan (su girisi) su hortumunu sékin
ve orijinal su beslemesini saglayin.

10. Puskirtme borusunu hazneden alin.
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11. Ardindan soguk sulu yiiksek basingl yikama maki-
nesinin ve ani su isiticisinin igindeki kireg ¢ézliciyl
puskiirtme borusu ve ylksek basing tabancasi ol-
maksizin digari pompalayin.

Not

Korozyon korumasini ve asit kalintilarini nétralize et-

mek igin cihazin iginden bir alkali soltisyon (6rn RM 81)

pompalamanizi éneririz.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Istenmeden ¢alismaya baslayan cihaz, akim tagiyan

parcgalara temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik garpmasi

Cihazdaki ¢calismalardan 6nce cihazi kapatin. Sistemin

elektrik baglantisini kesin ve tekrar agilmamasi icin em-

niyete alin.

Cihaz isitmiyor

Sebeke gerilimi yok

1. Sebeke sigortasini, sebeke baglantisini ve elektrik
kablosunu kontrol edin.

2. Cihazi ana salterden agin.

3. Mdsteri hizmetlerini bilgilendirin.

Su yetersizligi

1. Su baglantisini ve besleme hatlarini kontrol edin.

2. Gerekiyorsa soguk sulu ylksek basingli yikama ma-
kinesinin su girisindeki slizgeci temizleyin.

Su debisi gok diislik

1. Su debisini arttirin.

Yiksek basing girisi ve ylksek basing ¢ikisi ters bag-

lanmis

1. Yuksek basing girisi ve ylksek basing gikisini dogru
baglayin.

Yiksek basing sisteminde sizinti

1. Yuksek basing sistemini ve baglantilarini sizintilara
karsi kontrol edin.

Sicaklik ayari arizali, emniyet termostati cihazi kapatt

1. Miusteri hizmetlerini bilgilendirin.

Akis salteri arizah

1. Mdusteri hizmetlerini bilgilendirin.

Cihaz dogru sekilde isitmiyor

Sicaklik ayari arizal

1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Rezistans kireclenmis

1. Cihazi kiregten arindirin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her lilkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Grlndn, agiklanmig olan yénerge ve
yonetmeliklerin ilgili hlikiimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der.

Uriin: Yiiksek basingli ani su isiticisi

Tip: 3.070-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

2014/35/AB

2014/68/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-
ne sahip olarak hareket eder.

Ureticinin imzasi

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Teknik bilgiler

HWE 13/21-42kW

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi \% 400

Faz ~ 3

Sebeke frekansi Hz 50-60
Koruma turi IPX5
Koruma sinifi |

Baglanti glicl kW 42

Akim gekisi A 61
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 63

Su baglantisi

Giris sicakhgr (maks.) °C 70

Girig miktari (min.) I/h (/min) 480 (8)
Cihaz performans verileri

480 |/saatte (8 I/dak) sicaklik artisi K 75

600 I/saatte (10 I/dak) sicaklik artisi K 60

720 |/saatte (12 I/dakika) sicaklik artigi K 49

900 I/saatte (15 I/dak) sicaklik artigi K 40

1000 I/saatte sicaklik artigi (16,7 l/dak) K 36
Pompalama miktari, su I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Calisma basinci (maks.) MPa (bar) 21 (210)
Asiri galisma basinci emniyet valfi (maksimum) MPa (bar) 23,5 (235)
Calisma sicakligi (maks.) °C 95
Emniyet termostati (sicaklik sinirlayicr) °C 100
Isitma performansi kW 42
Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 36
Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 630 x 500 x 160

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Allmén information

Las igenom den har originalbruksanvis-

A -lll ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
Informera férséaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

QKQ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgora en
potentiell risk fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Svenska

Maskinbeskrivning/mattblad

Bild A

(@) Ram

(2 Kopplingsskap

(®) Strémkabel

(® Huvudstrombrytare

(8) Temperaturregulator (0-85 °C)
(&) Kontrollampa (grén)

@ Typskylt
Genomstrémningsvarmare
(9 Hogtrycksutliopp (rétt)
Hogtrycksinlopp (blatt)

Symboler pa maskinen

Risk for elektrisk spanning. Endast elek-
triker eller auktoriserad personal far utfo-
ra arbeten pa den elektriska
anlaggningen.

Enligt gallande foreskrifter far maskinen
aldrig drivas utan systemseparerare pa
drickvattennatet. Se till att vattenanslut-
ningen som férsorjer hogtryckstvatten ar
utrustad med en systemseparerare enligt
EN 12729 typ BA. Vatten som har passe-
rat en systemseparerare galler inte lang-
re som drickbart.

Anslut alltid systemsepareraren till vat-
tenforsorjningen, aldrig direkt till maski-
nen.

Avsedd anvéandning

Genomstromningsvarmaren ar en elektriskt upp-
varmd vaggmonterad maskin for uppvarmning av
vatskor under hogt tryck.

Denna genomstrémningsvarmare ar avsedd for ren-
goring med varmt vatten i kombination med en in-
byggd kallvatten-hdgtryckstvatt.

Genomstromningsvarmaren startas med huvud-
strombrytaren. Sa snart tillrackligt med vatska flodar
genom genomstromningsvarmaren slar flédesbryta-
ren pa uppvarmningen.

Med genomstrémningsvarmaren gar det att varma
upp vatten med elektrisk energi. Den ar anvandbar
dar avgasevakuering fran en brannare ar problema-
tisk.

Temperaturen som kan uppnas beror pa mangden
vatten som passerar, dvs pumpens flddeskapacitet
(for medelvéarde, se tekniska data).

Den instéllda temperaturen regleras av en termos-
tat.

Sidkerhetsanvisningar

Inga andringar far géras pa maskinen och tillbehdren.



Gemensam drift med kallvatten-
hogtryckstvatt

e Observera respektive nationella, lagstadgade fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

e Observera respektive nationella, lagstadgade
olycksférebyggande foreskrifter. Hogtryckstvattar
maste testas regelbundet och provresultatet maste
dokumenteras skriftligen.

Sidkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar syftar till att skydda anvandaren
och far inte tas ur bruk eller férbikopplas.

Vattenbristskydd
Vattenbristskyddet (flodesbrytare) forhindrar att upp-
varmningen slas pa vid vattenbrist.

Sékerhetstermostat
Séakerhetstermostaten stéanger av uppvarmningen och
automatsakringarna vid évertemperatur (100 °C). Bry-
tarna maste slas pa igen efter att orsaken till felet har at-
gardats.

Sékerhetsventil
Om det hogsta tillatna systemtrycket 6verskrids 6ppnas
sakerhetsventilen for att minska trycket i systemet. Sa-
kerhetsventilen ar installd fran fabrik och plomberad.
Endast kundtjénst far géra installningar.

Idrifttagning
A VARNING
Skadade komponenter
Risk fér personskador
Kontrollera att maskinen, tillbehér, ledningar och anslut-
ningar &r i felfritt tillstdnd. Maskinen far inte anvdndas
om den inte &r i felfritt tillstand.

Montera hogtrycksslangar

Hénvisning

Hégtrycksslangar ingar ej i leveransen.

1. Anslut en hégtrycksslang (minst nominell diameter
8 mm) till spolhandtaget och maskinens hogtrycks-
utlopp (rétt) och dra at fér hand.

2. Ansluten hégtrycksslang (minstalangd 1,5 m, minst
nominell diameter 8 mm) till kallvatten-h6g-
tryckstvatten och maskinens hogtrycksinlopp (blatt)
och dra at for hand.

3. Tryckinloppet och tryckutloppet ska fastas pa de av-
sedda anslutningarna. Var uppmarksam pa den fo-
reskrivna flédesriktningen.

Elanslutning
e For anslutningsvarden, se tekniska data och
typskylt.
e Den elektriska anslutningen som anvands maste in-
stalleras av en elinstallatér och stdmma dverens
med IEC 60364-1.

Mandvrering

Starta maskinen

A FARA

Hett vatten

Skallningsrisk

Unavik kontakt med varmvatten.

A FARA

Underlatenhet att folja sdkerhetsanvisningarna
Risk for personskador och materiella skador

Folj sékerhetsanvisningarna fran tillverkaren av kall-
vatten-hégtryckstvétten.

A FARA

Bakteriehaltigt vatten

Hélsorisk

Efter ett ldngre driftsavbrott pa flera dagar kan vattnet i

genomstrémningsvdrmaren innehalla bakterier. Vid an-

véandning i livsmedelsomréadet, spruta darfér férst in det
gamla vattnet i avioppet i ndgra sekunder.

1. Oppna vattentillflddet.

2. Stallin temperaturregleraren pa énskad temperatur.

3. Vrid genomstrémningsvarmarens huvudstrémbryta-
re till lage "1”.

4. Starta kallvatten-hdgtryckstvatten enligt tillverka-
rens bruksanvisning. Om mangden genomflédande
vatten ar tillrackligt stor startas genomstrémnings-
varmaren automatiskt. Nar uppvarmningen ar pa-
slagen lyser kontrollampan gront.

5. Osakra spolhandtaget. Nar spolhandtaget manov-
reras aktiveras kallvatten-hdgtryckstvatten.

Rengoring
Hénvisning
Rikta forst hdgtrycksstralen mot objektet som ska ren-
glras pa ett stérre avstand for att undvika skador pa
grund av for hégt tryck.
Hénvisning
Om arbetstryck och fléde férdndras dndras &ven vat-
tentemperaturen.
1. Rengér.
Rekommenderad rengoringstemperatur

e 30-50 °C: Latt smuts
e Max. 60 °C: Smuts som innehaller protein,

t.ex. inom livsmedelsindustrin
e 60-90 °C: Fordonsrengdring, maskinrengdring

Stianga av maskinen

A FARA

Fara pa grund av varmvatten

Skallningsrisk

Efter drift med varmvatten méaste maskinen kéras minst

tva minuter med kallt vatten och med 6ppet spolhandtag

for att kylas ned.

1. Vrid genomstrémningsvarmarens huvudstrombryta-
re till lage "0”.

2. Anvand maskinen med kallt vatten i minst 2 minuter
med spolhandtaget 6ppen.

3. Stang vattentillflodet.

4. Stang av kallvatten-hogtryckstvatten enligt tillverka-
rens bruksanvisning.

5. Mandvrera spolhandtaget tills kallvatten-hog-
tryckstvatten och genomstrémningsvéarmaren inte
ar trycksatta.

6. Sakra spolhandtaget.

7. Ta bort hogtrycksslangen vid hdgtrycksinloppet.
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8. Gor genomstrdomningsvarmaren spanningsfri och
sakra den mot aterinkoppling.

Frostskydd
OBSERVERA

Frostrisk
Maskinen férstérs nér vattnet fryser
Férvara maskinen, med inte helt tomt vatten, pa en
frostfri plats.
1. Stang av maskinen om frostfri férvaring inte ar moj-
lig.
Nedstangning
Vid langvariga driftsavbrott eller om frostfri férvaring inte
ar mojlig:
1. Tappa ur vattnet.
2. Spola maskinen med frostskyddsmedel.

Tappa ur vattnet

. Skruva loss hogtrycksslangarna vid hogtrycksinlop-
pet och hégtrycksutloppet.
Spola maskinen med frostskyddsmedel
Hénvisning
Observera frostskyddsmedelstillverkarens anvisningar.
1. Skolj kallvatten-hégtryckstvatten och genomstrém-
ningsvarmaren helt med ett vanligt frostskyddsme-
del.
Detta ger ett visst skydd mot korrosion.

N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Vid transport i fordon ska apparaten sékras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

A FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.
Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.

Skotsel och underhall

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt, beréring av strémfo-
rande delar

Skaderisk, risk for elektriska stétar

Sténg av maskinen innan arbeten utférs pa maskinen.
Go6r anldggningen spanningsfri och sékra den mot ater-
inkoppling.

1. Sténg av maskinen (se Anvandning).

2. Lat maskinen svalna.

-

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma 6verens om en regelbunden sékerhets-
inspektion med din aterforséljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Dagligen

1. Kontrollera att natkabeln inte &r skadad. En maskin
med skadad néatkabel far inte tas i drift. Se till att
kundtjanst / behorig elektriker omedelbart byter ut
en skadad natkabel.

2. Kontrollera om hégtrycksslangarna ar skadade (risk
att de spricker). En skadad hogtrycksslang ska ge-
nast bytas ut.

En gang om éaret

1. Kontrollera om maskinen behdver avkalkas efter-
som den installda temperaturen inte langre uppnas.
Avkalkningsintervallet beror pa vattenhardheten
och tapptemperaturen.

Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
1. Lat kundtjanst utféra underhall pa maskinen.

Underhallsarbeten
Kallvatten-hogtryckstvatt

1. Utfér underhallsarbete pa kallvatten-hdgtryckstvat-
ten i enlighet med informationen i tillverkarens
bruksanvisning.

Avkalka maskinen

Med avlagringar i rérledningarna 6kar flodesmotstandet
sa att den instéllda temperaturen inte langre uppnas.

A FARA

Fara pa grund av brandfarlig gas

Explosionsrisk

RG6k inte under avkalkningen. Sérj for god ventilation.

A FARA

Fara pa grund av syra

Risk for fratskador

Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar.

Gor sa har:

Enligt gallande bestdammelser far endast testade 10s-

ningsmedel med kontroliméarke anvéandas for borttag-

ning.

e RM 101 (bestallningsnummer 6.295-398.0)

1. Fyll en 20 liters behallare med 10 liter vatten.

2. Tillsatt 1 liter Idsningsmedel.

3. Anslut en vattenslang direkt till pumphuvudet (vatte-
ninlopp) pa kallvatten-hogtryckstvatten och stick ner
den 6ppna anden i behallaren.

4. Stick ner stralréret som ar anslutet till genomstrom-
ningsvarmaren utan munstycke i behallaren.

5. Starta kallvatten-hogtryckstvatten enligt tillverka-
rens bruksanvisning.

6. Oppna spolhandtaget och sténg det inte under av-
kalkningen.

7. Kor kallvatten-hdgtryckstvatten i 2 minuter.

8. Stang av kallvatten-hdgtryckstvatten och lat den sta
i 20 minuter. Spolhandtaget maste vara 6ppet.

9. Ta bort vattenslangen pa pumphuvudet (vattenin-
lopp) pa kallvatten-hdgtryckstvatten och aterstall
det ursprungliga vattentillflédet.

10. Ta ut stralroret fran behallaren.

11. Pumpa sedan I6sningsmedel fran kallvatten-hog-
tryckstvatten och genomstrémningsvarmaren utan
stralrér och spolhandtag.

Hénvisning

Vi rekommenderar att du pumpar en alkalisk I16sning

(t.ex. RM 81) genom maskinen via rengéringsmedels-

behallaren for att skydda mot korrosion och fér att neu-

tralisera syrarester.
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Felavhjélpning

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt, beréring av strémfo-

rande delar

Skaderisk, risk for elektriska stétar

Stdng av maskinen innan arbeten utférs pa maskinen.

Gér anldggningen spanningsfri och sékra den mot ater-

inkoppling.

Maskinen varmer inte

Ingen natspanning

1. Kontrollera natsakringen, natanslutningen och
tilledningen.

2. Starta maskinen med huvudbrytaren.

3. Kontakta kundtjanst.

Vattenbrist

1. Kontrollera vattenanslutningen och tilledningarna.

2. Rengor vid behov silen i kallvatten-hdgtryckstvat-
tens vattentillfiéde.

Vattenflodet ar for litet

1. Oka vattenflddet.

Hogtrycksinlopp och hdgtrycksutlopp felaktigt anslutna

1. Anslut hégtrycksinloppet och hdgtrycksutloppet kor-
rekt.

Lackage i hogtryckssystemet

1. Kontrollera hogtryckssystemet och anslutningarna
avsende lackage.

Temperaturregulatorn ar defekt, sdkerhetstermostaten

har stangt av maskinen

1. Kontakta kundtjanst.

Flédesbrytaren ar defekt

1. Kontakta kundtjanst.

Maskinen varmer inte ordentligt

Temperaturregulatorn ar defekt

1. Kontakta kundtjanst.

Kalk i varmeslingan

1. Avkalka maskinen.

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

EU-forsdkran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna forsakran upphér att galla om produkten
andras utan att detta har godkéants av oss.

Produkt: Hogtrycks-genomstrémningsvarmare

Typ: 3.070-xxx

Direktiv och forordningar
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

2014/68/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med led-
ningens godkannande.

Tillverkarens underskrift

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

DE-65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Tekniska data

HWE 13/21-42kW

Elanslutning

Natspanning \% 400

Fas ~ 3
Natfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX5
Skyddsklass I
Anslutningseffekt kW 42
Stromférbrukning A 61
Natsékring (trég) A 63
Vattenanslutning

Tilloppstemperatur (max.) °C 70
Tilloppsmangd (min.) I/h (/min) 480 (8)
Effektdata maskin

Temperaturékning vid 480 I/h (8 I/min) K 75
Temperaturdkning vid 600 I/h (10 I/min) K 60
Temperaturdkning vid 720 I/h (12 I/min) K 49
Temperaturdkning vid 900 I/h (15 I/min) K 40
Temperaturdkning vid 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Transportmangd, vatten I/h (/min)  480-1300 (8-21,7)
Arbetstryck (max.) MPa (bar) 21 (210)
Séakerhetsventil for 6verstigande driftstryck (maximalt) MPa (bar) 23,5 (235)
Arbetstemperatur (max.) °C 95
Sakerhetstermostat (temperaturbegransare) °C 100
Varmeeffekt kW 42

Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 36

Léngd x bredd x héjd mm 630 x 500 x 160

Med forbehall for tekniska andringar.

Svenska
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa

A |||| tama alkuperainen kayttéohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen siséllossa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ymparistonsuojelu

&Yy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm t€n paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

A VARO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vahdisida vammoja.

HUOMIO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitekuvaus/mittalehti

Kuva A

(™) Kehikko

(@ Kytkentakaappi

@ Sahkojohto

@ Paakytkin

(&) Lampdtilasaadin (0 ... 85 °C)
(&) Merkkivalo (vihred)

@ Tyyppikilpi

Lapivirtauslammitin

@ Korkeapaineldahtéaukko (punainen)
Korkeapainetuloaukko (sininen)

Symbolit laitteessa

Sahkovirran aiheuttama vaara. Vain sah-
kdalan ammattilaiset tai valtuutetut am-
mattilaiset saavat suorittaa téita
sahkolaitteiden parissa.

Sovellettavien maaraysten mukaisesti
laitetta ei saa koskaan kayttaa ilman jar-
jestelméerotinta juomavesiverkossa.
Varmista, etta se talon vesilaitteisto, jolla
suurpainepesuria kaytetaan, on varustet-
tu standardin EN 12729 mukaisella tyy-
pin BA jarjestelmaerottimella.
Jarjestelmaerottimen kautta virrannut ve-
si ei enda ole juomakelpoista.

Liita jarjestelmaerotin aina vedenjake-
luun, &la koskaan suoraan laitteeseen.

Maaraystenmukainen kaytto

Lapivirtauslammitin on sdhkolla kuumennettava sei-
naan asennettava laite, joka lammittéa nesteité kor-
keapaineen alaisena.

Tama lapivirtauslammitin on tarkoitettu puhdistuk-
seen kuumalla vedelld yhdessa kayttdjan kylmave-
si-korkeapainepesurin kanssa.

e Lapivirtauslammitin kytketaan paalle paakytkimella.
Heti kun riittdva maara nestetta virtaa lapivirtaus-
lammittimen lapi, virtauskytkin kytkee lammityksen
paalle.

Lapivirtauslammittimelld voi lammittaa vettd sahko-
energialla. Sen kayttd on jarkevaa aina silloin, kun
polttimen pakokaasujen poisto on ongelmallista.
Saavutettava lampétila riippuu veden lapivirtaus-
maarasta eli siis kdytetyn pumpun siirtonopeudesta
(keskiarvo, katso Tekniset tiedot).

e Saadettya lampdtilaa ohjataan termostaatilla.

Turvallisuusohjeet

Laitt n ja lisdvarusteisiin ei saa tehda muutoksia.

Yhteiskaytto kylmavesipainepesurin kanssa
e Noudata kayttdmaassa voimassa olevia nestesuih-
kuttimia koskevia kansallisia maarayksia.

Noudata kayttdmaassa voimassa olevia kansallisia
onnettomuudentorjuntamaarayksia. Nestesuihkutti-
met on tarkastettava sdanndllisesti ja tarkastuksen
tulos on dokumentoitava.
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Turvalaitteet

Turvalaitteet suojaavat kayttajaa. Niita ei saa poistaa
kaytosta eika niiden toimintaa saa kiertaa.

Kuivakayntivahti
Kuivakayntivahti (virtauskytkin) estaa lammityksen kyt-
kemisen péaalle, kun vedenpuute vallitsee.

Turvatermostaatti
Turvatermostaatti kytkee lammityksen ja automaattisu-
lakkeet pois paalta ylikuumenemisen tapahtuessa
(100 °C). Automaattisulakkeet on kytkettéva uudelleen
paalle, kun hairién syy on Kkorjattu.

Turvaventtiili
Jos jarjestelman suurin sallittu paine ylittyy, varoventtiili
avautuu jarjestelman paineen alentamiseksi. Varovent-
tiili on tehtaalla saadetty ja sinetdity. Sdadon saa suorit-
taa vain asiakaspalvelu.

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Vaurioituneet komponentit

Loukkaantumisvaara

Tarkasta, etté laite, lisdvarusteet, syéttoletkut ja liitdn-
nét ovat moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei ole
moitteeton, laitetta ei saa kayttaa.

Korkeapaineletkujen asentaminen

Huomautus

Toimitukseen ei sisélly korkeapaineletkuja.

1. Kiinnita korkeapaineletku (nimelliskoko vahintaan
8 mm) korkeapainepistooliin ja yhdista se laitteen
korkeapainepoistoaukkoon (punainen) ja kirista ka-
sin.

2. Yhdista korkeapaineletku (vahimmaispituus 1,5m,
vahimmaiskokoa 8 mm) kylmavesi-korkeapainepe-
suriin ja laitteen korkeapainetuloaukkoon (sininen)
ja kirista kasin.

3. Paineen sisdantulo ja paineen ulostulo on kiinnitet-
tava tata tarkoitusta varten varattuihin liitantéihin.
Kiinnitéd huomiota esimaariteltyyn virtaussuuntaan.

Sahkoliitanta
e Liitantaarvot, katso tekniset tiedot ja tyyppikilpi.
e Pistorasian asennus on annettava sahkdasentajan

tehtavaksi, pistorasian taytyy vastata normia IEC
60364-1.

Kaytto

Laitteen kytkeminen paalle

A VAARA

Kuuma vesi

Palovammojen vaara

Viélta kosketusta kuuman veden kanssa.

A VAARA

Turvallisuusohjeiden noudattamatta jattiminen
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Noudata kylmévesipainepesurin valmistajan turvalli-
suusohjeita.

A VAARA

Mikrobeja siséltédvé vesi

Terveydellinen vaara

Useita pdivid kesténeen kéyttokatkoksen jélkeen I&pi-

virtausldmmittimen vesi voi siséltdd mikrobeja. Jos lai-

tetta kdytetdan elintarvikealueilla, on vetté ensin
suihkutettava viemériin muutaman sekunnin ajan, jotta
seisonut vesi poistuu.

1. Avaa veden tulo.

2. Saada lampétilasdadin haluttuun lampétilaan.

3. Kaanna lapivirtauslammittimen paakytkin asentoon
",

4. Kytke kylmavesipainepesuri paélle valmistajan
kayttdohjeiden mukaisesti. Kun lapivirtaavan veden
maara on riittdvan suuri, lapivirtauslammitin kayn-
nistyy automaattisesti. Kun lammitys on kytketty
paalle, merkkivalo palaa vihreana.

5. Avaa korkeapainepistoolin lukitus. Kylmévesipaine-
pesuri kaynnistyy, kun korkeapainepistoolia kayte-
taan.

puhdistus
Huomautus
Kohdista korkeapainesuihku puhdistettavaan kohtee-
seen aina ensin kauempaa korkeasta paineesta aiheu-
tuvien vaurioiden vélttdmiseksi.
Huomautus
Jos tybpainetta ja pumppausméardd muutetaan, myds
veden lampétila muuttuu.
1. Suorita puhdistus.
Suositeltavat puhdistuslampétilat
e 30-50 °C: Kevyt lika
e Enintdan 60 °C: Proteiinia sisaltava lika, esim. elin-
tarviketeollisuudessa
e 60-90 °C: Ajoneuvojen puhdistus, koneiden puhdis-
tus

Laitteen kytkeminen pois

A VAARA

Kuumasta vedesté aiheutuva vaara

Palovammojen vaara

Jos laitetta on kéytetty kuumalla vedelld, laite on jaéh-

dytettédvé kdyttamalla sitd vahintdan 2 minuuttia kylmal-

& vedella pistoolin ollessa auki.

1. Kaanna lapivirtauslammittimen paakytkin asentoon
"0".

2. Kayta laitetta kylmalla vedelld vahintdan 2 minuutin
ajan pistooli auki.

3. Sulje veden tulo.

4. Kytke kylmavesipainepesuri pois paalta valmistajan
kayttdohjeiden mukaisesti.

5. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes kylmavesipai-
nepesuri ja lapivirtauslammitin ovat paineettomia.

6. Kiinnité korkeapainepistooli.
7. lIrrota korkeapaineletku korkeapainetuloaukosta.
8. Kytke lapivirtauslammitin jannitteettémaksi ja var-
mista uudelleenpaallekytkentaa vastaan.
Pakkassuoja
HUOMIO
Jéadtymisvaara

Laite rikkoutuu, jos vesi jaatyy

Séilyta laite, jota ei ole tyhjennetty kokonaan vedestd,

paikassa, jossa lampétila ei laske alle nollan.

1. Poista laite kaytdsta, jos jadtymiselta suojattu varas-
tointi ei ole mahdollista.
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Kaytosta poistaminen
Pidempia kayttdtaukoja varten tai jos varastotiloissa
saattaa olla pakkasta:
1. Valuta vesi pois.
2. Huuhtele laite jaatymisenestoaineella.
Veden tyhjentdminen

1. Kierra korkeapaineletkut irti korkeapainetulo- ja
poistoaukosta.

Laitteen huuhteleminen jadtymisenestoaineella

Huomautus

Noudata jaédtymisenestoaineen valmistajan kéasittelyoh-

Jjeita.

1. Huuhtele kylméavesipainepesuri ja lapivirtauslammi-
tin kokonaan lapi tavallisella jadtymisenestoaineel-
la.

Tama kasittely suojaa my0s osittain korroosiolta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittdmalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Hoito ja huolto

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyvé laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin

Loukkaantumisvaara, séhkéisku

Kytke pois p&éltéa ennen laitteelle tehtévia toitd. Kytke
laitteisto jénnitteettéméksi ja varmista se uudelleen-
pééllekytkentaa vastaan.

1. Kytke laite pois paalta (katso Kaytto).

2. Anna laitteen jaahtya.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovalit
Paivittain

Tarkasta, onko verkkokaapelissa vaurioita. Al ota
kayttdon laitetta, jonka verkkokaapeli on vaurioitu-
nut. Anna vaurioitunut verkkokaapeli valittémasti
valtuutetun asiakaspalvelun/sahkéalan ammattilai-
sen vaihdettavaksi.
Tarkasta korkeapaineletkut vaurioiden varalta (hal-
keamisvaara). Vaihda vaurioitunut korkeapainelet-
ku valittémasti.

-

N

Vuosittain

Tarkasta tarvitseeko laite kalkinpoistoa, koska ase-
tettua lampatilaa ei enaa saavuteta. Kalkinpoistovali
riippuu veden kovuudesta ja ottolampdtilasta.

500 kayttotunnin valein, vahintdan vuosittain
. Anna asiakaspalvelun huoltaa laite.

-

-

Huoltotyo6t
Kylmévesipainepesuri
1. Suorita kylmavesipainepesurin huoltotyt moottorin
valmistajan kayttdohjeen tietojen mukaisesti.

Kalkinpoisto laitteesta

Jos putkistossa on kerrostumia, virtausvastus nousee
niin, ettd asetettua lampétilaa ei enda saavuteta.

A VAARA

Syttyvistéd kaasuista aiheutuva vaara
Réjéhdysvaara

Alé tupakoi kalkinpoiston aikana. Huolehdi hyvésta il-
manvaihdosta.

A VAARA

Haposta aiheutuva vaara

Sydépymisvaara

Kéyté suojalaseja ja suojakésineité.

Suorittaminen:

Oikeudellisten maaraysten mukaan poistamiseen saa

kayttaa vain testattuja kattilakiviliuottimia, joissa on tar-

kastusmerkinnat.

e RM 101 (tilausnumero 6.295-398.0)

1. Tayta 20 litran sailidon 10 litraa vetta.

2. Lisaa 1 litra kattilakiviliuotinta.

3. Yhdista vesiletku suoraan kylmavesipainepesurin

pumppupaahan ja ripusta vapaa paa astiaan.

Aseta lapivirtauslammittimeen yhdistetty suihkuput-

ki ilman suutinta sailiéén.

5. Kytke kylmévesipainepesuri paalle valmistajan
kayttdohjeiden mukaisesti.

6. Avaa korkeapainepistooli alaka sulje sitd uudelleen
kalkinpoiston aikana.

7. Kayta kylmavesipainepesuria 2 minuuttia.

8. Kytke kylmavesipainepesuri pois paalta ja anna sen
seista vahintaan 20 minuuttia. Korkeapainepistoolin
on pysyttava auki.

9. lIrrota vesiletku kylméavesipainepesurin pumppu-
paasta (veden sisadantulo) ja palauta alkuperainen
veden sisaantulo.

10. Poista suihkuputki sailiosta.

11. Pumppaa lopuksi kalkinpoistoaine pois kylmavesi-
painepesurista ja lapivirtauslammittimesta ilman
suihkuputkea ja korkeapainepistoolia.

Huomautus

Suosittelemme tdémén jélkeen korroosiosuojaksi ja hap-

pojdédmien neutralisoimiseki alkaalisen liuoksen (esim.

RM 81) pumppaamista laitteen lapi.

>
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Ohjeet hairidissa
A VAARA
Tahattomasti kdynnistyva laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin
Loukkaantumisvaara, séhkéisku
Kytke pois p&éltéa ennen laitteelle tehtévia toitd. Kytke
laitteisto jénnitteettéméaksi ja varmista se uudelleen-
pééllekytkentaa vastaan.
Laite ei lammita
Ei verkkojannitetta
1. Tarkasta sulake, verkkoliitanta ja syo6ttdjohto.
2. Kytke laite paalle paakytkimesta.
3. llmoita asiakaspalvelulle.
Vedenpuute
1. Tarkasta vesiliitanta ja tulojohdot.
2. Puhdista tarvittaessa kylmavesipainepesurin ve-
densy6tossa oleva siivila.
Veden lapivirtaus liian pieni
1. Lisaa veden lapivirtausta.
Korkeapainetulo ja -poisto kytketty vaarin pain
1. Kytke korkeapainetulo ja -poisto oikein.
Vuoto korkeapainejarjestelméassa
1. Tarkasta korkeapainejarjestelma ja litdnnat vuoto-
jen varalta.
Lampétilasaadin viallinen, turvatermostaatti on kytkenyt
laitteen pois paalta.
1. llmoita asiakaspalvelulle.
Virtauskytkin viallinen
1. llmoita asiakaspalvelulle.
Laite ei lammitéa oikein
Lampétilasaadin viallinen
1. llmoita asiakaspalvelulle.
Lammityskierukassa kalkkia
1. Poista kalkki laitteesta.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Kércherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaljempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-

vaksyntddmme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-

keaa.

Tuote: Korkeapaine-lapivirtauslammitin

Tyyppi: 3.070-xxx

Direktiivit ja asetukset
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

2014/68/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Allekirjoittanut toimii yrityksen johdon puolesta ja val-
tuuttamana.

Valmistajan allekirjoitus

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Tekniset tiedot

HWE 13/21-42kW

Sahkoliitanta

Verkkojannite \% 400
Vaihe ~ 3
Verkkotaajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka IPX5
Suojaluokka |
Liitantateho kw 42
Virrankulutus A 61
Verkkosulake (hidas) A 63
Vesiliitéanta

Tulolampdtila (enint.) °C 70
Tulomaara (vah.) I/h (I/min) 480 (8)
Laitteen tehotiedot

Lampétilan nousu kun 480 I/h (8 I/min) K 75
Lampétilan nousu kun 600 I/h (10 I/min) K 60
Lampétilan nousu kun 720 I/h (12 I/min) K 49
Lampétilan nousu kun 900 I/h (15 I/min) K 40
Lampétilan nousu kun 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Pumppausmaara, vesi I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Kayttopaine (enint.) MPa (bar) 21 (210)
Ylimaarainen kayttdpaineen turvaventtiili (maksimi) MPa (bar) 23,5 (235)
Tydskentelylampétila (enint.) °C 95
Turvatermostaatti (Iampétilarajoitin) °C 100
Lammitysteho kW 42
Mitat ja painot

Tyypillinen kayttdpaino kg 36

Pituus x leveys x korkeus mm 630 x 500 x 160

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og atinn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og milje ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til mindre personskader.

OBS

o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til materielle skader.

dimensjonsark
Figur A
(@) Ramme
(@) Koblingsskap
(® Strgmledning
(@) Hovedbryter
@ Temperaturregulator (0-85 °C)
() Kontrollampe (grenn)
@ Typeskilt
Varmtvannsbereder
(®) Hoytrykksutigp (rad)
Hoytrykksinnlep (bla)

Symboler pa apparatet

Fare pa grunn av elektrisk spenning. Kun
elektro-fagfolk eller autorisert fagperso-
nale skal gjennomfare arbeid pa det
elektriske anlegget.

I henhold til gyldige forskrifter ma appa-
ratet aldri brukes pa drikkevannsnettet
uten systemskiller. Pase at den tilkoblin-
gen til vannanlegget i hjemmet ditt som
heytrykksspyleren bruker, er utstyrt med
en systemskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har gatt gjennom en system-
skiller, er ikke lenger klassifisert som
drikkevann.

Koble alltid systemutskilleren til vannfor-
syningen, aldri direkte til apparatet.

Varmtvannsberederen er et elektrisk oppvarmet ap-
parat for montering pa vegg, for oppvarming av
veesker under hayt trykk.

Denne varmtvannsberederen er beregnet for ren-
gjering med varmt vann i kombinasjon med kundens
kaldtvanns-hayttykksspyler.

e Varmtvannsberederen slas pa med hovedbryteren.
Nar det stremmer en tilstrekkelig mengde veeske
gjennom varmtvannsberederen, slar stremnings-
bryteren pa varmeapparatet.

Med varmtvannsberederen kan du varme opp vann
ved hjelp av elektrisk energi. Den er nyttig over alt
der hvor det utfgring av eksos fra en brenner er pro-
blematisk.

Oppnaelig temperatur avhenger av mengden vann
som stremmer igjennom, dvs. leveringshastigheten
til pumpen som brukes (gjennomsnittsverdi i teknis-
ke data).

e Den innstilte temperaturen styres av en termostat.

Sikkerhetsinstruksjoner

Det er ikke tillatt & foreta endringer pa maskinen og pa
tilbehgret.
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Bruk sammen med kaldtvanns-
haytrykksspyler

e Folg de relevante nasjonale forskrifter og regulerin-
ger for spylemaskiner.

e Folg de relevante nasjonale forskrifter og regulerin-
ger for forebygging av ulykker. Spylemaskiner ma
kontrolleres regelmessig, og resultatet av kontrolle-
ne ma registreres skriftlig.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte brukeren og ma
ikke overstyres eller forbikobles.

Torrkjeringssikring
Terrkjgringssikringen (stremningsbryter) forhindrer at
oppvarmingen slas pa nar det mangler vann.

Sikkerhetstermostat
Sikkerhetstermostaten slar av oppvarmingen og auto-
matsikringene hvis temperaturen er for hgy (100 °C).
Automatsikringene ma kobles inn igjen etter at arsaken
til feilen er fiernet.

Sikkerhetsventil
Ved overskridelse av maksimalt tillatt systemtrykk, ap-
ner sikkerhetsventilen for & redusere trykket i systemet.
Sikkerhetsventilen stilles inn og plomberes pa fabrik-
ken. Innstillingen ma kun utfgres av kundeservice.

lgangkjoring
AN ADVARSEL
Skadde komponenter
Fare for personskader
Kontroller apparatet, tilbehar, tilfarselsledninger og til-
koblinger med henblikk pa feilfri tilstand. Hvis tilstanden
ikke er feilfri, ma du ikke bruke apparatet.

Montering av heytrykksslanger

Merknad

Huoytrykksslanger er ikke inkludert i leveringsomfanget.

1. Koble en hgytrykksslange (min. nominell bredde
8 mm) til heytrykkspistolen og apparatets hgy-
trykksutlgp (redt), og stram for hand.

2. Koble en hgytrykksslange (minimumslengde 1,5 m,
minimum nominell bredde 8 mm) til hgytrykksspyle-
ren for kaldtvann og apparatets hgytrykksinnlgp
(blatt), og stram for hand.

3. Trykkinnlgpet og trykkutlgpet ma festes til de tilhg-
rende tilkoblingene. Veer oppmerksom pa den fore-
skrevne stremningsretningen.

Elektrisk tilkobling
e Tilkoblingsverdier, se Tekniske data og typeskilt.
e Den elektriske tilkoblingen ma utferes av en elektro-
installater og veere i samsvar med IEC 60364-1.

Betjening

Sla pa apparatet
A FARE

Varmt vann
Fare for skélding
Unnga kontakt med varmtvann.

A FARE

Manglende overholdelse av sikkerhetsinstruksene
Fare for personskader og materielle skader

Folg sikkerhetsinstruksene fra produsenten av kaldt-
vanns-hgytrykksspyleren.

A FARE

Vann som inneholder bakterier

Helsefare

Etter et driftsavbrudd pa flere dager kan vannet i varmt-

vannsberederen inneholde bakterier. Ved bruk i nee-

ringsmiddelsektoren ma du derfor forst spraye ut det
gamle vannet i avlgpet et par sekunder.

1. Apne vanninntaket.

2. Still temperaturregulatoren pa @nsket temperatur.

3. Drei hovedbryteren for varmtvannsberederen til po-
sisjon "1".

4. Sla pa kaldtvanns-hgytrykksspyleren som beskre-
vet i produsentens bruksanvisning. Nar en tilstrek-
kelig mengde vann stremmer gjennom, starter
varmtvannsberederen automatisk. Nar oppvarmin-
gen er slatt pa, lyser kontrollampen grgnt.

5. Las opp heytrykkspistolen. Nar haytrykkspistolen
aktiveres, kobles kaldtvanns-hgytrykksspyleren inn.

Rengjgring
Merknad
Hoytrykksstralen ma alltid forst rettes mot objektet som
skal rengjeres, pa god avstand slik at man kan unngé
skader pga. for hoyt trykk.
Merknad
Nar du endrer arbeidstrykk og transportvolum, endres
ogsa vanntemperaturen.
1. Gjennomfer rengjgringen.
Anbefalte rengjeringstemperaturer
e 30-50 °C: Lett smuss
e Maks. 60 °C: Proteinholdig smuss, f.eks. i naerings-
middelindustrien
e 60-90 °C: Bilrengjering, maskinrengjering

Sla av apparatet

A FARE

Varmt vann utgjor fare

Fare for skalding

Etter drift med varmt vann méa apparatet betjenes med
kaldt vann i minst 2 minutter med apen pistol for & av-

kjoles.
1. Drei hovedbryteren for varmtvannsberederen til po-
sisjon "0".

2. Bruk apparatet med kaldt vann med pistolen apen i
minst 2 minutter.

3. Steng vanninntaket.

4. Sla av kaldtvanns-hgytrykksspyleren som beskre-
vet i produsentens bruksanvisning.

5. Betjen hgytrykkspistolen haytrykksspyleren for

kaldtvann og varmtvannsberederen er trykklgse.

Sikre hgytrykkspistolen.

Fjern haytrykksslangen ved hgytrykksinnlgpet.

Sla av spenningstilfgrselen til varmtvannsberederen

og sikre den sa den ikke kan slas pa igjen.

© N

Frostbeskyttelse
OBS

Frostfare

Skade pé apparatet forarsaket av vann som fryser

Oppbevar enheten som ikke er helt temt for vann pa et

frostfritt sted.

1. Sett maskinen ut av drift hvis frostfri lagring ikke er
mulig.
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Stanse
For lengre perioder uten drift, eller hvis frostfri lagring
ikke er mulig:
1. Tapp ut vannet.
2. Gjennomspyl apparatet med frostveeske.
Tappe ut vann

. Skru ut hgytrykksslangene ved haytrykksinnlgpet
og heytrykksutlgpet.
Skylle maskinen med frostvaeske

Merknad

Ta hensyn til handteringsforskriftene fra produsenten av

frostbeskyttelsesmiddelet.

1. Spyligjennom hele haytrykksspyleren for kaldtvann
og varmtvannsberederen med en vanlig frostvaes-
ke.

Dette gir ogsa en viss beskyttelse mot korrosjon.

N\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

Lagring
N FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

Stell og vedlikehold

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, beroring av stremferen-
de deler

Fare for personskader, elektrisk stot

Sla av apparatet far det arbeides pa det. Koble anlegget
spenningsfritt og sikre det sa det ikke kan kobles inn
igjen.

1. Sla av apparatet (se Bruk).

2. La apparatet avkjoles.

-

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
Daglig
1. Kontroller om stremledningen er skadet. Ikke ta i
bruk apparatet hvis stremkabelen er skadet. En ska-
det stremkabel ma skiftes ut omgaende med av au-
torisert kundeservice eller en elektriker.
Kontroller hgytrykksslangene med tanke pa skader
(fare for sprekker). En hgytrykksslange som er ska-
det, ma skiftes ut med én gang.
Arlig
Kontroller om apparatet ma avkalkes, da den innstil-
te temperaturen ikke lenger nas. Avkalkingsinterval-
let avhenger av vannhardheten og
utlgpstemperaturen.
Hver 500. driftstime, minst arlig

1. La kundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.

N

-

Vedlikeholdsarbeid
Kaldtvanns-heytrykksspyler

1. Utfer vedlikeholdsarbeid pa kaldtvanns-haytrykks-
spyleren i henhold til instruksene i bruksanvisningen
fra produsenten.

Avkalke apparatet

Med avleiringer i rerledningene gker stremningsmot-
standen slik at den innstilte temperaturen ikke lenger
nas.

A FARE

Brannfarlig gass utgjor fare

Eksplosjonsfare

Ikke rayk under avkalking. Sarg for god ventilasjon.

A FARE

Syre utgjer fare

Fare for etsing

Bruk vernebriller og vernehansker.

Prosedyre:

I henhold til lovbestemmelser skal det kun brukes god-

kjente lasemidler med sertifiseringsmerker for fierning.

e RM 101 (bestillingsnummer 6.295-398.0)

1. Fyll en 20 I-beholder med 10 liter vann.

2. Tilsett 1 liter lssemiddel for kjelstein.

3. Koble en vannslange direkte til pumpehodet for hgy-
trykksspyleren for kaldtvann, og heng den Igse en-
den inn i beholderen.

4. Sett stralergret som er koblet til varmtvannsberede-
ren, inn i beholderen uten dyse.

5. Sla pa kaldtvanns-hgytrykksspyleren som beskre-
vet i produsentens bruksanvisning.

6. Apne heytrykkspistolen og ikke lukk den igjen under
avkalkingen.

7. Kjor hoytrykksspyleren for kaldtvann i 2 minutter.
8. Slaav hgytrykksspyleren for kaldtvann og la den sta
i minst 20 minutter. Hoytrykkspistolen méa vaere

apen.

9. Fjern vannslangen fra pumpehodet (vanninntak) til
haytrykksspyleren for kaldtvann, og gjenopprett den
opprinnelige vanntilferselen.

10. Fjern stalergret fra beholderen.

11. Pump deretter lasemiddelet for kjelstein ut av hay-
trykksspyleren for kaldtvann og varmtvannsberede-
ren uten stralerar og haytrykkspistol.

Merknad

For korrosjonsbeskyttelse og naytralisering av syreres-

ter anbefaler at det til slutt pumpes en alkalisk lesning

(f. eks. RM 81) gjennom apparatet.
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Hjelp ved feil

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, beroring av stremferen-

de deler

Fare for personskader, elektrisk stot

Sla av apparatet far det arbeides pa det. Koble anlegget

spenningsfritt og sikre det sa det ikke kan kobles inn

igjen.

Apparatet varmer ikke

Ingen nettspenning

1. Kontroller nettsikringen, nettilkoblingen og forsy-
ningsledningen.

2. Sla pa maskinen ved hovedbryteren.

3. Meld fra til kundeservice.

Vannmangel

1. Kontroller vanntilkoblingen og innlgpsledningene.

2. Rengjer silenivanntilfarselen for hgytrykksspyleren
for kaldtvann ved behov.

For liten vanngjennomstremning

1. @k vanngjennomstrgmningen.

Haytrykksinnlgp og haytrykksutlgp er feil tilkoblet

1. Koble haytrykksinnlgpet og haytrykksutlapet riktig
til.

Lekkasje i haytrykkssystemet

1. Kontroller om hgytrykkssystemet og tilkoblingene er
tette.

Temperaturregulator defekt, sikkerhetstermostaten har

slatt av apparatet

1. Meld fra til kundeservice.

Stremningsbryter defekt

1. Meld fra til kundeservice.

Apparatet varmes ikke opp korrekt

Termostat defekt

1. Meld fra til kundeservice.

Varmeslange forkalket

1. Avkalk apparatet.

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklzering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig.
Produkt: Heytrykks-varmtvannsbereder

Type: 3.070-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU
2014/68/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
ledelsen.

Underskrift fra produsenten

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Tekniske spesifikasjoner

HWE 13/21-42kW

Elektrisk tilkobling

Nettspenning \% 400
Fase ~ 3
Nettfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesgrad IPX5
Beskyttelsesklasse |
Tilkoblingskapasitet kW 42
Stremforbruk A 61
Nettsikring (treg) A 63
Vanntilkobling
Tilferselstemperatur (maks.) °C 70
Tilferselsmengde (min.) I/h (I/min) 480 (8)
Effektspesifikasjoner apparat
Temperaturgkning ved 480 I/t (8 I/min) K 75
Temperaturgkning ved 600 I/t (10 I/min) K 60
Temperaturgkning ved 720 I/t (12 I/min) K 49
Temperaturgkning ved 900 I/t (15 I/min) K 40
Temperaturgkning ved 1000 I/t (16,7 I/min) K 36
Transportmengde, vann I/h (/min)  480-1300 (8-21,7)
Driftstrykk (maks.) MPa (bar) 21 (210)
Overlgps- og sikkerhetsventil for driftstrykk (maks.) MPa (bar) 23,5 (235)
Arbeidstemperatur (maks.) °C 95
Sikkerhetstermostat (temperaturbegrenser) °C 100
Varmeeffekt kW 42
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 36
Lengde x bredde x hgyde mm 630 x 500 x 160
Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dod.

AN ADVARSEL
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfere
alvorlige kveestelser eller dod.

N\ FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

dimensionsark
Figur A
(@) Ramme
(@) Kontaktskab
(® Strgmforsyning
(@) Hovedafbryder
@ Temperaturregulator (0-85 °C)
(&) Kontrollampe (gren)
@ Typeskilt
Gennemstrgmningsvandvarmer
(® Haitryksudiab (red)
Hgitryksindleb (bla)
Symboler pa apparatet

Fare pga. elektrisk speending. Kun ud-
dannede elektrikere eller autoriseret fag-
leert personale ma udfere arbejder pa det
elektriske anleeg.

Iht. geeldende forskrifter ma maskinen al-
drig anvendes uden systemadskiller til
drikkevandsnettet. Kontrollér, at tilslut-
ningen for husholdningsvandanlaegget,
til hvilken hajtryksrenseren er tilsluttet, er
udstyret med en systemadskiller iht. EN
12729 type BA. Vand, der er strammet
gennem en systemadskiller, klassificeres
som ikke drikkelig.

Tilslut altid systemadskilleren ved vand-
forsyningen, aldrig direkte pa maskinen.

Bestemmelsesmassig anvendelse

e Gennemstrgmningsvandvarmeren er en elektrisk
opvarmet apparat til vaeegmontering til opvarmning af
veesker under haijtryk.

Denne gennemstrgmningsvandvarmer er beregnet
til renggring med varmt vand i kombination med en
hajtryksrenser til koldt vand pa stedet.

e Gennemstrgmningsvandvarmeren teendes med ho-
vedkontakten. Sa snart der stremmer tilstreekkelig
veeske gennem gennemstrgmningsvandvarmeren,
teender flowkontakten for varmen.

Med gennemstrgmningsvandvarmeren kan du op-
varme vand ved hjeelp af elektrisk energi. Dens an-
vendelse er meningsfuld over alt, hvor udledningen
af udstedningsgas fra en breender er problematisk.
Den opnaelige temperatur afhaenger af meengden af
vand, der stremmer igennem, dvs. den anvendte
pumpes transportkapacitet (middelveerdi, se tekni-
ske data).

Den indstillede temperatur reguleres af en termo-
stat.

Sikkerhedsforskrifter

Der ma ikke foretages aendringer pa maskinen og tilbe-
heret.

58 Dansk



Drift i kombination med hgjtryksrensere til
koldt vand

e Overhold de pagaeldende nationale lovforskrifter for
veeskestralere.

e Overhold de pageeldende nationale lovforskrifter til
forebyggelse af ulykker. Vaeskestralere skal kontrol-
leres regelmaessigt, og resultatet af kontrollen skal
dokumenteres skriftligt.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger anvendes til beskyttelse af bru-
geren og ma ikke seettes ud af kraft eller omgas.

Vandmangelsikring
Vandmangelsikringen (flowkontakt) forhindrer, at var-
men teendes ved vandmangel.

Sikkerhedstermostat
Sikkerhedstermostaten slukker for varmen og automat-
sikringerne ved for hgj temperatur (100 °C). Automat-
sikringerne skal teendes igen, ar arsagen til fejlen er
udbedret.

Sikkerhedsventil
Hvis det maksimalt tilladte systemtryk overskrides, ab-
nes sikkerhedsventilen for at fierne trykket i systemet.
Sikkerhedsventilen er indstillet fra fabrikken og plombe-
ret. Indstillingen ma kun foretages af kundeservice.

Ibrugtagning
&N ADVARSEL
Beskadigede komponenter
Risiko for tilskadekomst
Kontrollér, at maskinen, tilbehgret, forsyningsledninger-
ne og tilslutningerne er i orden. Hvis disse ikke er i or-
den, ma du ikke bruge maskinen.

Montering af hgjtryksslanger

Obs

Der er ikke indeholdt hajtryksslanger i leveringsomfan-

get.

1. Forbind en hgijtryksslangen (mindst nominel diame-
ter 8 mm) med hgjtrykspistolen og apparatets hgj-
tryksudlgb (red), og speend den fast manuelt.

2. Forbind en hgjtryksslange (minimumlaengde 1,5 m,
mindst nominel diameter 8 mm) med hgjtryksrense-
ren til koldt vand og apparatets hgjtryksindlgb (bla),
og spaend den fast manuelt.

3. Trykindlgbet og trykudlgbet skal fastgeres pa de pa-
geeldende tilslutninger. Veer opmaerksom pa den
foreskrevne stremningsretning.

Elektrisk tilslutning
e Tilslutningsveerdier, se tekniske data og typeskilt.
e Den elektriske tilslutning skal udfgres af en elektri-
ker og overholde IEC 60364-1.

Betjening

Tilkobling af maskinen

A FARE

Varmt vand

Skoldningsfare

Undga kontakt med varmt vand.

A FARE

Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisnin-
gerne

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Overhold sikkerhedshenvisningerne fra producenten af
hajtryksrenseren til koldt vand.

A FARE

Bakterieholdigt vand

Sundhedsfare

Efter l’engerevarende afbrydelse af flere dages varig-

hed kan vandet i gennemstremningsvandvarmeren in-

deholde bakterier. Sprajt derfor farst det gamle vand
ned i aflebet i nogle sekunder, hvis maskinen anvendes

i fodevaresektoren.

1. Abn vandtillgbet.

2. Indstil temperaturregulatoren til den gnskede tem-
peratur.

3. Drej hovedkontakten pa gennemstremningsvand-
varmeren til stilling "1".

4. Teend for hgjtryksrenseren til koldt vand i henhold til
producentens betjeningsvejledning. Nar den gen-
nemstrgmmende vandmaengde er tilstreekkeligt
stor, teender gennemstremningsvandvarmeren
automatisk. Nar varmen er teendt, lyser kontrollam-
pen gront.

5. Las hgjtrykspistolen op. Nar hgjtrykspistolen aktive-
res, teender hgjtryksrenseren til koldt vand.

Renggring
Obs
Ret altid forst hajtryksstralen fra storre afstand mod ob-
Jjektet, der skal renggres, for at undga skader pa grund
af for hgjt tryk.
Obs
Huvis arbejdstrykket og transportmaengden aendres, sen-
dres vandtemperaturen 0gsa.
1. Udfer rensningen.
Anbefalede renggringstemperaturer

30-50 °C: Let snavs
e Maks. 60 °C: Proteinholdigt snavs, f.eks. i fedevare-

industrien
e 60-90 °C: Renggring af biler, maskinrengering

Slukning af apparatet
A FARE

Fare pa grund af varmt vand

Skoldningsfare

Efter anvendelse med varmt vand skal du anvende ma-

skinen i mindst 2 minutter med koldt vand og aben hgj-

trykspistol for at kale den ned.

1. Drej hovedkontakten pa gennemstrgmningsvand-
varmeren til stilling "0".

2. Betjen maskinen med koldt vand i mindst 2 minutter,
mens pistolen er aben.

3. Luk vandtillgbet.

4. Sluk for hejtryksrenseren til koldt vand i henhold til
producentens betjeningsvejledning.
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5. Betjen hgjtrykspistolen, indtil hgjtryksrenseren til
koldt vand og gennemstrgmningsvandvarmeren er
uden tryk.

Serg for at sikre hajtrykspistolen.

Fjern hgjtryksslangen fra hgjtryksindlgbet.

Afbryd spaendingen til gennemstremningsvandvar-
meren, og serg for at sikre den mod at blive teendt
igen.

o N

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for frost

@delseggelse af maskinen pga. frosset vand

Opbevar en maskine, der ikke er helt temt for vand, pa

et frostfrit sted.

1. Tag maskinen ud af brug, hvis frostfri opbevaring ik-
ke er mulig.

Standsning
Ved leengere driftspauser i drift eller nar en frostfri opbe-
varing ikke er mulig:
1. Aftap vandet.
2. Skyl maskinen igennem med frostveeske.

Aftapning af vand

1. Skru hgjtryksslangerne pa hejtryksindlagbet og hgj-
tryksudlgbet ud.

Gennemskylning af maskinen med frostvaeske

Obs

Overhold handteringsforskrifterne fra producenten af

frostbeskyttelsesmidlet.

1. Skyl hgjtryksrenseren til koldt vand og gennem-
stramningsvandvarmeren helt igennem med en al-
mindelig frostveeske.

Derved opnas ogsa en vis beskyttelse mod korrosion.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. Ved transport i kgretgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
&N FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Utilsigtet startende maskine, bergring af stremfo-
rende dele

Fare for kvaestelse, fare for stod

Sluk maskinen inden arbejde pa maskinen. Afbryd
spaendingen til anlaegget, og serg for at sikre det mod at
blive taendt igen.

1. Sluk maskinen (se betjening).

2. Lad maskinen kgle af.

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
Dagligt

1. Kontroller netkablet for skader. Saet ikke et apparat
med beskadiget netkabel i drift. Lad omgaende den
autoriserede kundeservice/en autoriseret elektriker
udskifte et beskadiget netkabel.

2. Kontrollér hgjtryksslangerne for beskadigelse (risiko
for brud). Udskift omgaende en beskadiget hajtryks-
slange.

Arligt

1. Kontrollér, om apparatet skal afkalkes, da den ind-
stillede temperatur ikke laengere nas. Afkalkningsin-
tervallet atheenger af vandets hardhedsgrad og
udtagstemperaturen.

For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar

1. Lad kundeservicen gennemfgre en vedligeholdelse
af maskinen.

Vedligeholdelsesarbejde
Hgajtryksrenser til koldt vand

1. Udfer vedligeholdelsesarbejde pa hgjtryksrenseren
til koldt vand i henhold til oplysningerne i producen-
tens driftsvejledning.

Afkalkning af maskinen
Ved aflejringer i rerledningerne gges stremningsmod-
standen, sa den indstillede temperatur ikke lzengere
nas.
A FARE
Fare pa grund af braendbare gasser
Eksplosionsfare
Ryg ikke under afkalkningen. Serg for god ventilation.

A FARE

Fare pa grund af syre

Fare for aetsninger

Brug sikkerhedsbriller og -handsker.

Gennemfarelse:

| henhold til lovbestemmelserne ma der kun anvendes

godkendte kedelstensoplgsningsmidler med kontrol-

meerke til fiernelse.

e RM 101 (bestillingsnummer 6.295-398.0)

1. Fyld 10 liter vand i en beholder til 20 liter.

2. Tilfgj 1 liter kedelstensoplasningsmiddel.

3. Tilslut en vandslange direkte til pumpehovedet
(vandindlgb) pa hgjtryksrenseren til koldt vand, og
anbring den frie ende i beholderen.

4. Anbring stralergret uden dyse, der er tilsluttet til
gennemstrgmningsvandvarmeren, i beholderen.

5. Teend for hejtryksrenseren til koldt vand i henhold til
producentens betjeningsvejledning.

6. Abn hajtrykspistolen, og luk den ikke igen under af-
kalkningen.

7. Lad hgjtryksrenseren til koldt vand i 2 minutter.

8. Sluk for hajtryksrenseren til koldt vand, og lad den
sta i 20 minutter. Hajtrykspistolen skal forblive aben.

9. Fjern vandslangen pa pumpehovedet (vandindigb)
pa hejtryksrenseren til koldt vand, og etablér det op-
rindelige vandtillgb igen.

10. Tag stralergret ud af beholderen.

11. Pump derefter kedelstensoplgsningsmidlet ud af
hejtryksrenseren til koldt vand og gennemstrem-
ningsvandvarmeren uden stralergr og hgjtrykspi-
stol.
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Obs

Som korrosionsbeskyttelse og for at neutralisere syre-
resterne anbefaler vi at pumpe en alkalisk

oplesning (.feks. RM 81) gennem apparatet.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Utilsigtet startende maskine, bergring af stromfo-

rende dele

Fare for kveestelse, fare for stod

Sluk maskinen inden arbejde pa maskinen. Afbryd

spaendingen til anlaegget, og serg for at sikre det mod at

blive taendt igen.

Apparatet opvarmer ikke

Ingen netspaending

1. Kontrollér netsikringen, nettilslutningen og lednin-
gen.

2. Teend maskinen pa hovedkontakten.

3. Kontakt kundeservice.

Vandmangel

1. Kontrollér vandtilslutningen og ledningerne.

2. Renger eventuelt sien i vandtillabet pa hgjtryksren-
seren til koldt vand.

Vandgennemstrgmning for lille

1. dg vandgennemstrgmningen.

Haijtryksindlgb og hgjtryksudlab forkert tilsluttet

1. Tilslut hgjtryksindlgbet og hgjtryksudlgbet korrekt.

Leekage i hajtrykssystemet

1. Kontrollér hgjtrykssystemet og tillslutningerne for
teethed.

Temperaturregulator defekt, sikkerhedstermostaten har

slukket for apparatet

1. Kontakt kundeservice.

Flowkontakt defekt

1. Kontakt kundeservice.

Enheden opvarmes ikke rigtigt

Temperaturregulator defekt

1. Kontakt kundeservice.

Varmeslange tilkalket.

1. Afkalk maskinen.

Kundeservice
Hvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at g@re garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller nsermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Tilbehar og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hgjtryksgennemstremningsvandvarmer
Type: 3.070-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU
2014/68/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Underskriveren handler pa ledelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Producentens underskrift

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Tekniske data

HWE 13/21-42kW

Elektrisk tilslutning

Netspaending \% 400

Fase ~ 3
Netfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX5
Beskyttelsesklasse |
Tilslutningseffekt kW 42
Stremforbrug A 61
Netsikring (traeg) A 63
Vandtilslutning

Tillsbstemperatur (maks.) °C 70
Tillgbsmaengde (min.) I/h (/min) 480 (8)
Effektdata maskine

Temperaturforhgjelse ved 480 I/t (8 I/min) K 75
Temperaturforhgjelse ved 600 I/t (10 I/min) K 60
Temperaturforhgjelse ved 720 I/t (12 I/min) K 49
Temperaturforhgjelse ved 900 I/t (15 I/min) K 40
Temperaturforhgjelse ved 1000 I/t (16,7 I/min) K 36
Transportmeaengde, vand I/h (/min)  480-1300 (8-21,7)
Driftstryk (maks.) MPa (bar) 21 (210)
Overtryksventil (maks.) MPa (bar) 23,5 (235)
Arbejdstemperatur (maks.) °C 95
Sikkerhedstermostat (temperaturbegraenser) °C 100
Varmeeffekt kW 42

Mal og vaegt

Typisk driftsveegt kg 36
Leengde x bredde x hgjde mm 630 x 500 x 160
Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosiurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
QKQ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai &li, mis
voivad vale Umberkaimise vi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaditamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Ohuastmed

A OHT
e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis véib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

&N HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
Justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v8ib p6h-
Justada varakahjusid.

Seadme kirjeldus/moo6tieht

Joonis A

() Raam

(@) Lulituskapp

(3 Elektritoitejuhe

@) Pealiilit

@ Temperatuuri regulaator (0-85 °C)
(&) Méargulamp (roheline)

@) Tiiibisilt

Labivoolu soojendi

(9) Kargsurve valjund (punane)
Kdérgsurve sisend (sinine)

Siimbolid seadmel

Oht elektripinge tottu. Elektrilisel sead-
mel tohivad téid teostada ainult elektris-
petsialistid voi volitatud erialapersonal.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi
seadet kunagi kaitada ilma joogiveevor-
gu kilge paigaldatud susteemieraldaja-
ta. Tehke kindlaks, et Teie maja
veestlisteem, mille kiiljes kérgsurvepesu-
rit kaitatakse, on varustatud EN 12729
kohase slisteemieraldajaga tlitip BA. La-
bi siisteemieraldaja voolanud vesi liigita-
takse mittejoodavaks.

Uhendage siisteemieraldaja alati veeva-
rustusega, mitte kunagi otse seadmega.

Sihtotstarbeline kasutamine

Boiler on elektriliselt soojendatav seade, mis on
mdeldud seinale paigaldamiseks, et kuumutada
kdrge réhu all olevaid vedelikke.

See boiler on kombinatsioonis kohapealse kiilma-
vee korgsurvepesuriga méeldud kuuma veega pu-
hastamiseks.

Boiler lulitatakse sisse peallilitist. Niipea kui piisavas
koguses vedelikku voolab labi boileri, Itlitab voolull-
liti kutte sisse.

Boileriga saate vett soojendada elektrienergiaga.
Selle kasutamine on méttekas koikjal, kus pdleti
heitgaaside valjalaskmine on problemaatiline.
Saavutatav temperatuur séltub labivoolava vee ko-
gusest, st kasutatava pumba pumpamisvdimsusest
(keskmist vaartust vt tehnilistest andmetest).

e Seadistatud temperatuuri reguleerib termostaat.

Ohutusjuhised

Seadet ja tarvikuid ei tohi muuta.

Uhine kiitamine kiilmavee
korgsurvepesuriga

Jargige vedelikupihustile kehtivaid asjaomaseid riik-
likke eeskirju.
Jargige asjaomaseid riiklikke eeskirju 6nnetuste en-
netamise kohta. Vedelikupihusteid tuleb regulaar-
selt kontrollida ja kontrolli tulemus kirjalikult
vormistada.
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Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja kaitseks ning
nende toimet ei tohi tlihistada v6i nende funktsioonist
koérvale hiilida.

Veepuuduse kaitse

Veepuuduse kaitse (vooluliliti) takistab soojenduse sis-
selllitamist veepuuduse korral.

Ohutustermostaat
Ohutustermostaat lilitab kitte ja kaitselulitid Glekuume-
nemise korral (100 °C) valja. Kaitselllitid tuleb parast
rikke phjuse kdrvaldamist uuesti sisse lUlitada.

Ohutusventiil
Maksimaalselt lubatud slisteemiréhu liletamisel avaneb
kaitseventiil, et vahendada réhku slisteemis. Ohutus-
ventiil on tehase poolt seadistatud ja plommitud. Sea-
distamine toimub ainult klienditeeninduse kaudu.

Kasutuselevotmine

N\ HOIATUS

Kahjustatud komponendid

Vigastusoht

Kontrollige enne kasutamist seadme, tarvikute, torusti-
ku ja (ihenduste laitmatut korrasolekut. Kui seisund ei
ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Korgsurvevoolikute monteerimine

Mérkus

Korgsurvevoolikud ei kuulu tarnekomplekti.

1. Uhendage k&rgsurvevoolik (8 mm) kérgsurvepiistoli
ja seadme kdérgsurvevaljundiga (punane) ja keerake
kaetugevuselt kinni.

2. Uhendage kargsurvevoolik (véhim pikkus 1,5 m, vé-
him nimilaius 8) kilmavee kérgsurvepesuri ja sead-
me kdrgsurvesisendiga (sinine) ning keerake
kaetugevuselt kinni.

3. R&hu sisselaskeava ja rohu véljalaskeava tuleb kin-
nitada selleks ettenahtud Ghendustega. Podrake ta-
helepanu ettenahtud voolusuunale.

Elektriihendus
e Uhendusvaartuste kohta vaadake tehnilisi andmeid
ja thdbisilti.
e Elektriihendus peab olema paigaldatud elektriku
poolt ja see peab vastama standardile IEC 60364-1.

Kasitsemine

Seadme sisseliilitamine

A OHT
Kuum vesi
Korvetusoht
Viéltige kokkupuudet kuuma veega.

A OHT

Ohutusjuhiste eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Jérgige kiuilmavee korgsurvepesuri tootja ohutusjuhi-
seid.

A OHT

Baktereid sisaldav vesi

Oht tervisele

Pérast pikemat mitmepé&evast kaituskatkestust voib bo-
ileris olev vesi sisaldada baktereid. Seetéttu pihustage
toiduainete piirkonnas kasutamisel kbigepealt seisnud
vett paar sekundit &ravoolutorusse.

Avage veepealevool.

Seadistage temperatuuriregulaator soovitud tempe-
ratuurile.

Keerake boileri peallliti asendisse "1".

Lulitage kilmavee kdrgsurvepesur sisse vastavalt
tootja kasutusjuhendile. Kui labivoolava vee kogus
on piisavalt suur, lUlitub boiler automaatselt sisse.
Sisselllitatud kdtte korral pdleb margutuli roheliselt.
5. Avage koérgsurvepustoli lukustus. Kdrgsurvepistoli
vajutamisel lulitub kiilmavee kdrgsurvepesur sisse.

N =

o

Puhastamine
Mérkus
Suunake kérgsurvejuga puhastatavale objektile kéige-
pealt alati suuremalt kauguselt, et véltida liiga suurest
réhust tingitud kahjustusi.
Mérkus
T66rbhu ja edastuskoguse muutmisel muutub ka vee-
temperatuur.
1. Viige labi puhastus.

Soovitatavad puhastustemperatuurid

e 30-50 °C: Kerge mustus

e Max 60 °C: Valku sisaldav mustus, nt toiduainet6os-
tuses

e 60-90 °C: Autode puhastamine, masinate puhasta-
mine

Seadme valjaliilitamine

A OHT

Oht kuuma vee tottu

Kérvetusoht

Pérast kuuma veega kéitamist tuleb seadet kéitada ja-

hutamiseks vdhemalt 2 minutit avatud pistoli korral kiil-

ma veega.

1. Keerake boileri peallliti asendisse “0”.

2. Kaitage seadet kiilma veega vahemalt 2 minutit
avatud pustoliga.

3. Sulgege vee pealevool.

4. Lulitage kilmavee kdrgsurvepesur valja vastavalt
tootja kasutusjuhendile.

5. Vajutage kdrgsurvepustolit, kuni kiilmavee kdrgsur-
vepesur ja boiler on survevabad.

6. Kindlustage kérgsurveplstol.

Eemaldage koérgsurvevoolik kdrgsurve sisendist.

Lilitage boiler pingevabaks ja kindlustage taassis-

seliilitamise vastu.

® N

Kilmumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilmaoht

Seadme hévimine kilmunud vee téttu

Hoidke seadet, mis pole téielikult veest tiihjendatud,

kilmumiskindlas kohas.

1. Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik, siis
pange seade seisma.

Seismapanek
Pikemate kaituspauside korral vdi kui kilmumiskindel
ladustamine pole véimalik:
1. Laske vesi valja.
2. Loputage seade antifriisiga |abi.

Vee viljalaskmine
1. Keerake kdrgsurvevoolikud kdrgsurve sisendil ja
kdrgsurve valjundil maha.
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Seadme labiloputamine antifriisiga

Mérkus

Jérgige antifriisi tootja kédsitsemiseeskirju.

1. Loputage kilmavee kdrgsurvepesurit ja boilerit taie-
likult laiatarbe antifriisiga.

See tagab ka teatud korrosioonikaitse.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel siimas seadme kaalu.

1. Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Soovimatult téétav seade, voolujuhtivate osade
puutumine

Vigastusoht, elektril66k

Lilitage enne seadmel tehtavaid t6id seade vélja. Liili-
tage seade pingevabaks ja kindlustage see taassisselli-
litamise vastu.

1. Lulitage seade vélja (vt Kasitsemine).

2. Laske seadmel maha jahtuda.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiidjaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse v6i sdlmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Hooldusintervallid
Iga paev
1. Kontrollige vérgukaablit kahjustuste suhtes. Arge
votke kahjustatud vérgukaabliga seadet kasutusele.
Laske kahjustatud vérgukaabel viivitamatult volita-
tud klienditeenindusel / elektrispetsialistil valja va-
hetada.
Kontrollige kdrgsurvevoolikuid kahjustuste suhtes
(I6hkemisoht). Vahetage kahjustatud kdrgsurvevoo-
lik viivitamatult valja.
lga aasta
Kontrollige, kas seade vajab katlakivieemaldust, ku-
na seadistatud temperatuuri ei saavutata enam.
Katlakivieemalduse intervall s6ltub vee karedusest
ja valjastamise temperatuurist.
Iga 500 to6tunni jarel, vdahemalt iiks kord aastas

1. Laske seadme hooldus Iabi viia klienditeenindusel.

N

-

Hooldustood
Kiilmavee korgsurvepuhasti
1. Viige kilmavee kérgsurvepesuri hooldust6dd labi
vastavalt mootori tootja kasutusjuhendis esitatud
andmetele.

Seadmest katlakivi eemaldamine

Torustikesse kogunenud ladestiste korral suureneb
voolutakistus nii, et seadistatud temperatuuri enam ei
saavutata.

A OHT

Oht tuleohtliku gaasi téttu

Plahvatusoht

Katlakivi eemaldamise ajal drge suitsetage. Tagage
hea ventilatsioon.

A OHT

Oht happe tottu

Séévitusoht

Kandke kaitseprille ja kindaid.

Labiviimine:

Vastavalt seadustele voib katlakivi eemaldamiseks ka-

sutada ainult proovimarkidega katlakivi eemaldamise

lahusteid.

e RM 101 (tellimisnumber 6.295-398.0)

1. Taitke 20-liitrine mahuti 10 liitri veega.

2. Lisage 1 liiter katlakivi eemaldamise lahustit.

3. Uhendage veevoolik otse killmavee kdrgsurvepesu-

ri pumbapea (veesisend) kiilge ja riputage vaba ots

mahutisse.

Pistke Uhendatud joatoru ilma diisita mahutisse.

Lulitage kilmavee kdrgsurvepesur sisse vastavalt

tootja kasutusjuhendile.

6. Avage kdrgsurveplstol ja drge sulgege seda katla-
kivi eemaldamise ajal uuesti.

7. Laske kilmavee kdrgsurvepesuril 2 minutit toétada.

8. Liulitage kiilmavee kérgsurvepesur vélja ja laske sel-
lel vahemalt 20 minutit seista. Kérgsurvepustol peab
jaama avatuks.

9. Eemaldage veevoolik killmavee kdrgsurvepesuri
pumbapealt (veesisend) ja taastage esialgne vee
pealevool.

10. Vétke joatoru mahutist valja.

11. Seejarel pumbake katlakivi eemaldamise lahusti
kilmavee korgsurvepesurist ja boilerist joatoruta ja
kdrgsurvepustolita valja.

Mérkus

Korrosiooni eest kaitsmiseks ja happejédékide neutrali-

seerimiseks soovitame seejérel pumbata aluselist la-

hust ( nt RM 81) Iabi seadme.

oA~
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Abi rikete korral

A OHT

Soovimatult téétav seade, voolujuhtivate osade

puutumine

Vigastusoht, elektril66k

Lilitage enne seadmel tehtavaid t6id seade vélja. Liili-

tage seade pingevabaks ja kindlustage see taassisselli-

litamise vastu.

Seade ei kuumuta

Vargupinge puudub

1. Kontrollige vérgukaitset, vérguiihendust ja toite-
torustikku.

2. Lilitage seade pealiilitist sisse.

3. Teavitage klienditeenindust.

Veepuudus

1. Kontrollige vorgulihendust ja toitetorustikke.

2. Vajaduse korral puhastage kiilmavee kdrgsurvepe-
suri vee pealevoolu séela.

Vee labivool on liiga vaike

1. Suurendage vee labivoolu.

Kdrgsurve sisselaskeava ja kdrgsurve valjalaskeava on

Uhendatud

1. Uhendage kérgsurve sisselaskeava ja kdrgsurve
véljalaskeava digesti.

Leke kdrgsurvesusteemis

1. Kontrollige kdrgsurvesusteemi ja Ghenduste tihe-
dust.

Temperatuuri regulaator on defektne, turvatermostaat

on seadme valja lilitanud

1. Teavitage klienditeenindust.

Vooluliiliti defektne

1. Teavitage klienditeenindust.

Seade ei kuumuta korralikult

Temperatuuri regulaator defektne

1. Teavitage klienditeenindust.

Kdttespiraal katlakivine

1. Eemaldage seadmest katlakivi.

Klienditeenindus
Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kédesolev deklaratsioon kehtivuse.
Toode: kdrgsurveboiler

Tudp: 3.070-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

2014/35/EL

2014/68/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Allkirjastaja tegutseb juhatuse Ulesandel ja volitusega.

Tootja allkiri

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Tehnilised andmed

HWE 13/21-42kW

Elektrilihendus

Vérgupinge \% 400
Faas ~ 3
Vérgusagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX5
Kaitseklass |
Tarbitav véimsus kW 42
Voolutarve A 61
Vérgukaitse (inertne) A 63
Veevétuiihendus
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 70
Juurdevoolu kogus (min.) I/h (/min) 480 (8)
Seadme voimsusandmed
Temperatuuritdus 480 I/h (8 I/min) juures K 75
Temperatuuritdus 600 I/h (10 I/min) juures K 60
Temperatuuritdus 720 I/h (12 I/min) juures K 49
Temperatuuritdus 900 I/h (15 I/min) juures K 40
Temperatuuritdus 1000 I/h (16,7 I/min) juures K 36
Juurdevoolu kogus, vesi I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
T66réhk (max) MPa (bar) 21 (210)
Liigse t66rohu kaitseklapp (maksimaalne) MPa (bar) 23,5 (235)
Té6temperatuur (max) °C 95
Ohutustermostaat (temperatuuripiiraja) °C 100
Kuttevéimsus kW 42
Mo6o6tmed ja kaalud
Tuupiline todkaal kg 36
Pikkus x laius x kdrgus mm 630 x 500 x 160
Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpa$niekam.
e Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trakst piederumu un vai nav bojajumu.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakoSanas materialus ir iesp&jams parstradat
QKQ atkartoti. Likvidéjiet iepakojumus videi nekaitiga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
= das sastdvdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras nepareizas izmanto$anas vai likvidé-
Sanas gadijuma var radit potencialu apdraudéjumu cil-
véku veselibai un videi. Tomér 8is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. lerices, kas
apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudosam briesmam, kuras izraisa
Smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS
e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

&N UZMANIBU
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

lerices apraksts/izmeéru lapa

Attéls A

(™) Ramis

(@ slegumu skapis

(3 Elektroapgade

(@ Galvenais slédzis

@ Temperatdras regulators (0-85 °C)

(&) Kontrollampina (zala)

(?) Tipa datu plaksnite

Caurplides tdens silditajs

@ Augstspiediena izeja (sarkana)

Augstspiediena iepltde (zila)
Simboli uz ierices

Bistams elektriskais spriegums. Darbi-
bas pie elektroiekartas drikst veikt tikai
elektriki vai pilnvaroti specialisti.

Atbilstosi spéka esosajiem noteikumiem
ierici bez sistémas atdalitaja nekad nelie-
tot pie dzerama tdens apgades tikla.
Parliecinieties, ka josu majsaimniecibas
Odensapgades pieslégums, kuram ir pie-
slégts augstspiediena tiritajs, ir aprikots
ar EN 12729 BA tipam atbilsto$u sisté-
mas atdalitaju. Caur sistémas atdalttaju
izpladuSais Udens tiek atzits par nedze-
ramu.

Vienmér pieslédziet sistémas atdalitaju
pie idens padeves, nekad tiesi pie ierl-
ces.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Caurplides tdens silditajs ir elektriski apsildama ie-
rice uzstadiSanai pie sienas, kas paredzéta Skidru-
mu uzsildiS8anai zem augsta spiediena.

Sis caurpludes tdens silditajs ir paredzéts izmanto-
$anai kombinacija ar objekta pieslégtu auksta ddens
augstspiediena tiritaju, lai veiktu tiri$anu ar karstu
adeni.

e Ar galveno slédzi tiek ieslégts caurplides tdens sil-
ditajs. Tiklidz caur caurplides tGdens sildTtaju sak
plast pietiekams Skidruma daudzums, plismas slé-
dzis ieslédz sildi§anu.

Ar caurplides Gdens silditaju, varat uzsildit ddeni,
izmantojot elektroenergiju. Ta izmanto$ana ir ipasi
piemérota gadijumos, kad degla dimgazu novadi-
$ana ir problematiska.

Sasniedzama temperatira ir atkariga no caurplis-
to8a Gdens daudzuma, t.i., izmantota sikna pade-
ves jaudas (vidéjo vértibu skatit tehniskajos datos).
e |estatito temperatiiru regulé termostats.

Drosibas noradijumi

Aizliegts veikt jebkada veida izmainas pasa iekarta vai
tas piederumos.
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Kopiga darbiba ar auksta adens
augstspiediena tiritaju

e levérojiet valstl speka esoSos noteikumus attieciba

uz Skidruma smidzinatajiem.

e leveérojiet valstt speka esoSos noteikumus attieciba
uz negadijumu novérdanu. Skidruma smidzinatajus
nepiecieSams regulari parbaudtt un parbauzu rezul-

tatus fiksét rakstu forma.

Drosibas ierices

DroS$ibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst deaktivizét vai apiet to funkciju.
Udens iztriikuma drosinatajs
Udens iztrikuma drosinatajs (plismas slédzis) novers
uzsildes ieslégSanos tdens iztrikuma gadijuma.
Drosibas termostats
Dro8ibas termostats izslédz sildiS8anu un drosibas slé-

dZus, ja temperatira parsniedz 100 °C. Péc traucéjuma
célona novérSanas drosibas slédzi ir atkal jaieslédz no

jauna.

Drosibas varsts
Ja tiek parsniegts maksimalais pielaujamais sistémas
spiediens, atveras droSibas varsts, lai mazinatu spie-
dienu sistéma. DroSibas varsts ir ripnica iestatits un
noslégts ar plombu. lestatijumu veic tikai klientu ser-
viss.

Ekspluatacijas uzsaksSana

A BRIDINAJUMS

Bojati komponenti

Savainosanas risks

Parliecinieties, lai ierice, papildpiederumi, pievadi un

pieslégumi batu nevainojama stavokli. Ja stavoklis nav

ideals, ierici nedrikstat lietot.

Augstspiediena S|itenu montaza
Noradijum
Piegades komplektacija nav ieklautas augstspiediena
$latenes.
1. Augstspiediena $|Tteni (ar nominalo diametru vis-
maz 8 mm) savienojiet ar augstspiediena pistoli un

ierices augstspiediena izeju (sarkana krasa) un pie-

velciet ar roku.

2. Augstspiediena 8lateni (minimalais garums 1,5 m,
nominalais diametrs vismaz 8 mm) savienojiet ar
auksta ddens augstspiediena {iritaju un ierices

augstspiediena ieeju (zila krasa) un pievelciet ar ro-

ku.

3. Spiedienaieeja un spiedienaizeja ir japiestiprina pie
§im nolGkam paredzétajiem savienojumiem. Pievér-

siet uzmanibu noraditajam pludsmas virzienam.

Stravas pieslegums

e Piesléeguma vértibas skatiet tehniskajos datos un ti-

pa datu plaksnité.
e Elektribas pieslégumu jaizveido elektrikim, un tam
jaatbilst IEC 60364-1 prasibam.
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Apkalposana

lerices ieslégSana

A BISTAMI

Karsts dadens

Applaucé$anas draudi

Izvairieties no saskares ar karstu adeni.

A BISTAMI

Drosibas norazu neievéroSana

Savainojumu un bojajumu draudi

levérojiet auksta ddens augstspiediena tiritaja razotaja
dro$ibas norades.

A BISTAMI

Piesarnots ddens

Bistamiba veselibai

Péc ilgaka vairaku dienu darbibas partraukuma caurpl-
des silditaja esoSais tdens var saturét baktérijas. Ta-
péc, lietojot to partikas nozaré, vispirms dazas
sekundes izsmidziniet stavoso adeni kanalizacija.

1.
2.

3.

Atveriet Gdens iepladi.

lestatiet temperatiras regulatoru atbilsto$i nepiecie-
S§amajai temperatarai.

Pagrieziet caurpludes tdens silditaja galveno slédzi
pozicija "1".

leslédziet auksta Gdens augstspiediena tiritaju sa-
skana ar razotaja lietoSanas instrukciju. Kad caur-
plistosa Gdens daudzums ir pietiekami liels,
caurpludes Gdens silditajs ieslédzas automatiski.
Kad sildi$ana ir ieslégta, kontrollampina deg zala
krasa.

Atblokéjiet augstspiediena pistoli. NospieZot augst-
spiediena pistoli, auksta ddens augstspiediena tiri-
tajs ieslédzas.

TiriSana

Noradijum

Augstspiediena striklu vienmér sakuma pret tiramo ob-
Jektu vérst no lielaka attaluma, lai izvairitos no parak lie-
la spiediena raditiem bojgjumiem.

Noradijum

Ja tiek mainits darba spiediens un padeves daudzums,
maindas arf ddens temperatira.

1.

Veikt tiriSanu.
leteicama tiriSanas temperatira
30-50 °C: Nelieli netirumi
Maks. 60 °C: Olbaltumvielu saturosi netirumi, piem.,
partikas rapnieciba
60-90 °C: Automasinu tiriSana, masinu tiriSana

lerices izslégSana

A BISTAMI

Karsta ddens radits apdraudéjums

Applaucésanas draudi

Péc darbibas ar karstu adeni ierici vismaz 2 mindtes ja-
darbina ar aukstu ddeni ar atvértu augstspiediena pisto-
li, lai atdzesétu.

1.
2.

3.

Pagrieziet caurpludes tdens silditaja galveno slédzi
pozicija "0".

Darbiniet ierici vismaz 2 minates ar aukstu ddeni ar
atvértu pistoli.

Aizvért Gdens piepladi.

I1zslédziet auksta udens augstspiediena firitaju sa-
skana ar raZotaja lietoSanas instrukciju.

Nospiediet augstspiediena pistoli, lTdz auksta ddens
augstspiediena {iritajs un caurplides ddens silditajs
ir atbrivoti no spiediena.
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Nodrosiniet augstspiediena pistoli.

Nonemiet augstspiediena $lGteni pie augstspiedie-
na ieplades.

Atvienojiet caurplides Gdens silditaju no sprieguma
un nodroSiniet pret atkartotu ieslégSanu.

No

I

Pretaizsal$anas aizsardziba

IEVERIBAI

Sala radits apdraudéjums

Sasalu$a Gdens raditi ierices bojajumi

Uzglabgjiet ierici, no kuras nav pilniba iztukSots ddens,

pret salu aizsargata vieta.

1. lzslédziet ierici, ja nav iespéjams uzglabat pret salu
dro3a vieta.

Ekspluatacijas partraukSana

llgaku darbibas partraukumu gadijuma vai gadijumos,

kad uzglabasana pret salu dro$a vieta nav iespéjama:

1. nolaidiet Gdeni.

2. lIzskalojiet ierici ar antifrizu.

Udens nolaisana
Noskraveéjiet augstspiediena $|atenes pie augst-
spiediena ieejas un izejas.
lerices skalo$ana ar antifrizu

Noradijum

levérot antifriza raZotaja lietosanas noteikumus.

1. PilnTba izskalojiet auksta Gdens augstspiediena tiri-
taju un caurplades Gdens silditaju ar komerciali pie-
ejamu antifrizu.

Tas nodroSina ari noteiktu aizsardzibas Iimeni pret ko-

roziju.

Transportésana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Parvadajot transportlidzeklos, nodrosiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka eso$ajam direktivam.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievéroSana

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-
vu vadosam dalam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici. Atvie-
nojiet iekartu no sprieqguma un nodroSiniet to pret atkar-
totu ieslégSanu.
1. lzslédziet iekartu (skatit nodalu Vadiba).
2. Laujiet iericei atdzist.

-

Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
§Tbas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sultgjieties.

Apkopes intervali
Katru dienu

1. Parbaudiet, vai tikla kabelis nav bojats. Neuzsaciet
ierices ekspluataciju ar bojatu tikla kabeli. Bojatu
tikla kabeli nekavéjoties uzticiet nomaintt pilnvaro-
tam klientu servisam vai kvalificétam elektrikim.

2. Parbaudiet, vai augstspiediena $ldteném nav boja-
jumu (parsprag$anas risks). Bojatu augstspiediena
Slateni nekavéjoties nomainiet.

Reizi gada

1. Parbaudiet, vai ierice nav jaatkalko, jo iestatita tem-
peratdra vairs netiek sasniegta. AtkalkoSanas inter-
vals ir atkarigs no Gdens cietibas un izplades
temperataras.

lk péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada
1. lerices apkopi laut veikt klientu servisam.

Apkopes darbi
Auksta udens augstspiediena tiritajs

1. Auksta Gdens augstspiediena tiritaja apkopes dar-

bus veikt saskana ar informaciju razotaja lietoSanas

instrukcija.

lerices atkalkoSana

Nogul$nu veidoSanas caurulvados palielina plismas
pretestibu, ka rezultata vairs netiek sasniegta iestatita
temperatara.

A BISTAMI

Uzliesmojosas gazes apdraudéjums
Spradzienbistamiba

AtkalkoSanas procesa laika aizliegts smékét. Nodrosi-
niet labu ventilaciju.

A BISTAMI

Skabes radits apdraudéjums

Kimiska apdeguma draudi

Lietojiet aizsargbrilles un aizsargcimdus.

I1zpilde:

Saskana ar likumdo$anas noteikumiem atkalkoSanai

jus ar apstiprinajuma mark&umu.

e RM 101 (pasatijuma numurs 6.295-398.0)

1. Piepildiet 20 litru tvertni ar 10 litiem Odens.

2. Pieviengjiet 1 litru kalkakmens 3kidinataja.

3. Pievienojiet Gdens $|ateni tieSi pie auksta Gdens
augstspiediena tiritaja sikna galvas (0dens ieejas),
bet §latenes brivo galu iekariet tvertné.

4. Pie caurplides tdens silditaja pievienoto straklas
cauruli bez sprauslas iespraudiet tvertné.

5. leslédziet auksta ddens augstspiediena tiritaju sa-
skana ar raZotaja lietoSanas instrukciju.

6. Atveriet augstspiediena pistoli un atkalkoSanas lai-
ka to atkal neaizveriet.

7. Darbiniet auksta Gdens augstspiediena tiritaju 2 mi-
nates.

8. lzsledziet auksta Gdens augstspiediena tiritaju un
atstajiet to 20 mindtes. Augstspiediena pistolei japa-
liek atveértai.

9. Nonemiet dens $lGteni no auksta Gdens augstspie-
diena tiritaja stkna galvas (Udens ieejas) un atjau-
nojiet sakotné&jo 0dens padevi.

10. Iznemiet strdklas cauruli no tvertnes.

11. Péc tam izslknéjiet atkalkoSanas Ilidzekli no auksta
Odens augstspiediena tiritaja un caurplides Gdens
silditaja bez striklas caurules un augstspiediena
pistoles.
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Noradijum

Aizsardzibai pret koroziju un skabju atlikumu neitralizé-
Sanai més iesakam péc tam caur ierici izstknét sarmai-
nu $kidumu (pieméram, RM 81).

Palidziba traucejumu gadijuma

A BISTAMI

lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-

vu vadosam dajam

Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba

Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici. Atvie-

nojiet iekartu no sprieguma un nodroSiniet to pret atkar-

totu ieslégSanu.

lerice nesilda

Nav tikla sprieguma

1. Parbaudiet stravas drosinataju, tikla piesléegumu un
padeves caurulvadu.

2. leslédziet ierici ar galveno slédzi.

3. Informéjiet klientu servisu.

Udens trokums

1. Parbaudiet Gdens pieslégumu un padeves caurul-
vadu.

2. Ja nepiecieSams, iztiriet auksta Gdens augstspie-
diena firitaja Gdens ieplides sietu.

Udens plisma ir parak maza

1. Palieliniet Gdens plismu.

Augstspiediena ieplide un augstspiediena izvade ir ne-

pareizi savienotas

1. Pareizi pieslédziet augstspiediena iepladi un augst-
spiediena izvadi.

Noplude augstspiediena sistéma

1. Parbaudiet augstspiediena sistémas un savienoju-
mu hermétiskumu.

Bojats temperatlras regulators, droSibas termostats ir

atslédzis ierici

1. Informéjiet klientu servisu.

Bojats plismas slédzis

1. Informéjiet klientu servisu.

lerice nesilda pareizi

Bojats temperatdras regulators

1. Informéjiet klientu servisu.

Apkalkojusies apsildes spirale

1. Atkalkot ierici.

Klientu apkalposanas dienests
Ja traucéjumu nav iesp&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstt ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jasu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
veérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zoSanas kluda. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
81 deklaracija zaudé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena caurplides tdens silditajs
Tips: 3.070-xxx

Direktivas un regulas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

2014/35/ES

2014/68/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Parakstitajs rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

Razotaja paraksts

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden (Visbadene, Vacija)
Wiesbaden, 01/10/2024
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Tehniskie dati

HWE 13/21-42kW

Stravas pieslegums

Tikla spriegums \% 400

Faze ~ 3

Tikla frekvence Hz 50-60
DroSinataja veids IPX5
Aizsardzibas klase |
Piesléguma jauda kW 42
Stravas patérins A 61

Tikla dro$inatajs (inertais) A 63

Udens pieslégums

Pievades temperatira (maks.) °C 70
Pieplades daudzums (min.) I/h (/min) 480 (8)
lerices veiktspéjas dati

Temperatlras paaugstinasanas pie 480 I/h (8 I/min) K 75
Temperatlras paaugstinasanas pie 600 I/h (10 I/min) K 60
Temperatiras paaugstinasanas pie 720 I/h (12 I/min) K 49
Temperatiras paaugstinasanas pie 900 I/h (15 I/min) K 40
Temperatlras paaugstina$anas pie 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Padeves apjoms, Gdens I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Darba spiediens (maks.) MPa (bar) 21 (210)
Dro8ibas varsta darba parspiediens (maksimalais) MPa (bar) 23,5 (235)
Darba temperatira (maks.) °C 95
DroSibas termostats (temperatiras ierobezotajs) °C 100
Apsildes jauda kW 42

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 36
Garums x platums x augstums mm 630 x 500 x 160

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
o Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
QKQ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= PVZ., baterijy, akumuliatoriy arba alyvos,su kurio-
mis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas pa-
Salinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios sude-
damosios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jren-
ginius draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Prietaiso aprasymo ir matmeny
lapas

Paveikslas A

() Rémas

(@) Skirstomaji spinta

(3 Elektros tiekimas

(@) Pagrindinis jungiklis

@ Temperatdros reguliatorius (0-85 °C)

(&) Kontroliné lemputé (zalia)

(@ Identifikaciné plokstelé

Tiesiasrovis Sildytuvas

@ Aukstojo slégio isleidimo anga (raudonos spalvos)

Aukstojo slégio jvadas (mélynos spalvos)
Simboliai ant prietaiso

Pavojinga elektros jtampa. Elektros jren-
ginj leidziama tvarkyti tik elektrikams ar-
ba jgaliotiems darbuotojams.

Pagal galiojancias nuostatas prietaiso
neleidziama eksploatuoti be nuo geria-
mojo vandens tinklg nuo atgalinés té-
kmés apsaugangio jtaiso. Uztikrinkite,
kad Jasy vandentiekio sistema, prie ku-
rios prijungtas aukstojo slégio valymo
prietaisas, turi BA tipo nuo atgalinés té-
kmés apsaugantj jtaisa, atitinkantj stan-
dartg EN 12729. Per sistemos skirtuvg
pratekéjes vanduo laikomas netinkamu
gerti.

Sistemos skirtuva visada junkite prie
vandens tiekimo sistemos — sistemos
skirtuva prijungti tiesiogiai prie prietaiso
draudziama.

Numatomasis naudojimas

Tiesiasrovis Sildytuvas yra elektra Sildomas prietai-
sas, montuojamas ant sienos, skirtas skysciams,
veikiant dideliam slégiui, Sildyti.

Sis tiesiasrovis $ildytuvas kartu su uzsakovo $alto
vandens aukstojo slégio valytuvu skirtas valyti kars-
tu vandeniu.

e Tiesiasrovis Sildytuvas jjungiamas pagrindiniu jungi-
kliu. Kai tik per tiesiasrovj Sildytuvag prateka pakan-
kamas skyscio kiekis, srauto jungiklis jjungia
Sildyma.

Naudodami tiesiasrovj Sildytuva galite Sildyti vande-
nj naudodami elektros energijg. Jj tikslinga naudoti
visur, kur degiklio iSmetamuyjy dujy iSmetimas kelia
problemy.

Pasiekiama temperatira priklauso nuo vandens
srauto, t. y. nuo naudojamo siurblio naSumo (viduti-
ne verte Zr. techniniuose duomenyse).

e Nustatytg temperatirg reguliuoja termostatas.

Saugos nurodymai

|renginj ir jo priedus kaip nors keisti draudziama.
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Bendras naudojimas su Salto vandens
aukstojo slégio valytuvu

o Laikykités jstatymy leidziancios institucijos priimty
skystiniam srautiniam purkstuvui taikomy teisés ak-
ty reikalavimy.

o Laikykités jstatymy leidziancios institucijos priimty
nelaimingy jvykiy prevencijos galiojanciy teisés akty
reikalavimy. Skystinis srautinis purkstuvas privalo
bati reguliariai tikrinamas, o patikry rezultatai regis-
truojami rastiskai.

Saugos jtaisai

Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir jy niekada
negalima i$jungti arba daryti, kad neveikty.

Apsaugos nuo vandens trikumo sistema
Apsaugos nuo mazo vandens kiekio jtaisas (srauto jun-
giklis) neleidzia degikliui jsijungti, jeigu vandens kiekis
per mazas.

Apsauginis termostatas
Apsauginis termostatas i$jungia Sildyma ir iSjungia jun-
giklius, jei temperatira yra per auksta (100 °C). Pasali-
nus gedimo priezastj, jungiklius reikia vél jjungti.

Apsauginis voztuvas
Jei virSijamas didziausias leistinas sistemos slégis, atsi-
daro apsauginis vozZtuvas ir sumazina slégj sistemoje.
Apsauginis voztuvas sureguliuotas ir uzplombuotas ga-
mykloje. Nustatymg atlieka tik klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Eksploatacijos pradzia
A |SPEJIMAS

Pazeisti komponentai

SuZzalojimy pavojus

Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar prietaisas, prie-
dai, tiekimo linjjos ir jungtys néra pazeistos. Jeigu baklé
neatitinka reikalavimy, prietaisg eksploatuoti draudzia-
ma.

Aukstojo slégio zarny montavimas

Pastaba

Aukstojo slégio Zarnos j tiekimo apimtj nejeina.

1. Aukstojo slégio zarng (min. vardinis plotis 8 mm) su-
junkite su aukstojo slégio pistoletu ir prietaiso auks-
tojo slégio i$éjimo anga (raudonos spalvos) ir
priverzkite ranka.

2. Aukstojo slégio zarng (min. vardinis ilgis 1,5 m, min.
vardinis plotis 8 mm) sujunkite su Salto vandens
auksto slégio valytuvu ir prietaiso aukstojo slégio is-
éjimo anga (mélynos spalvos) ir priverzkite ranka.

3. Slégio jleidimo ir iSleidimo angos turi bati prijungtos
prie tam tikslui numatyty jungciy. Atkreipkite démesj
i nustatyta srauto kryptj.

Elektros jungtis
e Norédami suzinoti jungties vertes, zr. Techninius
duomenis ir identifikacing plokstele.
e Elektrine jungtj turi sumontuoti elektrikas, ir ji turi ati-
tikti IEC 60364-1 reikalavimus.

VE W ED

Prietaiso jjungimas

A PAVOJUS

Karstas vanduo

Nusiplikymo pavojus

Venkite sglycio su karstu vandeniu.

A PAVOJUS

Saugos instrukcijy nesilaikymas

Suzalojimo ir pazeidimo pavojus

Laikykités Salto vandens aukstojo slégio valytuvo ga-
mintojo saugos instrukcijy.

A PAVOJUS

Nesterilus vanduo

Pavojus sveikatai

Po ilgesnés, keliy dieny pertraukos tiesiasrovio Sildytu-

vo vanduo gali bati nesterilus. Todél, kai naudojate

maisto produktams skirtoje zonoje, pirmiausiai kelias
sekundes purkskite uzsistovéjusj vandenj j nutekamajj
vamzdj.

1. ljunkite vandens tiekima.

2. Temperatdros reguliatoriumi pasirinkite norimg tem-
peratdros vertg.

3. Pasukite momentinio vandens Sildytuvo pagrindinj
jungiklj j padétj ,1“.

4. Jjunkite Salto vandens aukstojo slégio valytuvg pa-
gal gamintojo naudojimo instrukcijas. Jeigu tekangio
vandens kiekis yra pakankamas, tiesiasrovis Sildy-
tuvas jsijungia automatiskai. Jjungus Sildyma, kon-
troliné lemputé Sviecia Zaliai.

5. Atfiksuokite auksto slégio pistoletg. Aktyvinus auks-
tojo slégio pistoleta, Saltojo vandens aukstojo slégio
valytuvas jsijungia.

Valymas
Pastaba
Norédami apsisaugoti nuo paZeidimy dél auksto slégio,
auksto slégio srove pirmiausia nukreipkite j valoma
objekta i$ didesnio atstumo.
Pastaba
Pakeitus darbinio slégio verte ir gabenama kiekj taip pat
kei¢iasi vandens temperatira.
1. Atlikite valyma.
Rekomenduojamos valymo temperatiiros
e 30-50 °C: Siokie tokie ne$varumai
o Ne aukstesné kaip 60 °C: NeSvarumai, kuriy sude-
tyje yra baltymy, pvz., maisto pramonéje
e 60-90 °C: Automobiliy valymas, masiny valymas
Irenginio iSjungimas
A PAVOJUS
Karsto vandens keliamas pavojus
Nusiplikymo pavojus
Uzbaige eksploatavimg naudojant karstg vandenj, turite
atidaryti aukstojo slégio pistoletg ir naudodami Saltg
vandenj prietaisg eksploatuoti ne trumpiau kaip
2 minutes, kad prietaisas atausty.
1. Pagrindinj tiesiasrovio Sildytuvo jungiklj pasukite |
,0“ padét;.
2. Atidare pistoletg prietaisg su Saltu palikite veikti bent
2 minutes.
3. Atjunkite vandens tiekima.
4. I§junkite Salto vandens aukstojo slégio valytuvg pa-
gal gamintojo naudojimo instrukcijas.
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5. Naudokite aukstojo slégio pistoleta tol, kol Salto van-
dens aukstojo slégio valytuve ir tiesiasroviame $ildy-
tuve sumazés slégis.

UZfiksuokite auksto slégio pistoleta.

Nuo aukstojo slégio jleidimo angos atjunkite auksto-
jo slégio zarna.

Atjunkite tiesiasrovj Sildytuvg nuo jtampos ir apsau-
gokite jj nuo pakartotinio jjungimo.

No

I

Apsauga nuo Saléio

DEMESIO

Salcio keliamas pavojus

Prietaiso sugadinimas uZ3alus vandeniui

Prietaisa, is kurio pa$alintas ne visas vanduo, laikykite

nuo $alcio apsaugotoje vietoje.

1. Nustokite naudoti prietaisa, jeigu néra vietos, kur jis
bty apsaugotas nuo Salcio.

Atjungimas
Jeigu tenka rinktis ilgokus neveikos laikotarpius arba
jeigu néra vietos, kur prietaisas bty apsaugotas nuo
Salcio:
1. ISleiskite vanden;.
2. Prietaisg praskalaukite antifrizu.
Vandens isleidimas

1. Atsukite aukstojo slégio Zarnas prie aukstojo slégio
ileidimo ir iSleidimo angos.

Prietaiso skalavimas antifrizu

Pastaba

Laikykités apsaugos nuo $alCio priemonés gamintojo

pateikty naudojimo nurodymy.

1. Kruop$¢iai iSplaukite Salto vandens aukstojo slégio
valytuvg ir tiesiasrovj Sildytuvg prekybinius standar-
tus atitinkanciu antifrizu.

Taikant Sig proceddirg taip pat uztikrinama tam tikra ap-

sauga nuo korozijos.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Transportuodami transporto priemonéje prietaisg
jtvirtinkite pagal galiojancias taisykles, kad jis ne-
slysty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Kasdiené prieziiira ir techniné
priezitira

A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-
liy, kuriomis teka srové
Suzalojimo pavojus, elektros smigis
Prie$§ visus darbus su prietaisu, prietaisg iSjunkite.
Atjunkite sistema nuo jtampos ir apsaugokite jg nuo pa-
kartotinio jjungimo.
1. Prietaiso i$jungimas (Zr. skyriy Valdymas).
2. Palaukite, kol prietaisas ataus.

Saugos patikra / techninés prieziiiros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés priezidros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés priezitros intervalai
Kasdien

1. Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis. Nenaudo-
kite prietaiso, jeigu jo tinklo kabelis pazeistas. Pa-
Zeistg tinklo kabelj nedelsdami patikékite pakeisti
igaliotai klienty aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.

2. Patikrinkite, ar nepazeistos aukstojo slégio Zarnos
(trGikimo pavojus). Pazeistg aukstojo slégio Zarng
nedelsdami pakeiskite.

Kas metus

1. Patikrinkite, ar reikia pasalinti kalkes i$ prietaiso,
nes nebepasiekiama nustatyta temperatara. Kalkiy
$alinimo intervalas priklauso nuo vandens kietumo ir
paémimo temperataros.

Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip karta per
metus

1. Techninés priezidros darbus paveskite atlikti klienty
aptarnavimo tarnybai.

Techninés prieziiiros darbai
Salto vandens aukstojo slégio valytuvas

1. Salto vandens aukstojo slégio valytuvo techninés

priezidros darbus atlikite atsizvelgdami j gamintojo

parengtos eksploatavimo instrukcijos duomenis.

Kalkiy i$ prietaiso Salinimas

Jei vamzdynuose susikaupia nuosédy, padidéja srauto
pasiprieSinimas, todél nebepasiekiama nustatyta tem-
peratdra.

A PAVOJUS

Degiyjy dujy keliamas pavojus

Sprogimo pavojus

Salinant kalkes rikyti draudziama. Pasirapinkite tinka-
mu védinimu.

A PAVOJUS

Ragsties keliamas pavojus

Esdinimo pavojus

Dévékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines

pirstines.

Vykdymas:

Salinant kalkes pagal teisés aktus privaloma naudoti tik

patikrintas nuoviry Salinimo priemones, kurios pazen-

klintos Zyma ,Patikrinta“.

e RM 101“ (uzsakymo Nr. 6.295-398.0)

1. 120 litry talpyklg jpilkite 10 litry vandens.

2. maisykite 1 litrg nuoviry Salinimo priemonés.

3. Vandens Zarng prijunkite tiesiogiai prie $alto van-
dens aukstojo slégio valytuvo siurblio galvutés (van-
dens jleidimo angos) ir pakabinkite laisvg gala
talpykloje.

4. Prijungta purkstg be purskimo antgalio jstatykite j
tiesiasrovio Sildytuvo talpykla.

5. Jjunkite $alto vandens aukstojo slégio valytuva pa-
gal gamintojo naudojimo instrukcijas.

6. Atidarykite aukstojo slégio pistolets ir jo neuzdaryki-
te, kol bus $alinamos kalkeés.

7. Paleiskite Salto vandens auksto slégio valytuvg 2
minutéms.

8. I§junkite Salto vandens aukstojo slégio valytuva ir
palaukite 20 minuciy. Aukstojo slégio pistoletas turi
likti atidarytas.
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9. Nuimkite vandens Zarng nuo $alto vandens auksto
slégio valytuvo siurblio galvutés (vandens jleidimo
angos) ir atkurkite originalig vandens jleidimo anga.

10. ISimkite srovés vamzdj i$ talpyklos.

11. Tada i$§ Salto vandens aukstojo slégio valytuvo ir tie-
siasrovio Sildytuvo be purksto ir aukstojo slégio pis-
toleto perpumpuokite apnasy Salinimo priemone.

Pastaba

Rekomenduojame per prietaisg perpumpuoti Sarminj tir-

palg (pvz., RM 81) per prietaisa.

Gedimy Salinimas

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-

liy, kuriomis teka srové

SuZalojimo pavojus, elektros smagis

Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite.

Atjunkite sistema nuo jtampos ir apsaugokite ja nuo pa-

kartotinio jjungimo.

Prietaisas nesSildo

Neéra tinklo jtampos

1. Patikrinkite tinklo jungtj ir maitinimo linijg.

2. Jjunkite prietaiso pagrindinj jungiklj.

3. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.

Vandens trikumas

1. Patikrinkite vandens tiekimo jungtj ir tiekimo linijas.

2. Jeireikia, iSvalykite Salto vandens auksto slégio va-
lytuvo vandens jleidimo angos sietel].

Per mazas vandens srautas

1. Padidinkite vandens srautg.

Aukstojo slégio jleidimo ir iSleidimo angos prijungtos ne

taip, kaip reikia

1. Tinkamai prijunkite aukstojo slégio jleidimo ir i$leidi-
mo anga.

Nuotékis aukstojo slégio sistemoje

1. Patikrinkite aukstojo slégio sistemos ir jungciy san-
daruma.

Sugedes temperatros reguliatorius, apsauginis ter-

mostatas iSjungé prietaisg

1. Informuokite klienty aptarnavimo tarnybga.

Sugedes srauto jungiklis

1. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas tinkamai nesildo

Temperataros reguliatorius sugedes

1. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.

Sildymo gyvatukas uzkalkéjes

1. 18 prietaiso pasalinkite kalke.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareigkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios.

Produktas: Auksto slégio momentinis vandens Sildytu-
vas

Tipas: 3.070-xxx

Direktyvos ir reglamentai
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

2014/30/ES

2014/35/ES

2014/68/ES

Taikomi darnieji standartai

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Pasirasantysis asmuo veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

Gamintojo parasas

,Qischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH*
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024

76 LietuviSkai



Techniniai duomenys

HWE 13/21-42kW

Elektros jungtis

Tinklo jtampa \% 400

Fazé ~ 3

Tinklo daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IPX5
Apsaugos klasé |

Imama galia kW 42

Srovés suvartojimas A 61
Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 63
Vandens jungtis

lleidimo temperatira (maks.) °C 70
Tiekiamas kiekis (min.) I/h (/min) 480 (8)
Irenginio galios duomenys

Temperatlros padidéjimas esant 480 I/h (8 I/min) K 75
Temperatiros padidéjimas esant 600 I/h (10 I/min.) K 60
Temperatiros padidéjimas esant 720 I/h (12 I/min.) K 49
Temperatiros padidéjimas esant 900 I/h (15 I/min.) K 40
Temperatlros padidéjimas esant 1000 I/h (16,7 I/min.) K 36
Tiekimo pajégumas, vanduo I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Darbinis slégis (didz.) MPa (bar) 21 (210)
VirSutinis darbinio slégio apsauginis voztuvas (maksi- MPa (bar) 23,5 (235)
malus)

Darbiné temperatara (didz.) °C 95
Apsauginis termostatas (temperataros ribotuvas) °C 100
Sildymo galia kW 42
Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 36

ligis x plotis x aukstis mm 630 x 500 x 160

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Ogoélne wskazéwki

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatagczone
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.
e Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych oséb.
Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosi¢ sprzedawcy.
Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
<:9 daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazowka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

e Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
mogagcej prowadzic do ciezkich obrazen ciata lub
S$mierci.

&N OSTROZNIE
o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA
o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

wymiarowy
Rysunek A
(™) Rama
(@) Szafa rozdzielcza
(3) Elektryczny przewdd zasilajacy
(® Wytacznik giowny
@ Regulator temperatury (0-85 °C)
@ Lampka kontrolna (zielona)
(?) Tabliczka znamionowa
Przeptywowy podgrzewacz wody
(9 Wylot wysokiego cisnienia (czerwony)
Wilot wysokiego ci$nienia (niebieski)

Symbole na urzadzeniu

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym. Tylko wykwalifikowani
elektrycy lub autoryzowani technicy mo-
ga wykonywac prace przy instalacji elek-
trycznej.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
urzadzenie nigdy nie moze by¢ uzytko-
wane bez odtgcznika systemowego od
sieci wodociggowej. Upewni¢ sie, ze
przytacze wodociggu domowego, przy
ktérym uzywana jest myjka wysokoci-
$nieniowa, jest wyposazone w odtgcznik
systemowy zgodny z EN 12729 typu BA.
Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, jest uznawana za nienadaja-
cg sig do spozycia.

Zawsze nalezy podigczac separator sys-
teméw do sieci wodociggowej, nigdy
bezposrednio do urzgdzenia.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

o Przeptywowy podgrzewacz wody jest elektrycznie

ogrzewanym urzgdzeniem do montazu na $cianie,

stuzgcym do podgrzewania cieczy pod wysokim ci-
$nieniem.

Przeptywowy podgrzewacz wody jest przeznaczony
do czyszczenia gorgcg wodg w potgczeniu z myjka
wysokoci$nieniowg na zimng wode (nie wchodzi w
sktad zestawu).

e Przeptywowy podgrzewacz wody mozna wigczy¢ za
pomoca wytgcznika gtéwnego. Gdy tylko wystarcza-
jaca ilos¢ cieczy przeptynie przez przeptywowy pod-
grzewacz wody, przetgcznik strumieniowy wigczy
ogrzewanie.
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e Przeplywowy podgrzewacz wody umozliwia pod-
grzewanie wody przy pomocy energii elektrycznej.
Warto go stosowac wszedzie tam, gdzie odprowa-
dzanie spalin z palnika jest problematyczne.
Osiggana temperatura zalezy od natgzenia przepty-
wu wody, tj. wydajnosci ttoczenia uzywanej pompy
(warto$¢ $rednia patrz Dane techniczne).
Ustawiona temperatura jest regulowana przez ter-
mostat.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian w urzgdzeniu i
akcesoriach.

Eksploatacja w potaczeniu z myjka

wysokocisnieniowg na zimna wode
Przestrzegaé krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych okreslonych przez ustawo-
dawce.
Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczacych za-
pobiegania wypadkom okreslonych przez ustawo-
dawce. Strumienice cieczowe muszg by¢ regularnie
sprawdzane, a wynik kontroli musi by¢ udokumento-
wany w formie pisemne;j.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie wolno
ich dezaktywowac ani omijac.

Zabezpieczenie przed brakiem wody
Zabezpieczenie przed brakiem wody (przetacznik stru-
mieniowy) zapobiega wigczeniu ogrzewania w przypad-
ku braku wody.

Termostat zabezpieczajacy
Termostat zabezpieczajacy wytgcza ogrzewanie i bez-
pieczniki automatyczne po przekroczeniu temperatury
(100 °C). Bezpieczniki automatyczne nalezy ponownie
wigczy¢ po usunieciu przyczyny usterki.

Zawor bezpieczenstwa
Jesli maksymalne dopuszczalne ci$nienie w uktadzie
zostanie przekroczone, zawdr bezpieczenstwa otworzy
sie, aby zmniejszy¢ ci$nienie w uktadzie. Zawor bezpie-
czenstwa jest ustawiony fabrycznie i zaplombowany.
Ustawienie jest dokonywane tylko przez serwis.

Uruchomienie

AN OSTRZEZENIE

Uszkodzone elementy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed uzyciem sprawdzic stan urzgdzenia, akcesoriéw,
przewodow zasilajgcych i przytgczy. Nie wolno korzy-
stac z urzgdzenia, jesli jego stan nie jest idealny.

Montaz wezy wysokocisnieniowych

Wskazowka

Zakres dostawy nie obejmuje wezy wysokoci$nienio-

wych.

1. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy ($rednica zna-
mionowa przynajmniej 8 mm) do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i wylotu wysokiego cisnienia
(czerwonego) urzadzenia, a nastgpnie dokreci¢
recznie.

2. Podtgczyé waz wysokocisnieniowy (minimalna dtu-
gos$¢ 1,5 m, $rednica znamionowa przynajmniej
8 mm) do myjki wysokoci$nieniowej na zimng wode
i wlotu wysokiego ci$nienia (niebieskiego) urzadze-
nia, a nastepnie dokreci¢ recznie.

3. W tym celu wlot i wylot ci$nienia musi by¢ podtgczo-
ny do odpowiednich przytgczy. Nalezy zwréci¢ uwa-
ge na zalecany kierunek przeptywu.

Przytacze elektryczne
o Wartosci przylgczeniowe patrz dane techniczne i ta-
bliczka znamionowa.
e Przylacze elektryczne musi by¢ wykonane przez
elektryka i zgodne z norma IEC 60364-1.

Obstuga

Wiaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Gorgca woda

Niebezpieczenstwo poparzenia

Unikac kontaktu z gorgcg woda.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczenstwa
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Nalezy przestrzegac instrukcji bezpieczenstwa produ-
centa myjki wysokociénieniomiej na zimng wode.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Woda zawierajaca zarazki

Zagrozenie dla zdrowia

Po dtuzszej, kilkudniowej przerwie w eksploatacji woda

w przepfywowym podgrzewaczu wody moze zawierac

zarazki. Dlatego w przypadku stosowania w migjscach

przeznaczonych do kontaktu z zywno$cig nalezy naj-
pierw przez kilka sekund spuscic¢ nieSwiezg wode do
odpfywu.

1. Otworzy¢ doptyw wody.

2. Zapomoca regulatora temperatury ustawi¢ zagdang
temperature.

3. Ustawi¢ wylgcznik gtéwny przeptywowego podgrze-
wacza wody w potozeniu ,1”.

4. Wigczy¢ myjke wysokocisnieniowa na zimng wode
zgodnie z instrukcjg obstugi dostarczong przez pro-
ducenta. Gdy natezenie przeptywu wody jest wy-
starczajgco duze, przeptywowy podgrzewacz wody
uruchamia sie automatycznie. Gdy ogrzewanie jest
wigczone, lampka kontrolna $wieci si¢ na zielono.

5. Zwolni¢ blokade bezpieczenstwa na pistolecie wy-
sokocisnieniowym. Po naci$nieciu pistoletu wyso-
koci$nieniowego myjka wysokocisnieniowa na
zimng wode wigcza sie.

Czyszczenie
Wskazéwka
Strumien wysokocisnieniowy nalezy zawsze kierowac
na czyszczony przedmiot najpierw z wigkszej odlegfo-
Sci, aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych przez za
wysokie cisnienie.
Wskazéwka
Gdy cisnienie robocze i natezenie przeptywu zostang
zmienione, zmieni sie réwniez temperatura wody.
1. Przeprowadzi¢ czyszczenie.
Zalecane temperatury czyszczenia
e 30-50°C: lekkie zabrudzenia
e Maks. 60°C: zabrudzenia zawierajgce biatko, np. w
przemysle spozywczym
e 60-90°C: czyszczenie samochoddw, maszyn
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Wyltaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie ze strony goracej wody

Niebezpieczenstwo poparzenia

Po pracy z gorgcg wodg w celu ostudzenia nalezy na co

najmniej 2 minuty uruchomic urzgdzenie w trybie czysz-

czenia zimng wodg z otwartym pistoletem.

1. Ustawi¢ wytgcznik gtéwny przeptywowego podgrze-
wacza wody w potozeniu ,0”.

2. Przez co najmniej 2 minuty uzywac urzgdzenia z
zimng wodg przy otwartym pistolecie.

3. Zamkna¢ doptyw wody.

4. Wytgczy¢ myjke ci$nieniowg na zimng wode zgod-
nie z instrukcjg obstugi dostarczong przez produ-
centa.

5. Naciska¢ pistolet wysokoci$nieniowy, az w myjce
wysokoci$nieniowej na zimng wode i w przeptywo-
wym podgrzewaczu wody nie bedzie ci$nienia.

6. Zabezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy.

7. Zdemontowac waz wysokoci$nieniowy z wlotu wy-
sokiego ci$nienia.

8. Odiaczy¢ przeptywowy podgrzewacz wody od na-
pigcia i zabezpieczy¢ go przed ponownym wigcze-
niem.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Zniszczenie urzgdzenia przez marzngcg wode

Urzadzenie, ktére nie zostato catkowicie opréznione z

wody, przechowywac w miejscu chronionym przed mro-

zem.

1. Wylgczy¢ urzadzenie, jesli przechowywanie w miej-
scu chronionym przed mrozem nie jest mozliwe.

Wytaczenie z eksploatacji
Przy dtuzszych przerwach w pracy lub gdy nie jest moz-
liwe przechowywanie w temperaturze powyzej zera:
1. Spusci¢ wode.
2. Przeptuka¢ urzadzenie $rodkiem przeciwdziataja-
cym zamarzaniu.

Spuszczanie wody
1. Odkreci¢ weze wysokoci$nieniowe z wlotu i wylotu
wysokiego cisnienia.
Przeptukiwanie urzadzenia srodkiem
przeciwdziatajagcym zamarzaniu

Wskazowka

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami udostepnionymi

przez producenta $rodka przeciwdziatajgcego zama-

rzaniu.

1. Przeptukac¢ catkowicie myjke wysokoci$nieniowg na
zimng wode i przeptywowy podgrzewacz wody do-
stepnym w sprzedazy $rodkiem przeciwdziatajgcym
zamarzaniu.

Zapewnia to réwniez pewien poziom ochrony przed za-

marzaniem.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed Slizganiem sie i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Skladowanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie sig urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzgcej prad

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzadzeniem,
wytgczyc urzadzenie. Odfgczyc instalacje od napiecia i
zabezpieczy¢ jg przed ponownym wtgczeniem.

1. Wylgczy¢ urzadzenie (patrz Obstuga).

2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna umowi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

Terminy konserwacji
Codziennie

Sprawdzi¢, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzony.
Nie uruchamia¢ urzadzenia z uszkodzonym kablem
sieciowym. Nalezy niezwtocznie zleci¢ wymiane
uszkodzonego kabla sieciowego autoryzowanemu
serwisowi lub wykwalifikowanemu elektrykowi.
Sprawdzi¢ weze wysokocisnieniowe pod katem
uszkodzen (niebezpieczenstwo pekniecia). Uszko-
dzony waz wysokoci$nieniowy nalezy niezwtocznie
wymienic.

-

N

Raz w roku

. Sprawdzi¢, czy urzagdzenie wymaga odkamieniania,
poniewaz ustawiona temperatura nie jest juz osig-
gana. Czestotliwo$¢ odkamieniania zalezy od twar-
dosci i temperatury poboru wody.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku

1. Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwisowi.

-

Prace konserwacyjne
Myjka wysokoci$nieniowa na zimng wode
. Wykonac¢ prace konserwacyjne przy myjce wysoko-
ci$nieniowej na zimng wode zgodnie z informacjami
zawartymi w instrukcji obstugi dostarczonej przez
producenta.

Odkamienianie urzadzenia

Gdy w przewodach rurowych znajduja sig osady, ro$nie
opér przeptywu, przez co ustawiona temperatura nie
jest osiggana.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zwigzane z gazami fatwopalny-
mi

Niebezpieczenstwo wybuchu

Zakaz palenia tytoniu podczas usuwania kamienia. Za-
pewnic¢ dobrg wentylacje.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zwigzane z kwasem
Niebezpieczenstwo oparzenia $rodkiem zrgcym

Nosic¢ okulary i rekawice ochronne.

-
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Wykonanie:

Zgodnie z przepisami prawnymi, do odkamieniania moz-

na stosowac wylgcznie atestowane odkamieniacze.

e RM 101 (numer zaméwienia 6.295-398.0)

1. Napetni¢ zbiornik o pojemnosci 20 litréw 10 litrami
wody.

2. Dodac 1 litr odkamieniacza.

3. Podtgczy¢ waz do wody bezposrednio do gtowicy
pompy (wlot wody) myjki wysokoci$nieniowej na
zimng wode i zawiesi¢ wolny koniec w zbiorniku.

4. Wiozy¢ podtgczong do przeptywowego podgrzewa-
cza wody lance bez dyszy do zbiornika.

5. Wigczy¢ myjke wysokoci$nieniowg na zimng wode
zgodnie z instrukcjg obstugi dostarczong przez pro-
ducenta.

6. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy i nie zamykaé
go podczas odkamieniania.

7. Uruchomi¢ myjke wysokoci$nieniowg na zimng wo-
de na 2 minuty.

8. Wylaczy¢ myjke wysokocisnieniowg na zimng wode
i pozostawi¢ jg wytaczong na 20 minut. Pistolet wy-
sokoci$nieniowy musi pozosta¢ otwarty.

9. Zdja¢ waz do wody z gtowicy pompy (wlotu wody)
myjki wysokoci$nieniowej na zimng wodg i przywro-
ci¢ oryginalny doptyw wody.

10. Wyja¢ lance ze zbiornika.

11. Nastepnie wypompowa¢ odkamieniacz z myjki wy-
sokoci$nieniowej na zimng wode i przeptywowego
podgrzewacza wody bez lancy i pistoletu wysokoci-
$nieniowego.

Wskazowka

W celu ochrony przed korozjg i neutralizacji pozostato-

Sci kwasu zalecamy przepompowanie roztworu alka-

licznego ( np. RM 81) przez urzgdzenie.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone wigczenie si¢ urzadzenia, dotkniecie

czesci przewodzacej prad

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia

pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,

wytgczy¢ urzadzenie. Odfgczy¢ instalacje od napiecia i

zabezpieczy¢ jg przed ponownym wtgczeniem.

Urzadzenie nie grzeje

Brak napiecia sieciowego

1. Sprawdzi¢ bezpiecznik sieciowy, podtgczenie do
sieci i przewod zasilajacy.

2. Wigczy¢ urzgdzenie naciskajgc wytacznik gtowny.

3. Skontaktowac sig z serwisem.

Brak wody

1. Sprawdzi¢ przytgcze wody i przewody zasilajace.

2. W razie potrzeby wyczysci€ sitko na doptywie wody
myjki wysokoci$nieniowej na zimng wode.

Zbyt maty przeptyw wody

1. Zwiekszy¢ przeptyw wody.

Wiot i wylot wysokiego ci$nienia podigczone odwrotnie

1. Prawidtowo podtgczy¢ wlot i wylot wysokiego cisnie-
nia.

Wyciek w uktadzie wysokiego cisnienia

1. Sprawdzi¢ uktad wysokiego cis$nienia i przytacza
pod katem wyciekéw.

Uszkodzony regulator temperatury, termostat zabez-

pieczajgcy wytgczyt urzgdzenie

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Uszkodzony przetgcznik strumieniowy

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Urzadzenie nie grzeje prawidiowo
Uszkodzony regulator temperatury

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Osady kamienia na wezownicy grzewczej
1. Odkamieni¢ urzadzenie.

Serwis

Jesli usterka nie moze zosta¢ usunigta, urzadzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzagdzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sa btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania”.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powoduja utrate waznosci te-
go o$wiadczenia.

Produkt: Wysokocisnieniowy przeptywowy podgrze-
wacz wody

Typ: 3.070-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2014/35/UE

2014/68/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Nizej podpisana osoba dziata na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzgdu przedsigbiorstwa.

Podpis producenta

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Dane techniczne

HWE 13/21-42kW

Przytacze elektryczne

Napiecie sieciowe \% 400
Faza ~ 3
Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60
Stopien ochrony IPX5
Klasa ochrony |

Moc przytacza kW 42
Pobor pradu A 61
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 63
Przytacze wody

Temperatura doptywu (maks.) °C 70
llo$¢ doptywu (min.) I/h (/min) 480 (8)

Wydajnos¢ urzadzenia

Wzrost temperatury przy 480 I/h (8 I/min) K 75

Wzrost temperatury przy 600 I/h (10 I/min) K 60

Wozrost temperatury przy 720 I/h (12 I/min) K 49

Wozrost temperatury przy 900 I/h (15 I/min) K 40

Wozrost temperatury przy 1000 I/h (16,7 I/min) K 36

llos¢ pobieranej wody I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Cisnienie robocze (maks.) MPa (bar) 21 (210)

Zawor bezpieczenstwa nadcisnienia roboczego (maksy- MPa (bar) 23,5 (235)
malnego)

Temperatura robocza (maks.) °C 95

Termostat zabezpieczajacy (ogranicznik temperatury) °C 100

Moc grzewcza kW 42

Wymiary i masa

Typowy cigzar roboczy kg 36

Dt. x szer. x wys. mm 630 x 500 x 160

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
A készilék els6 hasznélata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra

vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

e A hasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o A szdllits soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

e Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy a csomagolas-
bdl nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithatd. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készllékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
ni.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, k6zvetlenlil fenyeget veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

&N VIGYAZAT
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kdénnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

A késziilék leirasa/méretlapja

Abra A

@ Keret

(2) Kapcsoloszekrény

() Elektromos tapvezeték

(@) Fékapcsolo

@ Hémérséklet-szabalyozo (0-85 °C)
(8) Ellenérzélampa (z6ld)

@) Tipustabla

Atfolyos vizmelegit6

@ Magasnyomas kimenet (piros)
Magasnyomas bemenet (kék)

A késziilék szimboélumai

Az elektromos fesziltség miatt veszély
all fenn. Az elektromos berendezésen
csak villamossagi szakember vagy felha-
talmazott szakszemélyzet dolgozhat.

Az érvényes elbirasok szerint a készllé-
ket soha nem lehet rendszerlevalasztd
nélkil Gzemeltetni az ivovizhaldzaton.
Gy6z6djon meg réla, hogy a magasnyo-
masu moso6 Uzemeltetéséhez hasznalt
hazi vizautomata csatlakozasa az EN
12729 szabvany szerint BA tipusu rend-
szerlevalasztéval van ellatva. A rend-
szerlevalaszton keresztiilaramlé viz nem
ihatéonak minésiil.

A rendszerlevalasztét mindig a vizella-
tashoz csatlakoztassa, ne kozvetlendl a
készllékhez.

A rendeltetésszeri hasznalat

o Az atfolyds vizmelegit6 egy elektromosan fiitétt, fal-
ra szerelhet6 eszkdz folyadékok magas nyomason
torténé melegitésére.

Az atfolyds vizmelegitét hasznalja forro vizzel és
helyszini hideg vizes magasnyomasu tisztitoval tor-
ténd tisztitasra.

Az lizemeltetés

e Az atfolyds vizmelegit6 a fékapcsoldval kapcsolha-
té be. Amint elegend6 folyadék aramlik at az atfo-
lyés vizmelegitén, az aramlaskapcsol6 bekapcsolja
a fitéberendezést.

Az atfolyds vizmelegitével elektromos energia fel-
hasznalasaval melegitheti a vizet. Hasznalata akkor
hasznos, ha az ég6 égéstermék-kibocsatasa prob-
|émas.

Az elérhetd hémérséklet az athalado viz mennyisé-
gétol, azaz a hasznalt szivattyu szallitasi teljesitmé-
nyétél fligg (az atlagértéket lasd a miszaki
adatokban).
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o A bedllitott h6mérsékletet egy termosztat szaba-
lyozza.

Biztonsagi utasitasok

A késziléken és a tartozékokon tilos barmiféle modosi-
tasokat végezni.

Kombinalt hasznalat a hidegvizes
magasnyomasu tisztitoval

Tartsa be a jogalkoto folyadékszérékra vonatkozéd
nemzeti el6irasait.

Tartsa be a jogalkot6 balesetvédelemre vonatkoz6
nemzeti el6irasait. A folyadékszérokat rendszere-
sen ellendrizni kell, és a vizsgalat eredményét iras-
ban kell rogziteni.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata a felhasznal6 vé-
delme és azokat nem szabad tizemen kivll helyezni
vagy funkciéjukat megkeruini.

Vizhiany biztositék
A vizhiany biztositék (aramlaskapcsolé) megakada-
lyozza a fiités bekapcsolasat vizhiany esetén.

Biztonsagi termosztat
Tul magas hémérséklet (100 °C) esetén a biztonsagi
termosztat kikapcsolja a flitést és az automata megsza-
kitokat. A hiba okanak megsziintetése utan a megsza-
kitokat ujra be kell kapcsolni.

Biztonsagi szelep
A maximalis megengedett rendszernyomas tullépése
esetén a biztonsagi szelep kinyilik, hogy kiengedje a
rendszerben [évé nyomast. A biztonsagi szelep beallita-
sat és plombalasat a gyarto biztositja. A beallitast az
ligyfélszolgalat biztositja.

Uzembe helyezés

AN FIGYELMEZTETES

Sériilt szerkezeti elem

Sériilésveszély

Ellendrizze a készlilék, a tartozékok, a vezetékek és a
csatlakozasok kifogastalan allapotat. Ha az allapota
nem kifogastalan, tilos a késziiléket alkalmazni.

Magasnyomasu tomlok felszerelése

Megjegyzés

A magasnyomasu téml6k nem tartoznak a szallitott tar-

tozékok részei.

1. Csatlakoztassa és rogzitse kézzel a magasnyoma-
su témlét (minimalis névleges atmérd 8 mm) a ké-
szlilék magasnyomasu pisztolyahoz és
magasnyomas kimenetéhez (piros).

2. Csatlakoztasson és rogzitsen kézzel egy magasnyo-
masu tomlét (minimalis hossz 1,5 m, névleges atmé-
r6 8 mm) a hidegvizes magasnyomasu tisztitbhoz és
a készllék magasnyomasu bemenetéhez (kék).

3. Anyomasbemenetet és a nyomaskimenetet az erre
a célra biztositott csatlakozasokhoz kell csatlakoz-
tatni. Ugyeljen az el&irt aramlasi iranyra.

Elektromos csatlakoztatas

e Acsatlakozasi értékeket a Miiszaki adatok c. fejezet
és a tipustabla tartalmazzak.

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy az elektromos csat-
lakozas létrehozasat egy szakképzett villanyszerel®
végzi, és arrol, hogy az elektromos csatlakozas
megfelel az IEC 60364-1 szabvany el6irasainak.

A késziilék bekapcsolasa

A VESZELY

Forré viz

Leforrazas veszélye

Kertilje az érintkezést a forré vizzel.

A VESZELY

A biztonsdgi utasitdasok mell6zése

Sériilés- és rongalodasveszély

Kérjlik, figyeljen a hidegvizes magasnyomasu tisztité

gyartéjanak bi;tonségi utasitasaira is.

A VESZELY

Csiratartalmi viz

Egészségkarosodas veszélye

Tébb napos lizemsziinet utan az atfolyds vizmelegits-

ben léVv6 viz csirakat tartalmazhat. Emiatt, amennyiben

a készliléket az élelmiszeriparban hasznalja, néhany

masodperc erejéig permetezzen allott vizet a lefolydba.

1. Nyissa meg a vizbefolyast.

2. Allitsa be a hémérséklet-szabalyozét az dhajtott
munkahémérsékletre.

3. Forgassa a pillanatnyi vizmelegité fékapcsoldjat ,1”
allasba.

4. A hidegvizes magasnyomasu tisztitot aktivalja a
gyarté hasznalati dtmutatéja szerint. Ha az aramlo
vizmennyiség megfeleld, az atfolyds vizmelegité
automatikusan aktivalédik. Amikor a fiités be van
kapcsolva, az ellenérzélampa zdélden vilagit.

5. Engedje el a magasnyomasu pisztolyt. A magas-
nyomasu pisztoly hasznalatakor a hidegvizes ma-
gasnyomasu tisztité bekapcsol.

tisztitas

Megjegyzés

A tulsdgosan nagy nyomas altal okozott karok megel6-

zése érdekében a nagynyomasu sugarat el6sz6r min-

dig nagyobb tavolsagbdl iranyitsa a tisztitando feliiletre.

Megjegyzés

Az i(izeminyomas és a szallitasi sebesség beallitasakor

a vizhémérséklet is valtozik.

1. Végezze el a tisztitdsi munkalatokat.

Javasolt tisztitasi hémérsékletek

e 30-50°C: Enyhe szennyezddések

e max. 60°C: Fehérjetartalmi szennyezédések, pl. az
élelmiszeriparban

e 60-90°C: Autétisztitas, géptisztitas

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forré6 viz veszély

Leforrazas veszélye

Amennyiben a késziiléket forré vizzel lizemelteti, hiités

céljabol hasznalja a késziiléket hideg vizzel és nyitott

pisztollyal, legalabb 2 percig.

1. Forgassa a pillanatnyi vizmelegit6 fékapcsoldjat ,,0”
allasba.

2. A késziiléket izemeltesse legalabb 2 percig, hideg
vizzel és nyitott pisztollyal.

3. Zarja el a vizadagolast.

4. A hidegvizes magasnyomasu tisztitét kapcsolja ki a
gyartd hasznalati utmutatdja szerint.

5. A magasnyomasu pisztolyt izemeltesse, mig a hi-
degvizes magasnyomasu tisztito és az atfolyos viz-
melegité nyomasmentesitett allapotba kerdil.

6. Rogzitse a magasnyomasu pisztolyt.
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Tavolitsa el a magasnyomas bemenetnél 1évé ma-
gasnyomasu tomlét.

Kapcsolja ki az atfolyos vizmelegitét, és biztositsa
az Ujboli bekapcsolas ellen.

I

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A késziilék tbnkremehet a megfagyd viztél

A vizet tartalmazé késziiléket tarolja mindig fagyvédett

helyen.

1. Amennyibe a készulék tarolasakor fagyveszély all
fenn, kapcsolja ki a késziiléket.

Uzemen kiviil helyezés
Hosszabb lzemsziinetek esetén, vagy ha a fagymen-
tes tarolas nem lehetséges:
1. Engedje le a vizet.
2. Oblitse at a készlléket fagyalloval.
A vizleengedés
. Csavarja le a magasnyomasu tdmléket a magasy-
nyomasu bemenetrél és a magasnyomasu kimenet-
rél.

-

Oblitse at a késziiléket fagyalléval

Megjegyzés

Tartsa be a fagyallé szer gyartéjanak hasznalati elGira-

sait.

1. A hidegvizes magasnyomasu mosoét és az atfolyos
vizmelegitét 6blitse at teljesen egy a kereskedelem-
bél beszerezhetd fagyalloval.

Ez bizonyos foku védelmet is biztosit a korréziéval

szemben.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Jarmiben térténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szandékosan beindulé késziilék, aramvezet6

alkatrészek érintése

Sériilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak eldtt kapcsolja ki a ké-

szliléket. Valassza le a berendezést az aramellatasrol,

és biztositsa az Ujboli bekapcsolas ellen.

1. A készilék kikapcsolasa (lasd a hasznalati utmuta-
tot).

2. Hagyja lehdilni a késziléket.

Biztonsagi fellilvizsgalat / Karbantartasi
szerzodés
Kereskeddjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi fellilvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok
Naponta

1. Vizsgalja meg a haldzati kabel esetleges sériiléseit.
Ne hasznalja a készliléket sériilt halozati kabellel.
Amennyiben egy hal6zati kabelen sérulést észlel,
azonnal forduljon az engedélyezett tigyfélszolgalat-
hoz / szakképzett villanyszerel6hoz és igényelje a
sérllt kabel azonnali cseréjét.

2. Bizonyosodjon meg a magasnyomasu tomlék épsé-
gérol (repedés- és torésveszély). A sérlilt magas-
nyomasu témlét haladéktalanul cserélje ki.

Evente

1. Ellendrizze, hogy a késziiléket le kell-e vizk&teleni-
teni, mivel a bedllitott hémérsékletet a tovabbiakban
nem éri el. A vizkémentesitési intervallum a viz ke-
ménységétdl és az eltavolitasi hémérséklettdl figg.

Minden 500 lizeméra utan, de legalabb évente

1. Akészilék karbantartasat igényelje az ugyfélszol-
galattol.

Karbantartasi munkalatok
Hidegvizes magasnyomasu tisztito
1. A hidegvizes magasnyomasu tisztité esetében a
munkalatokat végezze a gyarté utasitasainak meg-
feleléen.

A késziilék vizkbmentesitése

A cs6vezetékekben 1évé lerakddasokkal az aramlasi el-
lenallas ndvekszik, igy a beallitott h6mérsékletet mar
nem éri el.

A VESZELY

Gyulékony gdzok miatti veszély

Robbanasveszély

A vizk6mentesités soran tilos a dohanyzas. Gondos-
kodjon j6 szell6zésrél.

A VESZELY

Savak miatti veszély

Marasveszély!

Viseljen véd6szemliveget és védbkesztyiit.

Kivitelezés:

A jogszabalyi el6irasoknak megfeleléen az eltavolitas-

hoz csak bevizsgalt, vizsgalati jellel ellatott vizkdoldo-

szer hasznalhato.

e RM 101 (rendelési szam: 6.295-398.0)

1. Egy 20 literes tartalyba adagoljon 10 liter vizet.

2. Adjon hozza 1 liter vizk6olddszert.

3. Csatlakoztassa a viztoml6t kozvetleniil a hidegvizes
magasnyomasu tisztitd szivattyufejéhez (vizbeme-
net), a szabad véget pedig helyezze a tartalyba.

4. Az atfolyos vizmelegitéhoz csatlakoztatott permete-
z6 csovet helyezze a tartdlyba, a magasnyomasu
favoka nélkl.

5. A hidegvizes magasnyomasu tisztitét aktivalja a
gyartd hasznalati utmutatéja szerint.

6. Nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt, és a vizkétele-
nités soran ne zarja el Gjra.

7. Futtassa a hidegvizes magasnyomasu mosot 2 per-
cig.

8. Kapcsolja ki a hidegvizes magasnyomasi mosot és
ne hasznalja 20 percen keresztiil. A magasnyoma-
su pisztolynak nyitva kell maradnia.

9. Tavolitsa el a viztdmlét a hidegvizes magasnyoma-
sU moso szivattyufejérdl (vizbemenet), és allitsa vis-
sza az eredeti vizbefolyast.

10. Tavolitsa el a szérocsévet a tartalybol.
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11. Ezt kdvetden, szorocsé nélkiil szivattyluzza ki a ka-
zankdé-olddszert a hidegvizes magasnyomasu tiszti-
tébol és az atfolyds vizmelegitébdl.

Megjegyzés

Javasoljuk, hogy korréziévédelemként és a savmarad-

vanyok semlegesitésére ezt kbvetben szivattyiuzza at a

készliléket lugos oldattal (pl. pl. RM 81).

Az lizemzavarok elharitasa

A VESZELY

Nem szandékosan beindulé késziilék, aramvezet6

alkatrészek érintése

Sértilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak elbtt kapcsolja ki a ké-

szliléket. Valassza le a berendezést az aramellatasrol,

és biztositsa az Ujboli bekapcsolas ellen.

Az eszk6z nem melegszik fel

Nincs halézati fesziiltség

1. Ellendrizze a haldzati biztositékot, a halozati csatla-
kozast és a tapvezetéket.

2. Kapcsolja be a késziiléket a f6kapcsoldval.

3. Forduljon az ligyfélszolgalathoz.

Vizhiany

1. Ellenérizze a vizcsatlakozast és az adagolo vezeté-
keket.

2. Szikség esetén tisztitsa meg a szlrét a hidegvizes
magasnyomasu moso vizbefolyasaban.

A vizhozam tul alacsony

1. Novelje a vizhozamot.

A magasnyomasu be- és kimenet csatlakoztatasa for-

ditva tortént

1. A magasnyomasu be- és kimenetet csatlakoztassa
megfeleléen.

Szivargas a magasnyomasu rendszerben

1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a magasnyomasu
rendszernél és a csatlakozasoknal nem alakult ki
szivargas.

A hémérséklet szabalyozé hibas, a biztonsagi termosz-

tat kikapcsolta a késziléket

1. Forduljon az ugyfélszolgalathoz.

Az aramlaskapcsolé meghibasodott

1. Forduljon az tgyfélszolgalathoz.

A késziilék nem melegszik megfeleléen

A hémérséklet-szabalyozé meghibasodott

1. Forduljon az tgyfélszolgalathoz.

A flt6spiral vizkoves

1. Vizkémentesitse a készlléket.

Ugyfélszolgalat
Ha az Gzemzavart nem sikeril elharitani, a készuléket
az lgyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bell a készlléknél hibak merlinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
jik, a szamlaval egydutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciék (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letoltések” menijében.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
maciodkat itt talal:www.kaercher.com.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de vellink nem egyeztetett
modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Termék: Nagynyomasu atfolyds vizmelegité

Tipus: 3.070-xxx

Irdnyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

2014/68/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Az alaird az ugyvezetés megbizasa és teljeskorli meg-
hatalmazasa alapjan cselekszik.

Gyarto6 alairasa
Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden
Wiesbaden, 01/10/2024
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Miiszaki adatok

HWE 13/21-42kW

Elektromos csatlakozas

Halozati fesziltség \% 400

Fazis ~ 3

Halozati frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX5
Erintésvédelmi osztaly I
Csatlakozasi teljesitmény kW 42
Aramfelvétel A 61
Halozati biztositék (lassu kioldasu) A 63
Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 70
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (/min) 480 (8)

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Hoémérséklet-emelkedés 480 I/h-nal (8 I/perc) K 75
Hémérséklet-emelkedés 600 I/h-nal (10 I/perc) K 60
Hémérséklet-emelkedés 720 I/h-nal (12 I/perc) K 49
Hémérséklet-emelkedés 900 I/h-nal (15 I/perc) K 40
Hoémérséklet-emelkedés 1000 I/h-nal (16,7 I/perc) K 36
Szallitasi mennyiség, viz I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Uzemi nyomas (max.) MPa (bar) 21 (210)
Tul magas tizemi nyomasu biztonsagi szelep (maxi- MPa (bar) 23,5 (235)
mum)

Munkah&mérséklet (max.) °C 95
Biztonsagi termosztat (hdmérséklet-korlatozé) °C 100
Fitételjesitmény kW 42
Méretek és sulyok

Jellemz§ Gzemi suly kg 36
HosszUsag x szélesség x magassag mm 630 x 500 x 160

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Magyar
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento preklad originalniho
navodu k pouziti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpeci pro obsluhu a dal$i osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
PFi vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah po$kozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
AE prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

A VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazam nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym drazam.

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych $kod.

Popis pristroje / list s rozméry

llustrace A

(™) Ram

(@ Rozvadéc

(®) Vedeni pro napajeni

(® Hiavni vypinag

(8) Regulator teploty (0-85 °C)

(&) Kontrolka (zelena)

(@ Typovy stitek

Pritokovy ohFivag

@ Vysokotlaky vystup (Cerveny)

Vysokotlaky vstup (modry)
Symboly na pfistroji

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
Pouze kvalifikovani elektrikafi nebo
autorizovany odborny personal smi
provadeét prace na elektrickém zafizeni.

Podle platnych predpist se pfistroj
nesmi nikdy provozovat bez
systémového odpojovade na
vodovodnim fadu. Ujistéte se, ze
pfipojka domovniho vodovodu, na které
se vysokotlaky Cisti€ provozuije, je
opatfena systémovym odpojovacem
podle normy EN 12729, typ BA. Voda,
ktera protece systémovym odpojovacem,
se jiz nepovazuje za pitnou.

Systémovy odpojovac vzdy pfipojujte k
zasobovani vodou, nikdy pfimo k
pFistroji.

Pouziti v souladu s uréenim
Pratokovy ohfiva¢ vody je elektricky vyhfivané
nasténné zafizeni pro ohfev kapalin pod vysokym
tlakem.

Tento pratokovy ohfivac je v kombinaci se

studenovodnim vysokotlakym &istiCem na misté
uréen k ¢isténi horkou vodou.

Hlavnim vypinacem se zapne prutokovy ohfivac
vody. Jakmile pratokovym ohfivaéem vody protece
dostate¢né mnozstvi kapaliny, pratokovy spina¢
zapne ohrev.

S pritokovym ohfiva¢em vody mazete ohfivat vodu
pomoci elektfiny. Jeho pouziti je uzite¢né vSude
tam, kde je problematicky odvod spalin z hofaku.
Dosazitelna teplota zavisi na mnozstvi protékajici
vody, tj. na pratoku pouzitého ¢erpadla (primérna
hodnota viz Technické udaje).

o Nastavena teplota se reguluje termostatem.

Bezpecnostni pokyny
Na pfistroji ani pFisluSenstvi nesméji byt provadény
Z&dné upravy.
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Spolecny provoz se studenovodnim
vysokotlakym cisticem

e Dodrzujte pfislusné vnitrostatni zakonné pfedpisy
pro vysokotlaké Cistice.

e Dodrzujte pFislusné vnitrostatni zakonné predpisy v
oblasti protiurazové prevence. Vysokotlaky Cisti€ je
tfeba pravidelné kontrolovat a vysledek zkousky
pisemné zaznamenat.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele a neni
dovoleno vyfazovat je z provozu ani obchazet jejich
funkci.

Zajisténi proti nedostatku vody
Zajisténi proti nedostatku vody (prutokovy spinac) brani
zapnuti topeni v pfipadé nedostatku vody.

Bezpecnostni termostat
Bezpecénostni termostat vypne ohfev a jistiCe v pfipadé
prehrati (100 °C). Po odstranéni pFiciny poruchy je
nutné jistie znovu zapnout.

Bezpecnostni ventil
Pokud je pfekro€en maximalni pfipustny systémovy
tlak, otevie se bezpecnostni ventil, aby se systémovy
tlak snizil. Bezpeénostni ventil byl ve vyrobnim zavodé
nastaven a zaplombovan. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Uvedeni do provozu

A VAROVANI

Poskozené soucastky

Nebezpeci urazu

Zkontrolujte pristroj, prisluSenstvi, pfivody a pfipojeni
ohledné bezchybného stavu. Pokud stav neni dokonaly,
nesmite pristroj pouZivat.

Instalace vysokotlakych hadic

Upozornéni

Soucéasti objemu dodavky nejsou zadné vysokotlaké

hadice.

1. Vysokotlakou hadici (minimalni jmenovita svétlost
8 mm) spojte s vysokotlakou pistoli a vysokotlakym
vystupem (Cerveny) pfistroje a utahnéte ji rukou.

2. P¥ipojte vysokotlakou hadici (minimalni délka 1,5 m,
minimalni jmenovita svétlost 8 mm) ke
studenovodnimu vysokotlakému cisti¢i a
vysokotlakému vstupu (modry) pfistroje a ru¢né ji
utahnéte.

3. Tlakovy vstup a tlakovy vystup musi byt pfipojeny k
uréenym pfipojkam. Vénuijte pozornost
predepsanému sméru proudéni.

Elektrické pripojeni
e PFipojovaci hodnoty najdete v technickych Gdajich a
na typovém Stitku.
e Elektrické pfipojeni musi provést elektroinstalatér a
musi odpovidat normé IEC 60364-1.

Zapnuti pristroje

A NEBEZPECI

Horka voda

Nebezpeci opareni

Zamezte kontaktu s hO[kou vodou.

A NEBEZPEC]

NedodrZovani bezpeénostnich pokynu
Nebezpedi urazu a poskozeni

Dodrzujte bezpecnostni pokyny vyrobce
studenovodniho vysokotlakého Cistice.

/A NEBEZPECI

Voda obsahujici choroboplodné zarodky

Zdravotni riziko

Po delsi nékolikadenni pfestavce v provozu muzZe voda

v pratokovém ohfivaci vody obsahovat choroboplodné

zarodky. Pri pouZiti v potravinarské oblasti proto

nejprve odstatou vodu na nékolik sekund vystrikejte do
odpadu.

1. Otevrete pfivod vody.

2. Nastavte regulator teploty na pozadovanou teplotu.

3. Otocte hlavni vypina¢ pratokového ohfivace vody
do polohy , 1.

4. Zapnéte studenovodni vysokotlaky Cisti¢ podle
navodu k pouziti od vyrobce. Kdyz je mnozZstvi
protékajici vody dostate¢né velké, prutokovy
ohfiva¢ vody se automaticky zapne. Kdyz je ohfev
zapnuty, kontrolka sviti zelené.

5. Uvolnéte pojistku na vysokotlaké pistoli. Po
spusténi vysokotlaké pistole se studenovodni
vysokotlaky Cisti¢ zapne.

Cisténi

Upozornéni

Vysokotlaky paprsek vZdy smérujte na ¢istény objekt

nejprve z vétsi vzdalenosti, aby se zabranilo poskozeni

prilis vysokym tlakem.

Upozornéni

Pri zméné pracovniho tlaku a éerpaného mnozZstvi se

méni také teplota vody.

1. Provedte CiSténi.

Doporucené teploty ¢isténi

e 30-50 °C: Lehké znedisténi

e Max. 60 °C: Znecisténi obsahuijici bilkoviny, napf. v
potravinafském pramyslu

e 60-90 °C: Cisténi automobild, &igténi strojd

Vypnuti pristroje

/A NEBEZPECI

Nebezpeci horké vody

Nebezpeci opareni

Po provozu s horkou vodou musite zafizeni po dobu

alespori 2 minut provozovat se studenou vodou s

otevienou pistoli, aby se ochladilo.

1. Otocte hlavni vypina¢ pratokového ohfivace vody
do polohy , 0

2. Provozujte pfistroj alespori 2 minuty se studenou
vodou a s otevienou pistoli.

3. Zavfete pfivod vody.

4. Vypnéte studenovodni vysokotlaky Cisti¢ podle
navodu k pouziti od vyrobce.

5. Aktivujte vysokotlakou pistoli, dokud se
studenovodni vysokotlaky ¢isti¢ a pritokovy ohfivaé
vody neodtlakuji.

6. Zajistéte vysokotlakou pistoli.
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7. Odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlakého
vstupu.

QOdpojte pratokovy ohfiva¢ vody od elektrické sité a
zajistéte jej proti opétovnému zapnuti.

I

Ochrana pired mrazem

POZOR

Nebezpeci mrazu

Zni¢eni zafizeni zmrzlou vodou

Pristroj, ktery nebyl zcela vypustén, skladujte na misté,

kde nemrzne.

1. P¥Fistroj vyfadte z provozu, pokud neni mozné
mozné ulozeni /skladovani na misté chranéném
pred mrazem.

Odstaveni
P¥i delSim odstaveni z provozu nebo v pfipadé, ze
skladovani na misté chranéném proti mrazu neni
mozné:
1. Vypustte vodu.
2. Proplachnéte pfistroj mrazuvzdornym prostfedkem.
Vypusténi vody
Odsroubujte vysokotlaké hadice na vysokotlakém
vstupu a vystupu.
Proplachnuti pfristroje mrazuvzdornym
prostiredkem

-

Upozornéni

Dodrzujte predpisy vyrobce k zachazeni

s mrazuvzdornym prostfedkem.

1. Studenovodni vysokotlaky cisti¢ a pratokovy
ohfiva¢ vody zcela proplachnéte bézné dostupnym
nemrznoucim prostfedkem.

Tim je také dosazeno urgitého stupné antikorozni

ochrany.

AN UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpedli Grazu a posSkozeni

Pri prepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
prislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpedli trazu a poSkozeni
Pri skladovani vezméte v Givahu hmotnost pfistroje.

A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilt pod napétim
Nebezpecli turazu, zasaZeni elektrickym proudem

Pred pracemi na pfistroji pfistroj vypnéte. Odpojte
systém od elektrické sité a zajistéte jej proti
opétovnému zapnuti.

1. Vypnéte pfistroj (viz Ovladani).

2. Nechte pfistroj vychladnout.

Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé

Se svym prodejcem si mizete dohodnout pravidelnou
bezpecénostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o Gdrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Denné

1. Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni poskozeny.
Nepouzivejte pfistroj s poskozenym sitovym
kabelem. PoSkozeny sitovy kabel nechte
neprodlené vymeénit autorizovanym zakaznickym
servisem nebo odbornikem s elektrotechnickou
kvalifikaci.

2. Zkontrolujte vysokotlaké hadice, nejsou-li
poskozené (nebezpedi prasknuti). Poskozenou
vysokotlakou hadici okamzité vymérite.

Roéné

1. Zkontrolujte, zda neni nutné pfistroj odvapnit,
protoZe jiz neni dosaZzeno nastavené teploty.
Interval odvapnovani zavisi na tvrdosti vody a
teploté vydeje.

Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou za
rok

1. Nechte provést udrzbu pfistroje zakaznickym
servisem.

Udrzbaiské prace
Studenovodni vysokotlaky cisti¢
1. Udrzbu studenovodniho vysokotlakého &istide
provadéjte v souladu s informacemi v navodu k
pouziti od vyrobce.
Odstranovani vodniho kamene z pristroje

Pokud se v potrubi usazuji usazeniny, zvySuje se odpor
proudéni, takZe se jiz nedosahne nastavené teploty.

A NEBEZPEC]

Nebezpeci hoflavych plynu

Nebezpeci vybuchu

Béhem procesu odstrariovani vodniho kamene nekurte.

Zajistéte dobré vétrélli.’

/A NEBEZPECI

Nebezpeci kyselin

Nebezpedi poleptani

Pouzivejte ochranné bryle a ochranné rukavice.

Postup:

Podle pravnich predpist Ize pro odstrariovani vodniho

kamene pouzit pouze odstrariova¢e vodniho kamene s

certifikacni znackou.

e RM 101 (objednaci ¢islo 6.295-398.0)

1. Naplrite 20litrovou nadrz 10 litry vody.

2. Pridejte 1 litr odstrariovace vodniho kamene.

3. Pripojte hadici na vodu pfimo k hlavé (vstup vody)
studenovodniho vysokotlakého &istice a volny
konec zavéste do nadrze.

4. K pratokovému ohfivaci vody pfipojeny pracovni
nastavec zastréte do nadrze bez trysky.

5. Zapnéte studenovodni vysokotlaky Cisti¢ podle
navodu k pouziti od vyrobce.

6. Oteviete vysokotlakou pistoli a béhem odstrariovani
vodniho kamene ji znovu nezavirejte.

7. Studenovodni vysokotlaky Eisti¢ nechte bézet 2
minuty.

8. Vypnéte studenovodni vysokotlaky Cisti¢ a nechte
jej stat po dobu alespori 20 minut. Vysokotlaka
pistole musi zlstat oteviena.

9. Odpojte zahradni hadici od hlavy ¢erpadla (vstup
vody) studenovodniho vysokotlakého Cistice a
obnovte plvodni pfivod vody.

10. Vyjméte pracovni nastavec z nadrze.
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11. Poté odCerpejte odvapnovaci prostfedek ze
studenovodniho vysokotlakého GEisti¢e a
pratokového ohfivace vody bez pracovniho
nastavce a vysokotlaké pistole.

Upozornéni

Doporucujeme do pristroje nacerpat alkalicky roztok

(napf. RM 81), aby byl chréanén pred korozi a do$lo k

neutralizaci zbytku kyseliny.

Napovéda pfi poruchach

A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilti pod napétim

Nebezpeci urazu, zasaZeni elektrickym proudem

Pred pracemi na pristroji pfistroj vypnéte. Odpojte

systém od elektrické sité a zajistéte jej proti

opétovnému zapnuti.

Pristroj neohriva

Zadné napéti sité

1. Zkontrolujte sitovou pojistku, sitovou pFipojku a
privod.

2. Zapnéte pfistroj hlavni vypinacem.

3. Obratte se na zakaznicky servis.

Nedostatek vody

1. Zkontrolujte vodni pFipojku a pfivody.

2. V pFipadé potfeby vycistéte sito v pfivodu vody
studenovodniho vysokotlakého Eistice.

P¥ili§ maly pratok vody

1. Zvyste pritok vody.

Obracené pripojeny vysokotlakého vstupu a

vysokotlakého vystupu

1. P¥ipojte vysokotlaky vstup a vysokotlaky vystup
spravneé.

Netésnost ve vysokotlakém systému

1. Zkontrolujte té€snost vysokotlakého systému a
pripojeni.

Vadny regulator teploty, bezpecnostni termostat vypnul

pristroj

1. Obratte se na zakaznicky servis.

Pritokovy spina¢ je vadny

1. Obratte se na zakaznicky servis.

Pristroj neohfiva spravné

Regulator teploty je vadny

1. Obratte se na zakaznicky servis.

Topny had zanesen vapenatymi usazeninami

1. Odvapnéte pfistroj.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pristroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyrobek: vysokotlaky pritokovy ohfiva¢ vody

Typ: 3.070-xxx

Smérnice a nafizeni

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

2014/68/EU

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

NiZe podepsana osoba jedna z povéieni a se
zplnomocnénim vedeni spolecnosti.

Podpis vyrobce

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Technické udaje

HWE 13/21-42kW

Elektrické pfipojeni

Napéti sité \Y 400

Faze ~ 3

Sitova frekvence Hz 50-60
Kryti IPX5
Trida kryti |

PFikon kW 42

Odbér proudu A 61

Sitové jisténi (se zpozdénou reakci) A 63

Vodni pripojka

Vstupni teplota (max.) °C 70
Vstupni mnozstvi (min.) I/h (/min) 480 (8)
Vykonnostni Gdaje pfistroje

Zvyseni teploty pfi 480 I/h (8 I/min) K 75
Zvyseni teploty pfi 600 I/h (10 I/min) K 60
Zvyseni teploty pfi 720 I/h (12 I/min) K 49
Zvyseni teploty pfi 900 I/h (15 I/min) K 40
Zvyseni teploty pfi 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Cerpané mnozstvi, voda I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Provozni tlak (max.) MPa (bar) 21 (210)
Pojistny ventil nadmérného provozniho tlaku MPa (bar) 23,5 (235)
(maximalni)

Pracovni teplota (max.) °C 95
Bezpecénostni termostat (omezovac teploty) °C 100
Topny vykon kW 42
Rozmeéry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 36

Délka x Sitka x vy$ka mm 630 x 500 x 160
Technické zmény vyhrazeny.
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.
V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prislusenstva alebo poSkodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

QKQ vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= Ly, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
mdzu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné na spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym $kodam.

Opis pristroja/rozmerovy list

Obrazok A

@ Ram

(@) Rozvodna skrifia

() Privodné elektrické vedenie

(@ Hiavny spina¢

(®) Regulator teploty (0 — 85 °C)

(&) Kontrolka (zelena)

(@) Typovy stitok

Prietokovy ohrievad

@ Vysokotlakovy vystup (€ervena farba)
Vysokotlakovy vstup (modra farba)

Symboly na pristroji

Nebezpecenstvo v ddsledku elektrického
napatia. Prace na elektrickom zariadeni
smie vykonavat len odborny elektrikar
alebo autorizovany odborny personal.

Podla platnych predpisov sa zariadenie v
sieti pitnej vody nikdy nesmie prevadzko-
vat bez systémového oddelovaca. Ubez-
pecte sa, ze pripojka vasho doméaceho
vodného zariadenia, prostrednictvom
ktorej sa vysokotlakovy &isti¢ prevadzku-
je, je vybavena systémovym oddelova-
¢om podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora
pretiekla cez systémovy oddelovag, je
klasifikovana ako nepitna.

Systémovy oddelovaé vzdy pripajajte k
napajaniu vodou, nikdy priamo k pri-
stroju.

Pouzivanie v sulade s Gicelom

Prietokovy ohrievac je elektricky vyhrievany pristroj
na ohrev kvapalin pod vysokym tlakom, ktory sa
montuje na stenu.

Tento prietokovy ohrievac je v kombinacii

s vysokotlakovym ¢isti€om na studenu vodu na stra-
ne stavby uréeny na Cistenie horticou vodou.

e Prietokovy ohrieva¢ sa zapina hlavnym vypinac¢om.
Ked bude cez prietokovy ohrievac tiect dostatocné
mnozstvo kvapaliny, spina¢ pradenia zapne ohrev.
Prietokovym ohrievacom moézete ohrievat vodu po-
mocou elektrickej energie. Je vhodny vSade tam,
kde je odvod vyfukovych plynov z horaka problema-
ticky.

Dosiahnutelna teplota zavisi od mnozstva preteka-
jucej vody, teda od dopravného vykonu pouzitého
¢erpadla (priemernd hodnotu najdete

v Technickych tdajoch).

e Nastavena teplota je regulovana termostatom.

Bezpecnostné pokyny

Na pristroji a prislusenstve sa nesmu vykonavat Ziadne
zmeny.
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Spoloc¢na prevadzka s vysokotlakovym
cisticom na student vodu

e Dodrziavajte prislusné vnutrostatne predpisy zako-
nodarcu pre kvapalinové rozstrekovace.

e Dodrziavajte prislusné vnutrostatne predpisy zako-
nodarcu o prevencii Urazov. Kvapalinové rozstreko-
vace je nutné pravidelne kontrolovat a vysledok
kontroly pisomne zaznamenat.

Bezpecnostné zariadenia

Bezpecénostné zariadenia slUzia na ochranu pouzivate-
fa a nesmu sa znefunkénit ani premostit’.

Poistka proti nedostatku vody
Poistka proti nedostatku vody (spina¢ pridenia) zabra-
fluje zapnutiu ohrevu pri nedostatku vody.

Bezpecnostny termostat
Bezpecnostny termostat vypne ohrev a poistkové auto-
maty v pripade nadmernej teploty (100 °C). Po odstra-
neni pri¢iny poruchy sa musia poistkové automaty
znovu zapnut.

Bezpecnostny ventil
Pri prekro¢eni maximalneho povoleného systémového
tlaku dojde k otvoreniu bezpeénostného ventilu, aby sa
znizil tlak v systéme. Bezpecnostny ventil je nastaveny
z vyroby a zapecateny. Nastavenie vykonava vyluéne
zakaznicky servis.

Uvedenie do prevadzky

AN VYSTRAHA

Poskodené konstrukcné diely

Nebezpecenstvo poranenia

Skontrolujte, ¢i su zariadenie, prislusenstvo, privodné
vedenia a pripojky v bezchybnom stave. Ak stav nie je
bezchybny, tak zariadenie nesmiete pouZivat.

Montaz vysokotlakovych hadic
Upozornenie
Vysokotlakové hadice nie su stuc¢astou rozsahu dodav-
ky.
1. Vysokotlakovu hadicu (minimalna menovita svetlost
8 mm) spojte s vysokotlakovou pistolou
a vysokotlakovym vystupom (Eervena farba) pristro-
ja a utiahnite silou ruky.
2. Vysokotlakovu hadicu (minimalna dizka 1,5 m, mini-
malna menovita svetlost 8 mm) spojte
s vysokotlakovym &istiCom na studenu vodu
a vysokotlakovym vstupom (modra farba) pristroja
a utiahnite silou ruky.
3. Tlakovy vstup a tlakovy vystup sa musia pripojit na
uréené pripojky. Dbajte na predpisany smer prade-
nia.

Elektricka pripojka
e Pripajacie hodnoty su uvedené v ¢asti ,Technické
udaje” a na typovom $titku.
e Elektrické pripojenie musi nainstalovat elektroinsta-
latér a musi spifiat normu IEC 60364-1.

Zapnutie zariadenia

A NEBEZPECENSTVO
Horica voda

Nebezpecéenstvo obarenia
Zabréanite kontaktu s hortcou vodou.

A NEBEZPECENSTVO

Nedodrzanie bezpe¢nostnych pokynov
Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia

DodrzZiavajte bezpecnostné pokyny vyrobcu vysokotla-
kového ¢Eisti¢a na studenu vodu.

/A NEBEZPECENSTVO

Voda obsahujica choroboplodné zarodky

Nebezpecéenstvo ohrozenia zdravia

Po dlhsom preru$eni prevadzky trvajucom niekolko dni

moéZe voda v prietokovom ohrievaci obsahovat’ choro-

boplodné zarodky. Pri pouzivani v potravinarskom sek-
tore preto najprv striekajte odstatu vodu niekolkych
sekund do odtoku.

1. Otvorte privod vody.

2. Pomocou regulatora teploty nastavte pozadovanu
teplotu.

3. Otodte hlavny vypina¢ prietokového ohrievaca do
polohy ,1%.

4. V sulade s navodom na obsluhu od vyrobcu zapnite
vysokotlakovy ¢Eisti¢ na studenu vodu. Ked bude
mnozstvo pretekajlcej vody dostato¢ne velké, prie-
tokovy ohrieva¢ sa automaticky zapne. Ked je ohrie-
vac zapnuty, kontrolka svieti nazeleno.

5. Odistite vysokotlakovu pistol. Po stlaceni vysokotla-
kovej pistole ddjde k zapnutiu vysokotlakového Cis-
ti¢a na studenu vodu.

Cistenie

Upozornenie
Vysokotlakovy prad najskér nasmerujte na cisteny ob-
Jekt z vdéSej vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam
v désledku vysokého tlaku.
Upozornenie
Pri zmene pracovného tlaku a ¢erpaného mnoZstva sa
zmeni aj teplota vody.
1. Vykonajte Cistenie.

Odporucané teploty cistenia
e 30-50 °C: Lahké nedistoty
e Max. 60 °C: Necistoty obsahujuce bielkoviny, napr.

v potravinarskom priemysle
e 60-90 °C: Cistenie automobilov, istenie strojov

Vypnutie pristroja

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom hortcej vody

Nebezpeclenstvo obarenia

Po prevadzke s horticou vodou musite pristroj pre jeho

vychladnutie miniméalne 2 minuty prevadzkovat so stu-

denou vodou pri otvorenej pistoli.

1. Otocte hlavny vypinac¢ prietokového ohrievaca do
polohy , 0.

2. Pristroj prevadzkujte minimalne 2 minuty so stude-
nou vodou pri otvorene;j pistoli.

3. Zatvorte privod vody.

4. V sulade s navodom na obsluhu od vyrobcu vypnite
vysokotlakovy €isti¢ na studenu vodu.

5. Stlacajte vysokotlakovu pistol, az kym vysokotlako-
vy Cisti¢ na student vodu a prietokovy ohrievac ne-
budu bez tlaku.
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Zaistite vysokotlakovu pistol.

Z vysokotlakového vstupu odstrarite vysokotlakovu
hadicu.

Vypnite prietokovy ohrievac a zaistite ho proti opa-
tovnému zapnutiu.

No

I

Ochrana proti mrazu

POZOR

Nebezpecenstvo vplyvom mrazu

Zniéenie pristroja v désledku zamrznutej vody

Pristroj, z ktorého nebola tpine vypustena voda, ucho-

vavajte na mieste bez rizika mrazu.

1. Ak skladovanie bez rizika mrazu nie je mozné, tak
pristroj odstavte.

Odstavenie
Pri dlhSich prestavkach v prevadzke alebo ak nie je
mozné skladovanie bez rizika mrazu:
1. Vypustite vodu.
2. Pristroj preplachnite prostriedkom na ochranu pred
zamrznutim.
Vypustenie vody

Na vysokotlakovom vstupe a vysokotlakovom vy-
stupe odskrutkujte vysokotlakové hadice.
Preplachnutie pristroja prostriedkom na ochranu
pred zamrznutim

-

Upozornenie

Dodrziavajte predpisy tykajuce sa manipulacie od vy-

robcu nemrzntcej zmesi.

1. Vysokotlakovy €isti¢ na studenu vodu a prietokovy
ohrieva¢ kompletne preplachnite bezne dostupnym
prostriedkom na ochranu pred zamrznutim.

Tym bude tiez dosiahnuta aj urcitd miera ochrany pred

koréziou.

Preprava

N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.

1. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne platny-
mi smernicami.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Starostlivost’ a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-
cimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj. Od-
pojte zariadenie od napajania a zabezpecte ho proti
opétovnému zapnutiu.

1. Vypnite pristroj (pozrite si ¢ast "Obsluha").

2. Pristroj nechajte vychladnut.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom mozete dohodnut pravidelnu bez-

pecnostnu inSpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit.

Intervaly udrzby
Raz denne

1. Skontrolujte poSkodenie sietového kabla. Pristroj
s poSkodenym kablom neuvadzajte do prevadzky.
Poskodeny sietovy kabel bezodkladne nechajte vy-
menit autorizovanym zakaznickym servisom/odbor-
nym elektrikarom.

2. Skontrolujte, ¢i vysokotlakové hadice nie su posko-
dené (nebezpedenstvo prasknutia). PoSkodenu vy-
sokotlakovu hadicu bezodkladne vymerite.

Raz za rok

1. Skontrolujte, ¢i je potrebné zariadenie odvapnit,
inak sa nebude dosahovat nastavena teplota. Inter-
val odvapriovania zavisi od tvrdosti vody a teploty
odberu.

Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat roéne
1. Vykonanim Udrzby pristroja poverte zakaznicky ser-
vis.
Udrzbové prace
Vysokotlakovy ¢isti¢ na student vodu
1. Udrzbové prace na vysokotlakovom gistigi na stude-
nu vodu vykonavaijte v stlade s Gdajmi uvedenymiv
navode na obsluhu od vyrobcu.

Odvapnenie pristroja
Usadeniny v potrubiach zvy$uju prietokovy odpor, takze
sa nedosiahne nastavena teplota.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajuce z horlavych plynov

Nebezpecéenstvo vybuchu

Pocas odvapriovania nefajéte. Zabezpecte dobré vetra-

nie.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajiuce z kyseliny

Nebezpecenstvo poranenia

Pouzivajte ochranné okuliare a ochranné rukavice.

Realizacia:

Podla pravnych predpisov sa smu na odstranovanie

vodného kameria pouzivat iba preskusané rozpustadla

kotolného kamena s kontrolnou znackou.

e RM 101 (objednavacie &islo 6.295-398.0)

1. 20-litrovu nadobu napliite 10 litrami vody.

2. Pridajte 1 liter rozpustadla kotolného kamena.

3. Vodnu hadicu pripojte priamo k hlave ¢erpadla (pri-
vod vody) vysokotlakového &isti¢a na studend vodu
a volny koniec zaveste do nadoby.

4. Pracovny nadstavec bez dyzy pripojeny na prietoko-
vy ohrieva¢ zasurite do nadoby.

5. V sulade s navodom na obsluhu od vyrobcu zapnite
vysokotlakovy ¢Eisti¢ na studenu vodu.

6. Otvorte vysokotlakovu pistol' a po€as odvapriovania
ju nezatvarajte.

7. Vysokotlakovy Eisti¢ na student vodu nechajte be-
Zat' 2 minuty.

8. Vypnite vysokotlakovy ¢isti¢ na student vodu
a nechajte ho stat minimalne 20 minut. Vysokotla-
kova pistol musi zostat otvorena.

9. Odstrante hadicu na vodu na hlave ¢erpadla (privod
vody) vysokotlakového ¢€isti¢a na studenu vodu
a obnovte pévodny privod vody.

10. Vyberte pracovny nadstavec z nadoby.
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11. Nasledne odCerpaijte rozpustadlo kotolného kame-
fia z vysokotlakového Eistia na student vodu
a z prietokového ohrieva¢a bez pracovného nad-
stavca a vysokotlakovej pistole.
Upozornenie
Na ochranu pred koréziu a neutralizaciu zvyskov Kyse-
lin odporu¢ame cez zariadenie nasledne precerpat’ al-
kalicky roztok (napr. RM 81).

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-

cimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom

Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj. Od-

pojte zariadenie od napajania a zabezpecte ho proti

opéatovnému zapnutiu.

Pristroj neohrieva

Ziadne sietové napatie

1. Skontrolujte sietovu poistku, sietovu pripojku a pri-
vodné vedenie.

2. Pristroj zapnite hlavhym spinacom.

3. Upovedomte zakaznicky servis.

Nedostatok vody

1. Skontrolujte pripojku vody a privodné vedenia.

2. V pripade potreby vygistite sitko v privode vody vy-
sokotlakového ¢&istiCa na studenu vodu.

Prili§ maly prietok vody

1. Zvyste prietok vody.

Opacne pripojeny vysokotlakovy vstup a vysokotlakovy

vystup

1. Spravne pripojte vysokotlakovy vstup a vysokotla-
kovy vystup.

Netesnost' vo vysokotlakovom systéme

1. Skontrolujte tesnost vysokotlakového systému a
pripojok.

Regulator teploty je chybny, bezpe€nostny termostat

vypol pristroj

1. Upovedomte zakaznicky servis.

Chybny spinac prudenia.

1. Upovedomte zakaznicky servis.

Pristroj neohrieva spravne

Chybny regulator teploty.

1. Upovedomte zakaznicky servis.

Ohrievacia $pirala zanesena vodnym kameriom.

1. Odvapnite pristroj.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat' zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie".

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je

v sUlade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost.

Vyrobok: vysokotlakovy prietokovy ohrieva¢ vody

Typ: 3.070-xxx

Smernice a nariadenia
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

2014/68/EU

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Podpisany jedna z poverenia a s plnou mocou vedenia
spolo¢nosti.

Podpis vyrobcu

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Technické udaje

HWE 13/21-42kW

Elektricka pripojka

Sietové napatie \% 400

Faza ~ 3

Sietova frekvencia Hz 50-60
Stupen ochrany IPX5
Trieda ochrany |

Prikon kW 42

Odber pradu A 61
Zaistenie siete (zotrvacné) A 63
Pripojka vody

Teplota vody na pritoku (max.) °C 70
Privaddzané mnozstvo (min.) I/h (/min) 480 (8)
Vykonové udaje pristroja

ZvySenie teploty pri 480 I/h (8 I/min) K 75
Zvysenie teploty pri 600 I/h (10 I/min) K 60
Zvysenie teploty pri 720 I/h (12 I/min) K 49
Zvysenie teploty pri 900 I/h (15 I/min) K 40
Zvys$enie teploty pri 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Prietok, voda I/h (/min)  480-1300 (8-21,7)
Prevadzkovy tlak (max.) MPa (bar) 21 (210)
Poistny ventil pre pripad nadmerného prevadzkového MPa (bar) 23,5 (235)
tlaku (maximum)

Pracovna teplota (max.) °C 95
Bezpecénostny termostat (obmedzovac teploty) °C 100
Vykon ohrevu kW 42
Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 36

Dizka x $irka x vyska mm 630 x 500 x 160

Technické zmeny vyhradené.
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A -lll originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
njega uporabnika.
o Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo Skoda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poskodovana.

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
QKQ odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne po$kodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzro¢i materialno Skodo.

Opis naprave/list z merami

Slika A

(@) Okvir

() stikalna omarica

(®) Napajalni kabel

(® Glavno stikalo

@ Regulator temperature (0-85 °C)

@ Kontrolna lu¢ka (zelena)

(@ Tipska plosgica

Pretoéni grelnik

@ Visokotla¢ni odvod (rde€e barve)
Visokotla¢ni dovod (modre barve)

Simboli na napravi

Nevarnost zaradi elektri¢ne napetosti.
Dela na elektricnem sistemu lahko izva-
jajo samo strokovnjaki za elektriko ali po-
oblas€eno strokovno osebje.

V skladu z veljavnimi predpisi uporaba
naprave v omrezju pitne vode ni dovolje-
na brez sistemskega lo¢ilnika. Zagotovi-
te, da je priklju¢ek vasega sistema za
gospodinjsko vodo, s katerim je povezan
visokotlaéni Eistilnik, opremljen s sistem-
skim lo¢ilnikom v skladu z EN 12729, tip
BA. Za vodo, ki je presla skozi sistemski
locilnik, se smatra, da je nepitna.
Sistemski lo¢ilnik vedno prikljucite na os-
krbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo.

Namenska uporaba

Preto¢ni grelnik je elektri€no ogrevana naprava za
namestitev na steno za segrevanje tekoc¢in pod vi-
sokim tlakom.

Ta pretocni grelnik je namenjen &iS€enju z vro¢o vo-
do v kombinaciji z visokotlaénim €istilnikom s hladno
vodo na mestu uporabe.

Delovanje

e Pretocni grelnik se vklopi z glavnim stikalom. Ko
skozi pretoéni grelnik ste¢e zadostna koli¢ina teko-
¢ine, tokovno stikalo vklopi ogrevanje.

S preto¢nim grelnikom lahko vodo segrevate z elek-
triéno energijo. Njegova uporaba je smiselna pov-
sod tam, kjer tezavo predstavlja izpust izpusnih
plinov gorilnika.

Dosegljiva temperatura je odvisna od koli€ine preto-
ka vode, tj. zmogljivosti &rpanja uporabljene ¢rpalke
(za povprecno vrednost glej tehni¢ne podatke).

e Nastavljeno temperaturo uravnava termostat.

Varnostna navodila

Naprave in pribora ni dovoljeno spreminjati.
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Skupno delovanje z visokotlaénim
cistilnikom s hladno vodo

e Upostevaijte nacionalne predpise zakonodajalca za
naprave za brizganje tekogin.

e Upostevajte nacionalne predpise zakonodajalca za
prepreCevanje nesre¢. Naprave za brizganje teko-
¢in je treba redno pregledovati in rezultate pregleda
pisno zabeleZiti.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene za$¢iti uporabnika in
jih ne smete izklopiti ali obiti njihovega delovanja.

Varovalka pred pomanjkanjem vode
Varovalka pred pomanjkanjem vode (tokovno stikalo)
preprecuje vklop ogrevanja ob pomanjkanju vode.

Varnostni termostat
Varnostni termostat v primeru previsoke temperature
(100 °C) izklopi ogrevanje in avtomatsko varovalko. Ko
odpravite vzrok napake, je treba avtomatske varovalke
ponovno vklopiti.

Varnostni ventil
varnostni ventil odpre in razbremeni tlak v 5|stemu Var-
nostni ventil je tovarniSko nastavljen in zaplombiran.
Nastavitev sme opraviti samo servisna sluzba.

AN OPOZORILO

Poskodovane komponente

Nevarnost telesnih poskodb

Prepricajte se, da so naprava, pribor, dovodi in prikljucki
v brezhibnem stanju. Ce niso brezhibni, naprave ne
smete uporabljati.

Montaza visokotla¢nih gibkih cevi

Napotek

Visokotlacne gibke cevi niso vkljucene v obseg dobave.

1. Visokotlaéno gibko cev (nazivne Sirine vsaj 8 mm)
povezite z visokotla¢no pistolo in visokotlaénim od-
vodom (oranzne barve) naprave ter jo ro¢no zateg-
nite.

2. Visokotla¢no gibko cev (dolzina vsaj 1,5 m, nazivna
Sirina vsaj 8 mm) povezite z visokotlaénim C¢istilni-
kom s hladno vodo in visokotlaénim dovodom (mod-
re barve) naprave ter jo ro¢no zategnite.

3. Tlaéni dovod in tlaéni odvod morata biti priklju¢ena
na za to predvidene priklju¢ke. Bodite pozorni na
predpisano smer pretoka.

Elektricni prikljucek
e Za prikljuéne vrednosti glejte tehni¢ne podatke in
tipsko ploscico.
e Elektri¢ni priklju¢ek mora izdelati elektroinstalater in
mora biti v skladu z IEC 60364-1.

Upravljanje

Vklop naprave

A NEVARNOST
Vroca voda

Nevarnost oparin

Prepredite stik z vro¢o vodo.

A NEVARNOST

Neupostevanje varnostnih navodil

Nevarnost telesnih posSkodb in materialne Skode
UpoStevaijte varnostna navodila proizvajalca visokotlac-
nega Cistilnika s hladno vodo.

A NEVARNOST

OnesnaZena voda

Nevarnost za zdravje

Po daljsi ve¢dnevni prekinitvi delovanja lahko voda v

pretoénem grelniku postane onesnazena. Ce napravo

uporabljate v prostoru z Zivili, postano vodo nekaj se-
kund najprej prsite v odtok.

1. Odprite dotok vode.

2. Nastavite regulator temperature na zeleno tempera-
turo.

3. Glavno stikalo preto¢nega grelnika obrnite v poloZaj
",

4. Visokotlacni Cistilnik s hladno vodo vklopite v skladu
s proizvajal€evimi navodili za uporabo. Ko je pretok
vode dovolj velik, se pretoéni grelnik samodejno
vklopi. Ko je ogrevanje vklopljeno, kontrolna lu¢ka
sveti zeleno.

5. Sprostite visokotlaéno pistolo. Ko sproZite visoko-
tlacno pistolo, se visokotlaéni Cistilnik s hladno vodo
vklopi.

Ciscenje

Napotek

Visokotlacni curek zmeraj usmerite na predmet, ki ga

cistite, najprej z vedje razdalje, da preprecite nastanek

Skode zaradi visokega tlaka.

Napotek

Ce spremenite delovni tlak in &rpalno koligino, se spre-

meni tudi temperatura vode.

1. lzvedite CiS€enje.

Priporo¢ene temperature ¢iSéenja

e 30-50 °C: Manj$a umazanija

e Najvec 60 °C: Umazanija, ki vsebuje beljakovine,
npr. v zivilski industriji

e 60-90 °C: Cis&enje motornih vozil, ¢ig&enje strojev

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vroc¢e vode

Nevarnost oparin

Po obratovanju z vro¢o vodo mora naprava vsaj 2 minuti

obratovati s hladno vodo pri odprti pistoli, da se ohladi.

1. Glavno stikalo preto¢nega grelnika obrnite v polozaj
"0".

2. Naprava naj deluje vsaj 2 minuti s hladno vodo pri
odprti pistoli.

3. Zaprite dotok vode.

4. Visokotlacni Cistilnik s hladno vodo izklopite v skladu
s proizvajalevimi navodili za uporabo.

5. Visokotla¢no pistolo pritiskajte, dokler nista visoko-
tlacni Cistilnik s hladno vodo in pretocni grelnik brez
tlaka.

6. Pritrdite visokotla¢no pistolo.
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7. Visokotlacno gibko cev odstranite z visokotlaénega
dovoda.

Odklopite napetost preto¢nega grelnika in ga zava-
rujte pred ponovnim vklopom.

[

Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Nevarnost zaradi zmrzali

Unic¢enje naprave zaradi zmrznjene vode

Napravo, iz katere niste v celoti izpraznili vode, shranite

na mestu brez zmrzali.

1. Napravo pripravite na mirovanje, ¢e skladi$¢enje
brez zmrzali ni mogoce.

Priprava na mirovanje
Za daljSe prekinitve obratovanja ali kadar skladis¢enje
brez zmrzali ni mogoce:
1. izpihajte vodo.
2. Napravo sperite s sredstvom za za$¢ito pred zamr-
zovanjem.
Izpihavanje vode

. Odvijte visokotlacne gibke cevi na visokotlatnem
dovodu in odvodu.
Spiranje naprave s sredstvom za zascito pred
zamrzovanjem

-

Napotek

Upostevajte predpise proizvajalca za ravnanje s

sredstvom za za$¢ito pred zamrzovanjem.

1. Visokotlaéni istilnik s hladno vodo in preto¢ni grel-
nik v celoti sperite z navadnim sredstvom za za$¢ito
pred zamrzovanjem.

To zagotavlja tudi dolo€eno stopnjo zascite pred korozi-

jo.

N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

1. Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladis¢enje
N PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
ktricno napetostjo
Nevarnost telesnih poSkodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo. Odklopite napa-
Jjanje naprave in jo zavarujte pred ponovnim vklopom.
1. lIzklopite napravo (glejte navodila).
2. Pocakaijte, da se naprava ohladi.

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z vasim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali
Dnevno

1. Preverite, ali je elektriéni kabel poskodovan. Napra-
ve s poskodovanim omreznim kablom ne uporabljaj-
te. Poskodovani omrezni kabel mora takoj zamenjati
pooblas¢ena servisna sluzba/strokovnjak elektrikar.

2. Preverite, ali so visokotlacne gibke cevi poskodova-
ne (nevarnost razpoc¢enja). Poskodovano visoko-
tlacno gibko cev takoj zamenjajte.

Letno

1. Preverite, ali je treba iz naprave odstraniti vodni ka-
men, ker nastavljena temperatura ni ve¢ dosezena.
Casovni interval odstranjevanja vodnega kamna je
odvisen od trdote vode in temperature ekstrakcije.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno
1. VzdrzZevanje naprave naj izvaja servisna sluzba.

Vzdrzevalna dela
Visokotlacni ¢istilnik s hladno vodo

1. lzvedite vzdrzevalna dela na visokotlaénem Gistilni-
ku s hladno vodo v skladu z napotki v proizvajal¢e-
vih navodilih za uporabo.

Odstranjevanje vodnega kamna

Ce se v cevovodih nabirajo usedline, se poveda upor
pretoka, zato nastavljena temperatura ni ve¢ dosezena.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vnetljivih plinov

Nevarnost eksplozije

Med postopkom odstranjevanja vodnega kamna ne ka-
dite. Zagotovite dobro prezracevanje.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi kisline

Jedko

Nosite za$citna ocala in rokavice.

Izvedba:

V skladu z zakonskimi predpisi se za odstranjevanje

lahko uporabljajo le preverjeni odstranjevalci vodnega

kamna s certifikati.

e RM 101 (8t. za narocilo 6.295-398.0)

1. 20-litrsko posodo napolnite z 10 litri vode.

2. Dodajte 1 liter odstranjevalca vodnega kamna.

3. Cev za vodo prikljucite neposredno na glavo ¢rpalke
(dovod vode) visokotlaénega Cistilnika s hladno vo-
do, prosti konec pa obesite v posodo.

4. V posodo vstavite na pretocni grelnik priklopljeno
brizgalno cev brez Sobe.

5. Visokotla¢ni istilnik s hladno vodo vklopite v skladu
s proizvajalevimi navodili za uporabo.

6. Odprite visokotlacno pistolo in je med odstranjeva-
njem vodnega kamna ne zapirajte vec.

7. Visokotlaéni €istilnik s hladno vodo pustite delovati 2
minuti.

8. Visokotlacni Cistilnik s hladno vodo izklopite in ga
pustite stati vsaj 20 minut. Visokotlaéna piStola mora
ostati odprta.

9. Odstranite gibko cev za vodo z glave ¢rpalke (dovod
vode) visokotlaénega Cistilnika s hladno vodo in po-
novno namestite prvotni dovod vode.

10. Iz posode odstranite brizgalno cev.

11. Nato iz visokotlaénega distilnika s hladno vodo in
pretoénega grelnika brez brizgalne cevi in visoko-
tlacne pistole iz¢rpajte sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna.
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Napotek

Priporo¢amo, da skozi napravo ¢rpate alkalno raztopino
(na primer RM 81) za za$¢ito pred korozijo in nevtraliza-
cijo ostankov kislin.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-

ktriéno napetostjo

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike

Pred deli na napravi izklopite napravo. Odklopite napa-

Jjanje naprave in jo zavarujte pred ponovnim vklopom.

Naprava ne segreva

Brez omrezne napetosti

1. Preverite omrezno varovalko, omrezni prikljucek in
dovod.

2. Napravo vklopite z glavnim stikalom.

3. Obvestite servisno sluzbo.

Pomanijkanje vode

1. Preverite priklju¢ek za vodo in dovode.

2. Po potrebi ogistite cedilo v dovodu vode visokotla¢-
nega Cistilnika s hladno vodo.

Premajhen pretok vode

1. Povecajte pretok vode.

Visokotlaéni dovod in odvod sta napacéno prikljuéena

1. Pravilno prikljucite visokotlaéni dovod in odvod.

Pus¢anje v visokotlaénem sistemu

1. Preverite tesnost visokotlacnega sistema in prikljuc-
kov.

Regulator temperature je v okvari, varnostni termostat

je izklopil napravo

1. Obvestite servisno sluzbo.

Tokovno stikalo je okvarjeno

1. Obvestite servisno sluzbo.

Naprava ne segreva pravilno

Okvarjen regulator temperature

1. Obvestite servisno sluzbo.

Grelna spirala je obloZena z vodnim kamnom

1. Odstranite vodni kamen v napravi.

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogo&e odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi doloébami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotla¢ni preto¢ni grelnik

Tip: 3.070-xxx

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

2014/68/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Podpisnik ravna po navodilih in s pooblastilom vodstva
podjetja.

Podpis proizvajalca

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Tehni€ni podatki

HWE 13/21-42kW

Elektriéni prikljucek

Napetost omrezja \% 400
Stevilo faz ~ 3
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Stopnja zascite IPX5
Razred za&cite |
Prikljuéna mo¢ kW 42

Poraba toka A 61
Omrezna varovalka (po¢asna) A 63
Prikljucek za vodo

Temperatura na dotoku (maks.) °C 70
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (/min) 480 (8)
Podatki o zmogljivosti naprave

Povecanje temperature pri 480 I/h (8 I/min) K 75
Povecanje temperature pri 600 I/h (10 I/min) K 60
Povecanje temperature pri 720 I/h (12 I/min) K 49
Povecanje temperature pri 900 I/h (15 I/min) K 40
Povecanje temperature pri 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Crpalna koligina, voda I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Obratovalni tlak (najv.) MPa (bar) 21 (210)
Dovoljeni delovni nadtlak (maks.) (varnostni ventil) MPa (bar) 23,5 (235)
Delovna temperatura (najv.) °C 95
Varnostni termostat (omejevalnik temperature) °C 100
Grelna mo¢ kW 42

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 36
Dolzina x Sirina x viSina mm 630 x 500 x 160

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.
e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.
Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.
La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii $i ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Eliminati
ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul
menajer.

Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicd o posibild situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE
e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

dimensiuni
Figura A
@ Cadru
(2) Tabloul de comanda
@ Cablu de alimentare electrica
(@ Comutatorul principal
@ Regulator de temperatura (0-85 °C)
@ Lampa de control (verde)
@) Placuta de tip
Tncélzitor
@ lesire de Tnalta presiune (rosu)

Intrare de Tnalta presiune (albastru)
Simbolurile de pe aparat

Pericol de electrocutare din cauza tensi-
unii electrice. Doar electricienii calificati
sau personalul de specialitate autorizat
sunt indreptatiti la efectuarea de lucrarila
instalatia electrica.

Conform prevederilor aplicabile, aparatul
nu trebuie sa fie utilizat niciodata fara se-
parator de sistem pentru refeaua de apa
potabila. Asigurati-va ca racordul instala-
tiei dvs. de apa la care veti conecta dis-
pozitiv de curatare de inalta presiune
este dotat cu separator de sistem con-
form EN 12729 tip BA. Apa, care curge
printr-un separator de sistem este clasifi-
caté ca fiind nepotabila.

Separatorul de sistem trebuie intotdeau-
na conectat la sursa de alimentare cu
apa, niciodata direct la aparat.

Utilizarea corespunzatoare

Incalzitorul instantaneu de apé este un aparat incél-
zit electric, pentru montare pe perete, destinat incal-
zirii lichidelor sub Tnalta presiune.

Acest incalzitor instantaneu este destinat curatarii
cu apa fierbinte in combinatie cu un dispozitiv de cu-
ratare de inalta presiune cu apa rece la fata locului.

Functionare

o Incélzitorul instantaneu se porneste de la comutato-
rul principal. De indatéa ce o cantitate suficienta de li-
chid curge prin incalzitorul instantaneu, comutatorul
de debit porneste incalzirea.

Cu incalzitorul instantaneu, puteti incélzi apa folo-
sind energie electrica. Utilizarea sa este avantajoa-
sa atunci cand evacuarea gazelor de esapament ale
unui arzator ar fi problematica.

e Temperatura care poate fi atinsa depinde de debitul
de apa, adica de capacitatea de transport a pompei
utilizate (consultati datele tehnice pentru valoarea
medie).

Temperatura setata este reglata de un termostat.
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Indicatii privind siguranta

Nu se pot face modificari la dispozitiv si la accesorii.

Functionare comuna cu un dispozitiv de
curatare de inalta presiune cu apa rece

e Respectati prescriptiile nationale corespunzatoare
pentru pulverizatoarele de lichid.

e Respectati prescriptiile nationale corespunzatoare
pentru protectia impotriva accidentelor. Pulveriza-
toarele de lichid trebuie verificate periodic, iar rezul-
tatul verificarii trebuie pastrat in scris.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta servesc la protejarea utiliza-
torului si nu trebuie sa fie eliminate sau eludate in ceea
ce priveste functia lor.

Siguranta impotriva lipsei de apa
Siguranta impotriva lipsei de apa (comutatorul de debit)
previne pornirea incalzirii in cazul lipsei de apa.

Termostatul de siguranta
Termostatul de siguranta opreste incalzirea si automa-
tele de siguranta in caz de temperatura excesiva
(100 °C). Automatele de siguranta trebuie puse din nou
n functiune dupa remedierea cauzei defectiunii.

Supapa de siguranta
in cazul in care presiunea maxima admis4 a sistemului
este depasita, supapa de siguranta se deschide pentru
a reduce presiunea din sistem. Supapa de siguranta es-
te reglata si sigilata din fabrica. Setarile sunt efectuate
numai de serviciul de relatii cu clientii.

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Componente deteriorate

Pericol de ranire

Verificati dacé aparatul, accesoriile, conductele de ali-
mentare si conexiunile sunt in stare de functionare co-
respunzatoare. Dacé starea de functionare nu este
corespunzatoare, nu utilizati aparatul.

Montarea furtunurilor de inalta presiune

Indicatie

Furtunurile de inalta presiune nu sunt incluse in pache-

tul de livrare.

1. Conectati un furtun de nalté presiune (diametru no-
minal de minimum 8 mm) la pistolul de inalta presi-
une si iesirea de Tnalta presiune (rosu) a aparatului
si strangeti-le cu mana.

2. Conectati un furtun de inaltd presiune (lungime mi-
nima 1,5 m, diametru nominal minim 8 mm) la dis-
pozitivul de curatare de inalta presiune cu apa rece
si la intrarea de Tnalta presiune (albastru) a dispozi-
tivului si strangeti-l cu mana.

3. Intrarea de presiune si iesirea de presiune trebuie
sa fie conectate la racordurile prevazute in acest
scop. Acordati atentie directiei de curgere prescrise.

Racord electric
e Pentru puterile de conectare, consultati datele teh-
nice si placuta de tip.
e Racordarea electrica trebuie sa fie executata de un
electrician, n conformitate cu IEC 60364-1.

Operarea

Pornirea aparatului

A PERICOL

Apa fierbinte

Pericol de oparire

Evitati contactul cu apa fierbinte.

A PERICOL

Nerespectarea indicatiilor privind siguranta

Pericol de accidentare si de deteriorare

Respectati indicatiilor privind siguranta de la producéto-
rul dispozitivului de curédtare de inalta presiune cu apd
rece.

A PERICOL

Apa care contine germeni

Pericol pentru sanéatate

Dupa o intrerupere a functionérii mai lungé de cateva zi-

le, apa din incélzitorul instantaneu poate contine ger-

meni. Prin urmare, atunci cand se utilizeaza in zonele
cu alimente, pulverizati mai intai apa statuté in scurgere
timp de cateva secunde.

1. Deschideti alimentarea cu apa.

2. Setati regulatorul de temperaturé la temperatura do-
rita.

3. Aduceti comutatorul principal al incalzitorului instan-
taneu in pozitia ,1”.

4. Porniti dispozitivul de curatare de Tnalta presiune cu
apa rece in conformitate cu instructiunile de functio-
nare de la producator. Cand cantitatea de apa care
curge este suficient de mare, incalzitorul instanta-
neu porneste automat. Cand incalzirea este pornita,
lampa de control se aprinde n verde.

5. Deblocati pistolul de Tnalta presiune. La actionarea
pistolului de Tnalta presiune, dispozitivul de curatare
de Tnalta presiune cu apa rece reporneste.

chimica

Indicatie

In primé instantd, indreptati jetul de inalté presiune spre

obiectul care urmeaza sé fie curatat de la o distanta mai

mare, pentru a evita deteriordrile cauzate de presiunea
prea ridicata.

Indicatie

Dacé presiunea de lucru si debitul sunt modificate, se

modifica si temperatura apei.

1. Efectuati lucrarile de curatare.

Temperaturi de curatare recomandate

e 30-50 °C: Murdarie usoara

e Max. 60 °C: Murdarire cu continut de proteine, de
ex. in industria alimentara

e 60-90 °C: Curatarea autovehiculelor, curatarea ma-
sinilor

Oprirea aparatului

A PERICOL

Pericol din cauza apei calde

Pericol de opdrire

Dupa utilizarea cu apa fierbinte, folositi aparatul timp de

minim 2 minute cu apd rece si cu pistolul deschis, in ve-

derea racirii.

1. Aduceti comutatorul principal al incalzitorului instan-
taneu in pozitia ,0".

2. Actionati dispozitivul cu apa rece timp de cel putin 2
minute cu pistolul deschis.

3. Tnchideti alimentarea cu apa.
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4. Opriti dispozitiv de curétare de inalta presiune cu
apa rece in conformitate cu instructiunile de functio-
nare de la producator.

5. Actionati pistolul de Tnalta presiune pana cand dis-
pozitivul de curatare de inalta presiune cu apa rece
si ncalzitorul instantaneu sunt depresurizate.

6. Asigurati pistolul de inalta presiune.
7. Indepartati furtunul de inalta presiune de la intrarea
de Tnalta presiune.
8. Scoateti de sub tensiune incalzitorul instantaneu si
asigurati-l impotriva repornirii.
Protectia impotriva inghetului
ATENTIE
Pericol de inghet

Distrugerea aparatului din cauza inghetéarii apei

Depozitati aparatul care nu a fost complet golit de apa

intr-un loc ferit de inghet.

1. Scoateti aparatul din functiune, daca nu este posibi-
1a depozitarea ferita de inghet.

Oprirea
Pentru pauze mai lungi de functionare sau cand depo-
zitarea ferita de Tnghet nu este posibila:
1. Evacuati apa.
2. Spalati aparatul cu agent de protectie impotriva in-
ghetului.
Evacuarea apei

Desurubati furtunurile de inalta presiune de la intra-
rea si iesirea de inalta presiune.
Spalarea dispozitivului cu antigel

Indicatie

Respectati instructiunile de manipulare ale producéto-

rului agentului de protectie impotriva inghetului.

1. Spalati complet dispozitivul de curatare de nalta
presiune cu apa rece si incalzitorul instantaneu cu
un antigel din comert.

Acest lucru confera, de asemenea, un anumit nivel de

protectie impotriva coroziunii.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Latransportarea aparatului in vehicule, ancorati-I in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Ingrijirea si intretinerea
/A PERICOL
Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor
sub tensiune
Pericol de ranire, electrocutare
Inaintea lucrérilor la aparat, opriti aparatul. Scoateti in-
stalatia de sub tensiune si asigurati-o impotriva reporni-
rii.
1. Opriti dispozitivul (consultati Operarea).
2. Lasati dispozitivul sa se raceasca.

-

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa ceretj sfaturi.

Intervalele de intretinere
Zilnic

1. Verificati cablul de retea cu privire la deteriorari. Nu
puneti niciodata n functiune un aparat cu un cablu
de retea deteriorat. In cazul observarii unor semne
de deteriorare, contactati serviciul de relatii cu clienti
autorizat sau un electrician si solicitati inlocuirea ca-
blului de retea deteriorat.

2. Asigurati-va de faptul ca furtunurile de inalta presiu-
ne nu prezinta semne de deteriorare (pericol de fisu-
rare). Inlocuiti imediat furtunul de Tnalta presiune
deteriorat.

Anual

1. Verificati daca aparatul trebuie sa fie detartrat, de-
oarece temperatura setatad nu mai este atinsa. Inter-
valul de detartrare depinde de duritatea apei si de
temperatura de utilizare.

La fiecare 500 de ore de functionare, minim anual

1. Lucrarile de intretinere a aparatului trebuie efectua-
te de catre serviciul de relatii cu clientii.

Lucrari de intretinere
Dispozitiv de curatare de inalta presiune cu apa
rece

1. Efectuati lucrarile de intretinere a dispozitivului de
curatare de Tnalta presiune cu apa rece in conformi-
tate cu informatiile din instructiunile de functionare
de la producator.

Decalcifierea aparatului

Daca se formeaza depuneri in conducte, rezistenta la
curgere creste, astfel incat temperatura setatd nu mai
este atinsa.

A PERICOL

Pericol din cauza gazelor inflamabile

Pericol de explozie

Pe durata decalcifierii fumatul este interzis. Asigurati o
ventilatie corespunzéatoare.

A PERICOL

Pericol din cauza acizilor

Pericol de arsuri acide

Purtati ochelari de protectie si manusi de protectie.

Procedura:

Conform reglementarilor legale, pentru indepartare pot

fi folositi numai solventi de piatré de cazan testati si cer-

tificati.

e RM 101 (numar de comanda 6.295-398.0)

1. Umpleti un recipient de 20 litri cu 10 litri de apa.

2. Adaugati 1 litru de solvent de piatra de cazan.

3. Conectati un furtun de apa direct la capul pompei
dispozitivului de curatare de inalta presiune cu apa
rece (intrare apad) si atarnati capatul liber intr-un re-
cipient.

4. Lancea fara duza racordata la incalzitorul instanta-
neu trebuie introdusa in recipient.

5. Porniti dispozitivul de curatare de Tnalta presiune cu
apa rece in conformitate cu instructiunile de functio-
nare de la producator.

6. Deschideti pistolul de inalta presiune si nu il inchi-
deti pe durata decalcifierii.
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7. Actionati dispozitivul de curatare de nalta presiune
cu apa rece timp de 2 minute.

8. Opriti dispozitivul de curatare de Tnalta presiune cu
apa rece si lasati-l sa stea cel putin 20 de minute.
Pistolul de Tnalta presiune trebuie sa ramana des-
chis.

9. Tndepértati furtunul de ap& de la capul pompei (intra-
rea de apa) a dispozitivului de curatare de Tnalta
presiune cu apa rece si refaceti alimentarea cu apa
initiala.

10. Scoateti lancea din recipient.

11. Apoi, pompati agentul de detartrare din dispozitivul
de curatare de nalta presiune cu apa rece si incal-
zitorul instantaneu fara o lance si pistol de inalta
presiune.

Indicatie

Pentru protectia impotriva coroziunii si pentru neutrali-

zarea resturilor acide va recomanddm s& pompati o so-

lutie alcalin& (de ex. RM 81) prin aparat.

Ajutor in caz de defectiuni

A PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor

sub tensiune

Pericol de ranire, electrocutare

Inaintea lucrarilor la aparat, opriti aparatul. Scoateti in-

stalatia de sub tensiune si asigurati-o impotriva reporni-

rii.

Aparatul nu se incalzeste

Fara tensiune de retea

1. Verificati protectia retelei, racordul la retea si con-
ducta de alimentare.

2. Porniti aparatul folosind comutatorul principal.

3. Informati serviciul de relatii cu clientii.

Apa insuficienta

1. Verificati racordul de apa si conductele de alimenta-
re.

2. Daca este necesar, curatati filtrul de la alimentarea
cu apa din dispozitivul de curatare de nalta presiu-
ne cu apa rece.

Debit de apa prea mic

1. Cresteti debitul de apa.

Intrarea si iesirea de inalta presiune conectate invers

1. Conectati corect intrarea si iesirea de inalta presiu-
ne.

Scurgeri in sistemul de Tnalta presiune

1. Verificati daca sistemul de inalta presiune si racor-
durile nu prezinta scurgeri.

Regulator de temperatura defect, termostatul de sigu-

ranta a oprit aparatul

1. Informati serviciul de relatii cu clientii.

Comutatorul de curent este defect

1. Informati serviciul de relatii cu clientii.

Aparatul nu se incalzeste corespunzator

Regulatorul de temperatura este defect

1. Informati serviciul de relatii cu clientii.

Serpentina de incélzire este acoperitd de calcar

1. Decalcifiati aparatul.

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugadm accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. In cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratje isi pierde valabilitatea.

Produsul: Incalzitor instantaneu de apé de inalt4 presi-
une

Tip: 3.070-xxx

Directive si regulamente

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2014/35/UE

2014/68/UE

Norme armonizate aplicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Semnatarul actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatii.

Semnatura producatorului

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Date tehnice

HWE 13/21-42kW

Conexiune electrica

Tensiune de retea \% 400
Faza ~ 3
Frecventa de retea Hz 50-60
Grad de protectie IPX5
Clasé de protectie |
Putere de conectare kW 42
Curent absorbit A 61
Siguranta pentru retea (temporizata) A 63
Conectare la sursa de apa
Temperatura de alimentare (max.) °C 70
Cantitate alimentata (min.) I/h (/min) 480 (8)
Date privind puterea aparatului
Cresterea temperaturii la 480 I/h (8 I/min) K 75
Cresterea temperaturii la 600 I/h (10 I/min) K 60
Cresterea temperaturii la 720 I/h (12 I/min) K 49
Cresterea temperaturii la 900 I/h (15 I/min) K 40
Cresterea temperaturii la 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Debit de pompare, apa I/h (/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Presiune de functionare (max.) MPa (bar) 21 (210)
Supapa de siguranta la presiune de functionare in exces MPa (bar) 23,5 (235)
(maxim)
Temperatura de lucru (max.) °C 95
Termostat de siguranta (limitator de temperatura) °C 100
Capacitate de incalzire kW 42
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul functionarii kg 36
Lungime x Latime x Inaltime mm 630 x 500 x 160
Sub rezerva madificarilor tehnice.
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Opc¢e napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.
e U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do oSteéenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.
U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pakiranja
potpun tj nedostaje li pribor i je li ostecen.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

QKQ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijete¢u opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

&N OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

Opis uredajallist s dimenzijama

Slika A

(@) Okvir

(2 Rasklopni ormar

@ Dovod elektriéne energije
(® Glavna sklopka

@ Regulator temperature (0-85 °C)
() Indikator (zeleno)

(@ Natpisna plogica

Protoé&ni bojler

@ Visokotla¢ni izlaz (crveno)
Visokotlaéni ulaz (plavo)

Simboli na uredaju

Opasnost od elektricnog napona. Rado-
ve na elektricnom postrojenju smiju izvr-
Savati samo struéni elektricari i ovlasteno
struéno osoblje.

Prema vazec¢im propisima uredaj se ni-
kad ne smije pustati u rad bez odvajaca
na vodovodnoj mrezi. Provjerite je li pri-
klju¢ak vase kuéne vodovodne instalacije
na kojoj radi visokotla¢ni Cistac, opre-
mljen odvajacem sustava tipa BA prema
EN 12729. Voda koja protece kroz odva-
jac viSe se ne smatra pitkom vodom.
Uvijek prikljucite odvaja¢ sustava na do-
vod vode, nikako izravno na uredaj.

Namjenska uporaba
Protoc¢ni grija¢ je elektri¢no grijani zidni uredaj za
zagrijavanje tekucina pod visokim tlakom.
Ovaj protocni grija¢ namijenjen je ¢iSéenju vrucom
vodom u kombinaciji s visokotlaénim ¢istacem hlad-
ne vode na mjestu uporabe.

Glavna sklopka ukljuéuje protoéni grijaé. Cim kroz
protoé¢ni grija¢ protece dovoljna koli¢ina tekucine,
proto¢na sklopka uklju¢uje grijanje.

S proto¢nim grijatem mozete zagrijavati vodu kori-
steci elektriénu energiju. Njegova upotreba je kori-
sna gdje god je odvodenje ispusnih plinova iz
plamenika problemati¢no.

Postignuta temperatura ovisi o koli¢ini vode koja te-
e, tj. protoku koristene crpke (za prosje¢nu vrijed-
nost vidi Tehni¢ke podatke).

e Namjestena temperatura regulira se termostatom.

Sigurnosni napuci

Na uredaju i priboru ne smiju se vrsiti nikakve izmjene.

Zajednicki rad s visokotlacnim cistacem s
hladnom vodom

Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca o rasprsivaéima tekucina.
Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca o sprje€avanju nesreéa. Rasprsivaci teku-
¢ina moraju se redovito ispitivati i rezultat provjere
mora se zabiljeziti u pisanom obliku.
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Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika i ne smiju
se stavljati izvan pogona niti se smije zaobici njihovo
funkcioniranje.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode (proto¢na sklopka) sprjec¢ava
uklju¢ivanje grijanja u slu€aju nedostatka vode.

Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat isklju€uje grijanje i automatske
osigurace u slu¢aju previsoke temperature (100 °C).
Automatski osiguraci se moraju ponovno ukljugiti nakon
$to se otkloni uzrok smetnje.

Sigurnosni ventil
Ako se prekoradi najveci dopusteni tlak sustava, otvara
se sigurnosni ventil kako bi se smanijio tlak u sustavu.
Sigurnosni ventil tvorni¢ki je namjesten i plombiran. Po-
stavke smije namjestiti samo servisna sluzba.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Ostecene komponente
Opasnost od ozljeda
Provijerite jesu li uredayj, pribor, dovodni vodovi i prikljuc-
ci u besprijekornom stanju. Ako stanje nije besprijekor-
no, ne smijete koristiti uredaj.

Montaza visokotlacnih crijeva

Napomena

Visokotlacna crijeva nisu uklju¢ena u opseg isporuke.

1. Spojite visokotlacno crijevo (nazivne Sirine od naj-
manje 8 m) s visokotlaénom ruénom prskalicom ivi-
sokotlaénim izlazom (crveno) uredaja i pritegnite
rukom.

2. Visokotlaéno crijevo (minimalne duljine 1,5 m, na-
zivni promjer od najmanje 8 mm) spojite s visoko-
tlaénim Cistatem s hladnom vodom i visokotlaénim
ulazom (plavo) uredaja i pritegnite rukom.

3. Tlaéni ulaz i izlaz moraju biti spojeni na za to predvi-
dene priklju¢ke. Obratite pozornost na propisani
smijer protoka.

Elektricni priklju¢ak
e Za prikljuéne vrijednosti vidi Tehni¢ki podaci i natpi-
sna plocica.
e Elektri¢ni priklju¢ak mora instalirati elektroinstalater
i mora odgovarati normi IEC 60364-1.

Ukljucivanje uredaja

A OPASNOST

Vruéa voda

Opasnost od oparina

Izbjegavajte dodir s vru¢om vodom.

A OPASNOST

Nepostivanje sigurnosnih naputaka

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka proizvodaca viso-
kotla¢nog Cista¢a s hladnom vodom.

A OPASNOST

Voda kontaminirana klicama

Opasnost po zdravije

Nakon duzeg prekida rada od nekoliko dana, voda u

proto¢nom grijacu moZze biti kontaminirana klicama.

Stoga, kada uredaj koristite u prehrambenom sektoru,

prvo prskajte ustajalu vodu nekoliko sekundi u odvod.

1. Otvorite dovod vode.

2. Namjestite regulator temperature na Zeljenu tempe-
raturu.

3. Okrenite glavnu sklopku protoénog grijaca u polozaj
S

4. Ukljucite visokotlaéni Cista¢ s hladnom vodom pre-
ma uputama za uporabu proizvodac¢a. Kada je koli-
¢ina vode koja tece dovoljno velika, protoéni grijac¢
se automatski ukljucuje. Kada je grijanje uklju¢eno,
indikator svijetli zeleno.

5. Otpustite visokotlaénu ru¢nu prskalicu. Prilikom ak-
tiviranja visokotlacne ruéne prskalice visokotlaéni Ci-
sta¢ s hladnom vodom se ponovno ukljuuje.

Ciséenje

Napomena

Kako biste izbjegli oStecenja uslijed previsokog tlaka, vi-

sokotlacni mlaz uvijek najprije s vece udaljenosti usmje-

rite na predmet koji Cistite.

Napomena

Ako se promijeni radni tlak i koli¢ine protoka, mijenja se

i temperatura vode.

1. lzvrsite ¢iSéenje.

Preporucene temperature ¢iSc¢enja

e 30-50 °C: Lagana prljavstina

e Maks. 60 °C: Prljavstina koja sadrzi bjelancevine,
npr. u prehrambenoj industriji

e 60-90 °C: Cisc¢enje automobila, &iséenje strojeva

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost uslijed vruée vode

Opasnost od oparina

Nakon rada s vruéom vodom, uredaj mora raditi najma-

nje 2 minute s hladnom vodom pri otvorenoj prskalici ka-

ko bi se ohladio.

1. Okrenite glavnu sklopku proto¢nog grijaca u polozaj
,0°.

2. Uredaj treba raditi najmanje 2 minute s hladnom vo-
dom pri otvorenom ru¢nom prskalicom.

3. Zatvorite dotok vode.

4. lIskljucite visokotla¢ni €ista¢ s hladnom vodom pre-
ma uputama za uporabu proizvodaca.

5. Aktivirajte visokotlaénu ruénu prskalicu sve dok vi-

sokotla¢ni ¢ista¢ s hladnom vodom i proto¢ni grija¢

ne budu bez tlaka.

Osigurajte visokotlaénu ru¢nu prskalicu.

Skinite visokotla¢no crijevo na visokotlacnom ulazu.

Iskljucite proto¢ni grijac iz elektriéne mreze i osigu-

rajte ga od ponovnog ukljucivanja.

© N

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost uslijed mraza

Uni$tavanje uredaja zbog smrznute vode

Uredaj iz kojeg voda nije potpuno ispraznjena Cuvajte

na mjestu bez mraza.

1. Iskljucite uredaj ako skladistenje bez smrzavanja ni-
je moguce.
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Stavljanje u mirovanje
U slucaju duljih razdoblja nerada ili ako skladistenje bez
smrzavanja nije moguce:
1. Ispustite vodu.
2. Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

1. Odvijte visokotla¢na crijeva na visokotlaénom ulazu
i izlazu.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa o rukovanju proizvodaca sred-

stva za za$titu od smrzavanja.

1. U potpunosti isperite visokotlacni ¢ista¢ s hladnom
vodom i proto¢ni grijaé komercijalno dostupnim an-
tifrizom.

Time se takoder postiZze i odredeni stupanj zastite od

korozije.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir tezinu uredaja.

1. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazecim direktiva-
ma.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST

Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji
provode struju

Opasnost od ozljede, strujni udar

Prije radova na uredaju iskljucite uredaj. Iskljucite ure-
daj iz napajanja i osigurajte ga od ponovnog ukljuciva-
nja.

1. Iskljucite uredaj (vidi Rukovanje).

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem moZzete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Dnevno

Provjerite ima li o$tec¢enja na mreznom kabelu. Ne-
mojte upotrebljavati uredaj, ako je mrezni kabel
ostecen. Dajte da oSteceni mrezni kabel smjesta za-
mijeni ovlastena servisna sluzba / stru¢ni elektri¢ar.
Provjerite postoje li oStec¢enja na visokotlaénim cri-
jevima (opasnost od pucanja). Odmah zamijenite
osteceno visokotlaéno crijevo.

Godisnje
Provjerite treba li ukloniti kamenac iz uredaja jer se
viSe ne postize namjestena temperatura. Interval
uklanjanja kamenca ovisi o tvrdoéi vode i tempera-
turi pustanja vode.

Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godi$nje
1. Prepustite odrzavanje uredaja servisnoj sluzbi.

-

N

-

Radovi odrzavanja
Visokotlaéni ¢ista¢ s hladnom vodom

1. Radove na odrzavanju visokotlaénog ¢ista¢a s hlad-
nom vodom izvrsite u skladu s podacima u uputama
za uporabu proizvodaca motora.

Uklanjanje kamenca iz uredaja

Ako se u cijevima nakupe naslage, otpor protoka se po-
vecava tako da se viSe ne postize namjestena tempera-
tura.

A OPASNOST

Opasnost od zapaljivih plinova

Opasnost od eksplozije

Ne pusite tijekom postupka uklanjanja kamenca. Osigu-
rajte dobru ventilaciju.

A OPASNOST

Opasnost od kiseline

Opasnost od ozljeda kiselinom

Nosite zastitne naocale i zastitne rukavice.

Provedba:

Prema zakonskim propisima, za uklanjanje se smiju ko-

ristiti otapala kamenca s ispitnim oznakom.

e RM 101 (broj narudzbe 6.295-398.0)

1. Napunite spremnik od 20 litara s 10 litara vode.

2. Dodajte 1 litru otapala kamenca.

3. Spojite crijevo za vodu izravno na glavu crpke (ulaz
vode) visokotlaénog ¢istaca s hladnom vodom i
objesite slobodni kraj u posudu.

4. U posudu umetnite cijev za prskanje bez mlaznice
koja je priklju¢ena na protoc¢ni grijac.

5. Ukljucite visokotla¢ni ¢ista¢ s hladnom vodom pre-
ma uputama za uporabu proizvodaca.

6. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu i nemojte je
zatvarati tijekom postupka uklanjanja kamenca.

7. Pustite da visokotla¢ni Cista¢ s hladnom vodom radi
2 minute.

8. Iskljucite visokotlacni ¢ista¢ s hladnom vodom i
ostavite ga najmanje 20 minuta. Visokotlacna ru¢na
prskalica mora ostati otvorena.

9. Skinite crijevo za vodu s glave crpke (ulaz vode) vi-
sokotlaénog Cistaa s hladnom vodom i uspostavite
izvorni dovod vode.

10. Izvadite cijev za prskanje iz spremnika.

11. Zatim ispumpaijte sredstvo za uklanjanje kamenca iz
visokotlaénog €istaca s hladnom vodom i protoénog
grijaca bez cijevi za prskanje i visokotlacne ruc¢ne
prskalice.

Napomena

Preporucujemo da kroz uredaj pumpate alkalnu otopinu

(npr. RM 81) kroz uredaj radi zastite od korozije i neu-

tralizacije ostataka kiseline.
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji

provode struju

Opasnost od ozljede, strujni udar

Prije radova na uredaju iskljucite uredaj. Iskljucite ure-

daj iz napajanja i osigurajte ga od ponovnog ukljuciva-

nja.

Uredaj ne grije

Nema mreznog napona

1. Provjerite mrezni osigura¢, mrezni priklju¢ak i do-
vod.

2. Ukljucite uredaj na glavnoj sklopki.

3. Obavijestite ovlasteni servis.

Nedostatak vode

1. Provjerite priklju¢ak na vodu i dovodne vodove.

2. Ako je potrebno, odistite sito u dovodu vode visoko-
tlaénog Cistaca s hladnom vodom.

Protok vode premali

1. Povecaijte protok vode.

Visokotlaéni ulaz i visokotla¢ni izlaz su obrnuto spojeni

1. Ispravno spojite visokotla¢ni ulaz i visokotla¢ni izlaz.

Curenje u visokotlatnom sustavu

1. Provjerite nepropusnost visokotlaénog sustava i
spojeva.

Regulator temperature je neispravan, sigurnosni termo-

stat je iskljucio uredaj

1. Obavijestite ovlasteni servis.

Proto€na sklopka je neispravna

1. Obavijestite ovlasteni servis.

Uredaj ne grije ispravno

Regulator temperature neispravan

1. Obavijestite ovlasteni servis.

Na zavijenoj grijacoj cijevi nalaze se naslage kamenca

1. Ocistite uredaj od kamenca.

Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kéarcher pod “Preuzimanja”.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu¢aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotla¢ni proto¢ni grija¢

Tip: 3.070-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

2014/68/EU

Primijenjene uskladene norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Dolje potpisana osoba djeluje u ime i po opunomocenju
uprave.

Potpis proizvodaca

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Tehnicki podaci

HWE 13/21-42kW

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon elektriéne mreze \% 400

Faza ~ 3
Frekvencija elektricne mreze Hz 50-60
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite |
Prikljuéna snaga kW 42
Potro$nja struje A 61

Strujni osigura¢ (tromi) A 63
Priklju¢ak za vodu

Temperatura dovodne vode (maks.) °C 70
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (/min) 480 (8)
Podaci o snazi uredaja

Povecanje temperature pri 480 I/h (8 I/min) K 75
Povecanje temperature pri 600 I/h (10 I/min) K 60
Povecanje temperature pri 720 I/h (12 I/min) K 49
Povecanje temperature pri 900 I/h (15 I/min) K 40
Povecanje temperature pri 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Proto¢na koli¢ina, voda I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Radni tlak (maks.) MPa (bar) 21 (210)
Sigurnosni ventil za prekomjerni radni tlak (maksimum) MPa (bar) 23,5 (235)
Radna temperatura (maks.) °C 95
Sigurnosni termostat (ogranic¢iva¢ temperature) °C 100
Ogrjevna snaga kw 42
Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 36

Duljina x $irina x visina mm 630 x 500 x 160
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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| Sadrzaj [l Opis uredajallist sa dimenzijama

Opste napomene
Zastita zivotne sredine .
Stepeni opasnosti..
Opis uredajallist sa dimenzijama..
Simboli na uredaju
Namenska upotreba.
Funkcija
Sigurnosne napomene
Sigurnosni uredaji
Pustanje u pogon
Rukovanije ....
Transport..
Skladistenje .....

Nega i odrzavanije ....
Pomo¢ u slucaju smetniji
Garancija
Pribor i rezervni delovi
EU izjava o uskladenosti
TehniCki POdaci ........c.eeieiiieiiiiiiee e

Opste napomene elektri&nom sistemu.
Pre prve upotrebe, proitajte originalna Prema vazec¢im propisima, uredaj ne
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u sistema na mreZi pitke vode. Uverite se
skladu sa tim. da je vas$ kuc¢ni priklju¢ak za vodu, preko
Sacuvajte obe knjiZice za buduéu upotrebu ili sledece kojeg radi visokopritisni Cista¢, opremljen
vlasnike. separatorom sistema u skladu sa
e Ukoliko se ignori$u uputstvo za rukovanije i propisom EN 12729 tip BA. Voda, koja je
bezbednosne napomene, moze doéi do ostecenja protekla kroz sistemski rastavljac,
uredaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i kategorizuje se kao voda koja nije za
druge ljude. pice.
o U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah Separator sistema uvek prikljucite na

obavestite prodavca.
Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju
delovi opreme i da li ima o$tecenja.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

113 Slika A
113 (@) Okvir

113 .

113 (2 Razvodni orman

113 @ Napajanje elektricnom energijom
113 (® Glavni prekidac

113

113 @ Regulator temperature (0-85 °C)
114 @ Kontrolna lampica (zelena)

(@ Natpisna plogica

115 Proto¢ni greja¢

115 (9 Izlaz visokog pritiska (crveni)

115 U .

116 Ulaz za visoki pritisak (plavi)

116 Simboli na uredaju

116

116 Opasnost usled elektricnog napona.
117 Samo struénjaci za elektriku ili ovlaséeno

struéno osoblje smeju da vrSe radove na

sme da se pusti u rad bez separatora

snabdevanje vodom, a nikada direktno
na uredaj.
Namenska upotreba

Proto¢ni grejac je uredaj sa elektricnim
zagrevanjem za zidnu montazu za zagrevanje

odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima. tecnosti pod visokim pritiskom.

Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene

materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i

Ovaj protocni grejac je, u kombinaciji sa ugradenim
visokopritisnim istatem sa hladnom vodom,

= komponente kao $to su baterije, akumulatori ili namenjen za Cis¢enje vrelom vodom.
pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju - _— Fuua

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu. ¢ Protocni grejac se ukljucuje preko glavnog
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan prekidaca. Kada kroz protocni greja¢ prolazi
rad uredaja. Uredaji oznadeni ovim simbolom ne smeju dovoljna koli¢ina te¢nosti, protoCni prekidac

da se odlazu u kuéni otpad.

ukljuéuje grejanje.
Pomocu proto€nog grejac¢a mozete zagrevati vodu

Stepeni opasnosti koristeéi elektri¢nu energiju. Njegova upotreba je

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

korisna gde god je odvod izduvnih gasova gorionika
problemati¢an.

Temperatura koja mozZe da se ostvari zavisi od
koli¢ine propustene vode, odnosno kapaciteta
protoka upotrebljene pumpe (za srednju vrednost

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze vidi tehnicke podatke).

dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e PodeSenu temperaturu reguliSe termostat.

. e Sigurnosne napomene
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze

dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

Na uredaju i priboru se ne smeju vrsiti nikakve izmene.

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze

dovesti do materijalnih o$tecenja.
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Zajednicki rad sa visokopritisnim cistacem
sa hladnom vodom

e Postovati odgovarajuce nacionalne propise
zakonodavca za rasprsivac te¢nosti.

e Postovati odgovarajuc¢e nacionalne propise
zakonodavca za spre€avanje nezgoda.
Kompresorski istaci moraju redovno da se
proveravaju, a rezultat provere mora pismeno da se
zabelezi.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni mehanizmi sluze za zastitu korisnika i ne
smeju da se stavljaju van snage ili da se zaobide
njihova funkcija.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode (protoéni prekidacg) spre¢ava
uklju¢ivanje grejanja u slu¢aju nedostatka vode.

Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat isklju€uje grejanje i automatske
osigurace u slu¢aju nadtemperature (100 °C).
Sigurnosni osiguraci se moraju ponovo ukljuciti nakon
otklanjanja uzroka kvara.

Sigurnosni ventil
U slucaju prekoracenja maksimalnog dozvoljenog
pritiska sistema, sigurnosni ventil se otvara u cilju
rasterecenja pritiska u sistemu. Sigurnosni ventil je
fabri€ki podesen i plombiran. Samo servisna sluzba
moze da vr$i podeSavanja.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Oste¢ene komponente
Opasnost od povreda
Proverite besprekorno stanje uredaja, pribora, dovoda i
prikljucaka. Ako stanje nije besprekorno, ne smete
koristiti uredaj.

Montaza creva pod visokim pritiskom

Napomena

Creva pod visokim pritiskom nisu sadrZzana u obimu

isporuke.

1. Visokopritisno crevo (minimalna nominalna Sirina
8 mm) povezite sa visokopritisnom ruénom
prskalicom i izlazom visokog pritiska (crveni)
uredaja i pritegnite rukom.

2. Visokopritisno crevo (minimalna duzina 1,5 m,
minimalna nominalna Sirina 8 mm) povezite sa
visokopritisnim ¢istacem na hladnu vodu i ulazom
visokog pritiska (plavi) uredaja i pritegnite rukom.

3. Ulaz za pritisak i izlaz za pritisak moraju biti
pricvr§éeni na za to predvidene priklju¢ke. Obratite
paznju na propisani smer protoka.

Elektricni priklju¢ak
e Za priklju¢ne vrednosti vidi tehni¢ke podatke i
natpisnu plocicu.
e Elektriéno prikljugivanje mora da obavi
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364-1.

Ukljucivanje uredaja

A OPASNOST

Vrela voda

Opasnost od opekotina

Izbegavajte kontakt sa vruéom vodom.

A OPASNOST

Nepostovanje sigurnosnih napomena
Opasnost od povreda i o$tecenja

Obratite paznju na sigurnosne napomene
visokopritisnog Cista¢a sa hladnom vodom.

A OPASNOST

Voda koja sadrzi klice

Opasnost po zdravlje

Nakon duzeg prekida rada od nekoliko dana, voda u

protocnom grejacu moZe da sadrZi klice. Stoga, kada se

koristi u oblasti Zivotnih namirnica, najpre ustajalu vodu
nekoliko sekundi ispustajte u odvod.

1. Otvorite dovod vode.

2. Postavite regulator temperature na Zeljenu
temperaturu.

3. Okrenite glavni prekida¢ proto¢nog grejaca u
polozaj 1"

4. Ukljucite visokopritisni ¢ista¢ sa hladnom vodom
prema uputstvima proizvodacda za rad. Ako je
koli¢ina vode koja te€e kroz njega dovoljna, protocni
greja¢ se automatski ukljucuje. Kada je grejanje
ukljueno, kontrolna lampica svetli zeleno.

5. Deblokirajte visokopritisnu ruénu prskalicu. Kada se
aktivira visokopritisna ruéna prskalica, visokopritisni
Gistac sa hladnom vodom se ukljuéuje.

Cisc¢enje

Napomena

Milaz visokog pritiska uvek prvo usmerite sa veceg

rastojanja na objekat za ¢iScenje, kako biste izbegli

oStecenja usled prevelikog pritiska.

Napomena

Ako se izmene radni pritisak i koli¢ina protoka, takode

se menja temperatura vode.

1. lzvrsite CiSéenje.

Preporucene temperature za ¢iS¢enje

e 30-50 °C: Blago zaprljanje

e Maks. 60 °C: Prljavstina koja sadrzi belancevine,
npr. u prehrambenoj industriji

e 60-90 °C: Ciséenje vozila, &iSéenje masina

Iskljuivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost usled vrele vode

Opasnost od oparivanja

Nakon rada sa vrelom vodom, radi hladenja ostavite

uredaj da radi najmanje 2 minuta sa hladnom vodom sa

otvorenim pistoljem.

1. Okrenite glavni prekida¢ proto¢nog grejaca u
polozaj 0"

2. Upravljate uredajem hladnom vodom najmanje 2
minuta sa otvorenim pistoljem.

3. Zatvorite dovod vode.

4. Iskljucite visokopritisni Cista¢ sa hladnom vodom
prema uputstvima proizvodaca za rad.

5. Pritiskajte visokopritisnu ruénu prskalicu, sve dok
visokopritisni ¢ista¢ na hladnu vodu i proto¢ni greja¢
ne budu bez pritiska.

6. Osigurajte visokopritisnu rué¢nu prskalicu.
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7. Uklonite visokopritisno crevo na visokopritisnoj
jedinici.

8. Iskljucite proto¢ni greja¢ sa napajanja i osigurajte ga
od ponovnog ukljucivanja.

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

UniStenje uredaja usled zaledene vode

Uredaj iz koga voda nije potpuno ispraznjena ¢uvajte na

mestu zasticenom od mraza.

1. Iskljucite uredaj ukoliko nije moguce skladistenje na
mestu zastiéenom od mraza.

Mirovanje
Kod duzih pauza u radu ili u slu¢aju da nije moguce
skladistenje na mestu zasticenom od mraza:
1. Ispustite vodu.
2. Isprati uredaj sredstvom za zastitu od smrzavanja.
Ispustite vodu
. Odvrnite visokopritisna creva na ulazu i izlazu
visokog pritiska.
Ispiranje uredaja sredstvom za zastitu od
smrzavanja

-

Napomena

Obratite paZnju na propise za rukovanje proizvodaca

sredstva za zastitu od mraza.

1. Visokopritisni €ista¢ na hladnu vodu i proto¢ni greja¢
kompletno isperite sa obi¢nim sredstvom za zastitu
od smrzavanja.

Na taj nacin ¢e se posti¢i odredeni stepen zastite od

korozije.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
N OPREZ
Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju nateZinu uredaja.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST

Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji
provode struju

Opasnost od povrede, strujni udar

Pre radova na uredaju, iskljucite uredayj. Iskljucite
sistem iz napajanja i osigurajte ga od ponovnog
ukljucivanja.

1. Iskljugiti uredaj (pogledajte "Rukovanje").

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu

sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Dnevno

1. Proverite, da li je mrezni kabl o$teéen. Nemojte
pustati u pogon uredaj sa o$te¢enim mreznim
kablom. Osteceni mrezni kabl bez odlaganja
zamenite kod ovlas¢ene servisne sluzbe/
elektri¢ara.

2. Proverite da li na visokopritisnim crevima postoje
osteéenja (opasnost od napuknuéa). Osteceno
visokopritisno crevo zamenite bez odlaganja.

Godisnje

1. Proverite da li je potrebno ukloniti kamenac iz
uredaja, jer se podeSena temperatura viSe ne
dostize. Interval uklanjanja kamenca zavisi od
tvrdoce vode i temperature uzimanja.

Na svakih 500 radnih ¢asova, najmanje jednom
godisnje
1. Odrzavanje uredaja treba da obavi servisna sluzba.

Radovi na odrzavanju
Visokopritisni ¢ista¢ sa hladnom vodom

1. lzvrsite radove na visokopritisnom Cistacu sa
hladnom vodom prema podacima u uputstvu za rad
proizvodaca.

Uklanjanje kamenca iz uredaja

Kod naslaga u cevovodima raste otpor protoka, tako da
se vi$e ne dostize podesena temperatura.

A OPASNOST

Opasnost od zapaljivih gasova

Opasnost od eksplozije

Nemojte pusiti tokom postupka uklanjanja kamenca.
Obezbedite dobro provetravanje.

A OPASNOST

Opasnost od kiseline

Opasnost od hemijskih opekotina

Nosite zastitne naocare i zaStitne rukavice.

Sprovodenje:

Za uklanjanje kamenca se, prema zakonskim

propisima, smeju Koristiti samo ispitana sredstva za

rastvaranje kamenca sa kontrolnom oznakom.

e RM 101 (kataloski broj 6.295-398.0)

1. Rezervoar zapremine 20 litara napunite sa 10 litara
vode.

2. Dodajte 1 litar sredstva za rastvaranje kamenca.

3. Crevo za vodu prikljucite na glavu pumpe (ulaz
vode) visokopritisnog ¢istaca na hladnu vodu i
slobodni kraj zakacite u rezervoar.

4. Utaknite u rezervoar cev za prskanje bez mlaznice
koja je priklju¢ena na proto¢ni grejac.

5. Ukljucite visokopritisni ¢ista¢ sa hladnom vodom
prema uputstvima proizvodaca za rad.

6. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu i nemojte ga
ponovo zatvarati tokom postupka uklanjanja
kamenca.

7. Pokrenite visokopritisni ¢ista¢ na hladnu vodu na 2
minute.

8. Iskljuite visokopritisni €istac na hladnu vodu i
ostavite da stoji najmanje 20 minuta. Visokopritisna
ruéna prskalica mora ostati otvorena.

9. Uklonite crevo za vodu na glavi pumpe (ulaz vode)
visokopritisnog Cistaca na hladnu vodu i uspostavite
ponovo prvobitni ulaz vode.

10. Uklonite cev za prskanje iz rezervoara.
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11. Zatim ispumpaijte sredstvo za rastvaranje kamenca
u kotlu iz visokopritisnog €ista¢a na hladnu vodu i
proto¢nog grejaca bez cevi za prskanje i
visokopritisne ru¢ne prskalice.

Napomena

U svrhu zastite od korozije i za neutralizaciju ostataka

kiseline, preporucujemo da kroz uredaj pumpate alkalni

rastvor ( npr. RM 81).

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji

provode struju

Opasnost od povrede, strujni udar

Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj. Iskljucite

sistem iz napajanja i osigurajte ga od ponovnog

ukljucivanja.

Uredaj ne greje

Nema mreznog napona

1. Proverite mrezni osigurag, priklju¢ak na elektri¢nu
mrezu i dovod.

2. Ukljugiti uredaj na glavnom prekidacu.

3. Obavestite servisnu sluzbu.

Nedostatak vode

1. Proverite priklju¢ak za vodu i dovodne vodove.

2. Ako je potrebno, ogistite sito na dovodu vode u
visokopritisni ¢ista¢ na hladnu vodu.

Protok vode premali

1. Povecajte protok vode.

Ulaz visokog pritiska i izlaz visokog pritiska povezani

obrnuto

1. Pravilno povezite ulaz visokog pritiska i izlaz
visokog pritiska.

Curenje u sistemu visokog pritiska

1. Proveriti zaptivenost sistema visokog pritiska i
priklju¢aka.

Regulator temperature neispravan, sigurnosni

termostat je iskljucio uredaj

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Neispravan protoéni prekida¢

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Uredaj ne greje pravilno

Neispravan regulator temperature

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Na spiralnoj grejnoj cevi postoji kamenac

1. Uklonite kamenac iz uredaja.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U sluéaju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne Karcher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost.

Proizvod: Visokopritisni proto¢ni grejac

Tip: 3.070-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

2014/68/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Potpisnik postupa u ime i uz punomo¢ uprave
preduzeca.

Potpis proizvodaca

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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Tehnicki podaci

HWE 13/21-42kW

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon elektriéne mreze \% 400

Faza ~ 3

Mrezna frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite |
Prikljuéna snaga kW 42
Potro$nja struje A 61

Strujni osigurac (inertan) A 63
Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 70
Dovodna koli¢ina (min.) I/h (/min) 480 (8)
Podaci o snazi uredaja

Povecanje temperature pri 480 I/h (8 I/min) K 75
Povecanje temperature pri 600 I/h (10 I/min) K 60
Povecanje temperature pri 720 I/h (12 I/min) K 49
Povecanje temperature pri 900 I/h (15 I/min) K 40
Povecanje temperature pri 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Proto¢na koli¢ina, voda I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Radni pritisak (maks.) MPa (bar) 21 (210)
Prekoracenje radnog pritiska na sigurnosnom ventilu MPa (bar) 23,5 (235)
(maksimalno)

Radna temperatura (maks.) °C 95
Sigurnosni termostat (ograni¢ava¢ temperature) °C 100
Snaga grejanja kW 42
Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 36

Duzina x $irina x visina mm 630 x 500 x 160

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.
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Fevikég utrodEiSEIg
Mpiv a1é TNV TTPWTN XPrAon TnNg
A |||| OUOKEURG, d1aBAacTe auTd TO EYXEIPIBIO

odnyIwv Xpnong Kabwg Kai Tig
ouvnupéveg utrodeigelg aogpaAeiog. EQapudleTe autég

TIG 0OnYiEG.

DuAagTe Ta dUo BIBAIGPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPAON 1

yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

e H pun mpnon Twv odnyiwv Xprong, Kabwg Kal Twv
UTTOOEIEEWY OOPAAEING, UTTOPET VO £XEI WG TUVETTEI
BAGBeg 0T oUCKEUN 1 KIVOUVOUG YIa TOV XEIPIOTA 1
GAAa atopa.

e e TTePITITWAON {NUIGG aTTé TN HETAPOPA EIDOTTOINOTE
AUECWG TO KATAOTNUA AyopPdG.

e Kard 10 Gvolyua TNG CUOKEUAaTiag, EAEYETE TO
TTEPIEXOUEVO YIa TUXOV eAAEiYEIG o€ e§apTApaTa
KaBWG Kai yia {nUIEG.

MNMpooTtacia Tou TrepIBdAAovTOog

&y Ta UAiké ouokeuaaoiag eival avaKUKAWGIA.
A& AVOKUKADVETE TIC GUGKEUTIE HE
epIBalAovTIKG 0pBS TPATTO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIHO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG €GAPTAPATA OTIWG PTTATAPIEG
atTAéG, ETTAVOQOPTICOPEVEG 1) AGdIa, TTOU o€
TEPITTTWON AavBaopévng xprong 1 atméppiyng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kal To TTePIBAAAov. QaTdoo, auTd Ta CUCTATIKA €ival
aTapaitnTa yia TN owaTh AgItoupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTd To cUPBOAO dev ETITPETTETAI
VO aTTOPPITITOVTAI A JE TO OIKIOKG TTOPPiMpaTA.

AlaBaBpuioceig Kivoivwyv

A KINAYNOX

o Ymooeién Gueoou kivdUvou, o o1roiog odnyei og
oofapous Tpauuariopous fp 8avaro.

N\ TPOEIAOIOIHXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
umopei va odnynaoer oe ooapols TpauuaTiouous f
Bavaro.

A [IPOZOXH

o Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaang, n ormoia
utTopei va 0dnynaoel og eEAagpeic TpauuaTououg.

NMPOXOXH
o Ymodeién mbavwg emikivduvng KarGaraong, n ormoia
umopei va odnynaoer o UAIKES {nuieg.

SlaoTdoEWV
Eikéva A
(@) Mhdioio
(@ Nivakag eAéyxou
(®) Kahwdio peduarog
(@ Tevikog Siakommg
@ PuBuiotig Beppokpaaiag (0-85 °C)
@ EvdeikTikr) Auyvia (Tpdoivn)
@ Mivaida ToTmou
TaxuBepuoaipwvag
(9) "E€0B0g uwnArg Trieang (KGKKIvN)
Eiocodog uwnAnig trieang (UTTAE)

20uBOoAd eTTAVW OTN OUOKEUR

Kivduvog Adyw nAeKTpIKAG TAONG.
Epyaoieg oTnv nAEKTPIKN EyKATAOTOON
EMTPETTETAI VA TTPAYHATOTTOI00VTAI HOVO
atré nAekTpoAdyoug fy atrd
££OUCIODOTNPEVO EIDIKO TTPOCWTTIKO.
ZUP@WVA JE TOUG IOXUOVTEG
KavoVIOPOUG, N GUOKEUN BEV TTPETTEI
TToTé va AeIToupyei oTo BikTuo TTéCIUOU
vepoU Xwpig diaxwpioTh BaABida
QAVTETTIOTPOPNAG. BeBaiwbeite 611 N
auvdean TNG povadag KaTepyaaiag
OIKIOKWY UBATWY, JE TNV OTTOIx
A€IToupyei N ouokeun KaBapiouou
uwnAng Trieong, diaBértel BaABida
avTemoTpoPng katd EN 12729 Tutog
BA. To vepd trou péel péoa améd évav
QATTOPOVWTA CUCTANATOG BEWpEITal PN
TréoIo.

2uvdEOTE TTAVTA TO BIOXWPIOTIKO
OUCTANATOG GTNV TTapoxH VEPOU, TTOTE
aTTeEUBEIOG OTN CUOKEUR.

MpofAerépevn xpRon
O TayuBepuoaipwvag gival hia NAEKTPIKG
BeppaIvOPEVN CUCKEUN ETTITOIXIOG TOTTOBETNONG YIa
TN B€ppavan uypwyv utrd uwnAn Trieon.
AuTdG 0 TaxuBepUOTiQWVAG 08 CUVOUATHO HE pIa
OUOKEUN KaBapiopol uwnAng Trieong kpUou vepou
TTPoopPiCeTal yIO KaBapIoud pe KauTod vePo.

O TayuBepuoTipwvag EVEPYOTTOIEITAI HE TOV
KEVTPIKO OIOKOTITN. MOAIG pI ApKETA TTOGATNTA
uypoU TTepAoel atTd Tov Taxubeppooipwva, o
BI0KOTITNG PONG EvEPYOTTOIE TN B€puavon.

e Mg Tov TaxuBeppOTipwva, PHTTOPEITE va {EOTAIVETE
TO VEPO XPNOIPOTIOIWVTAG NAEKTPIKN evépyeia. H
XpAon Tou €xel vonua ekei 61Tou n €KAuon
Kauoagpiwv evog KauaTAPa gival TTPOBANUATIKA.
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e H emreugiun Beppokpacia egaptdTal atmd Tn
AapBavéuevn Toadtnta vepou, dnAadr Tnv TTapoxn
TNG avTAiaG TTOU XPNOIPOTIOIEITAI (Yia TN Péon TIUA
BAETTe Texvikd oTOIXEID).

H puBpiopévn Beppokpaaia eAEyxeTal ard
BepuoaTdrn.

Odnyieg aoc@alAsiag

21N OUCKEUNR Kal OTa TTOPEAKOUEVA BEV ETTITPETTETAI VA
yivel kapia TpoTtroTroinon.

Koivn AeiToupyia pe kaBapioTiké uynAng
migong KpUou vepou

Tnpeite TOUG EKATTOTE £BVIKOUG KAVOVIOUOUG yIa
OUOKEUEG EKTOEEUONG UYPWV.
NdBeTe UTTOWN TOUG EKATTOTE £BVIKOUG KAVOVIOUOUG
yia TNV TpoANYn atuxnuaTwy. OI CUCKEUES
EKTOLEUONG UYPWV TTPETTEI VA EAEYXOVTAI TAKTIKG KOl
TO OTTOTEAET O TOU EAEYXOU VO TNPEITAI YPATTTWG.

Alardaéeig aocpaleiag

O1 diaTdEeIg aoPaAEiag XpnolIUeUOUY OTNV TTPOaTACia
TOU XPAOTN KaI BEV ETTITPETTETAI VA TIBEVTAI EKTOG I0XUOG
f va TTOPAKAUTITETAI N AEITOUpYia TOUG.

MpooTacia amwé éAAeiyn vepou
H mpooTaaia atmd EAAeIwn vepou (S1akATITNG PONG)
QATTOTPETTEI TNV EVEPYOTTOINON TNG Béppavong o€
TEPITTTWON EAEIYNG vePOU.

OeppoOoTATNG ACPAAEiag
O BeppooTdTng aopaAeiag atrevepyoTrolei TN Bépuavan
KQI TIG QUTOPATEG AOQPAAEIEG OE TTEQITITWON UTTEPRAONG
NG Beppokpaaiag (100 °C). O1 autéuarteg acPAAEIEG
TPETTEI va evepyoTToinBoUv §avd otav emdiopBwoei n
aitia Tng BAGRNG.

BaABida ao@aAgiag

Edv EemrepacoTei n YéyioTn eMTPETTOUEVN TTIEGT TOU
ouoTAPATog, n BaABida aopaleiag avoiyel yia va
EKTOVWOEI TNV TTiEon aT1o oUoTnua. H BaABida
ao@aleiag €xel pUBNIOTEN KaI OPPAYICTEI AT TO
epyooTdolo. H pubuion yivetal atmd e§ouciodoTnuévo
guvepyeio.

‘Evapgn xprnong

A\ TNMPOEIAOINOIHEH

Karsorpaupéva s§apriuara

Kivduvog tpauuariopou

EAéyére 611 n ouokeun, 1o €GpTnua, n SloxETEUON Kal Of
ouvoEéaeis Asitoupyouv dywoya. Edv n kardoraon oev
eival TéAeia, Oev TTPETTEI va XPNOILOTTOIEITE T OUOKEUN.

TomoBéTnon eAaoTIKWV CWARVWY UYNARG
mieong

Ymédeién

O1 eAaoTikoi owAnves uwnAng misong dev

mepiAauBdavovral aTov mapadoréo E0TAIOUO.

1. ZuvdéoTe évav eAaoTIKO CwARVa UWNAAG TTiEoNg
(ovopaoTikr didueTPOG TOUAdYXIOTOV 8 mm) pe TO
mOoTOAI Kal TNV ££000 UWNAAG TTiEONG (KOKKIVN) TNG
OUOKEUNG KOl OQIETE PE TO XEPI.

2. ZuvdéaTte évav EAOTIKO OwARva uwnAng TTieang
(eAaxioTO PAKOG 1,5 M, OVOPOOTIKA JIAUETPOG
TOUAGXIOTOV 8 mm) pe Tn GUOKEUN UPNAAG TTieang
KPUOU vePOU Kal TNV €i0030 UWNAAG TTiEaNG (UTTAE)
TNG OUCKEUNG KAl GQPIETE PE TO XEPI.

3. Heioodog kai n £€€0d0g Trieong TpéTrel va ouvdeBouv
OTIG €I0IKA TTPORBAETTOUEVEG UTTODOXEG. AWOTE
TTpoooyr oTnV TTPoRAETTOUEVN KaTELBUVAN PONG.

HAekTpik oUvdeon
®  IYETIKG PE TIG TINEG aUVOEDNG BAETTE TEXVIKG
XOpaKTNPIoTIKG Kal Mvakida TUTTou.
o H nAekTpIkr) oUvdeon TTPETTEN VA Yivel aTTO
nAekTpoAGYO Kai va avratokpivetal oto IEC 60364-
1.

Xeipiopog

Evepyotoinon ouokeung

A KINAYNOZX

Kauré vepo
Kivduvog eykauudrwv
ATTOQEUYETE TNV ETTAPN UE KQUTO VEPO.

A KINAYNOZ

Mn tipnon Twv odnyiwv acaleiag

Kivduvog tpauuariouoU kai mpékAnong {nuias
Tnpeite TIC 00NYieS aopaAsiag Tou KAaTAOKEUAOTH TOU
kaBapioTikoU uwnAng tieang kpuou vepou.

A KINAYNOSX

Nepo mou mepiéxer pikpopia

Kivduvog yia tnv uyeia

Mertd amé pakpd S1akoTT AEIToupyiag apKETWY NUEPWY,

aT0 VEPO TOU TaxuBepuoaipwva uropolv va

avarmTuxBouv pIkpOPIa. SUVETTWS, O TTEPITTTWOoN

XPHONG O€ XWPOUS TTAPACKEUNS TPOPILWY, WEKAOTE

TPWTQA TO OTACIUO VEPO YIa UEPIKG OEUTEPOAETTTA OTNV

aTmoxXETEUOT.

1. Avoigte Tnv Tapoxn vepou.

2. PuBuioTe Tov d1akdTITN BEpUOKpaTiag aTnv
€mBOuuNT BEpUoKpaTia.

3. TupioTe ToV KEVTPIKG BIOKOTITN TOU
TayxuBeppooipwva otn Béon "1".

4. EvepyoTroifoTe Tn OUOKEUH KabBapiopol uwnAng
TTiEaNg KpUou vEPOU GUPPWVA WE TIG 0dNYiEG TOU
KOTaokeuaaTh. Edv n moagdtnta Tou vepou Trou péel
uéoa atrd auTryv gival apKeTE HEYAAN, EvEPYOTTOIEITAI
autépata o Taxubeppoaigwvag. Otav n Bépuavan
gival evepyoTroinuévn, n evOEIKTIKA Auyxvia avaBel
mpdaoivn.

5. AmaogaAioTe To MOTOA uwnAng Tieang. OTav
EVEPYOTTOIEITE TO TIIOTOAI UPNAAG TTiEONG,
EVEPYOTTOIEITAI N CUOKEUR KaBapiopoU uwnAng
TTieong.

KaBapiouoég
Ymédeién
O wekaouogs pe vwnAn mieon va apxider mavra amé
peyaAn améoTacn mpog To avrikeiueEvo kabapiouou, yia
va amogeuyovral BAGBeS amrd tnv uwnAn micon.
Ymoédeién
Orav aAAdlete v migon epyaaiag kai TNV mapoxn,
aAAdder emiong kai n Bepuokpacia Tou vepodu.
1. MpaypatotroioTe Tov kaBapiouo.
Mpotelvopeveg Beppokpaacieg kabapiopol
e 30-50 °C: EAagpég akabapaieg
o  Méxpi 60 °C: AkaBapaieg TTou TTEPIEXOUV
TIPWTEIVEG, TT.X. OTN Blounxavia TPo@iuwv
e 60-90 °C: KaBapiopdg auToKIVATWY, NXaVNPATWY
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ATrevepyoTTOiNCN CUOKEUNG

A KINAYNOZ

Kivduvog amé kauto vepo

Kivduvog eykauudrwyv

Mera 1n Asitoupyia e kauto vepo, TPETel va

AEITOUPYNOETE TN OUOKEUN UE KPUO VEPOD LE TO TIOTOAI

avoIXTO yia TOUAGYIOTOV 2 AETITG WOTE va KPUWOEI.

1. TupioTe TOV KEVTPIKS DIAKATITN TOU
TaxuBeppooipwva otn Béon "0".

2. N\eIToupynAOTE TN OUOKEUR PE KPUO VEPOD yia

TOUAGXIOTOV 2 AETTTG PE TO TTIOTOAI AVOIXTO.

KAegioTe TNV TTApOXN vePOU.

ATTEVEPYOTTOIOTE T GUOKEUN KABapiopoU uwnAng

TTiEoNg oUP@WVA PE TIG 0dNYIEG TOU KOTAOKEUATTH.

5. AeiroupynoTe 10 TIOTOAI UYNAAG TTiEONG PEXP! Va

eKTOVWOEI N TTiean 0TN cUuokKeun KaBapiopou

UWNARG TTiEONG KAl OTOV TaXUBEPPOTiPWVa.

Ac@aAioTe TO TMIOTOAI UYPNAAG TTiEONG.

ApaipéaTe Tov EAAOTIKO CWARVA UWNAAG TTiEONG

atmod TNV €i00d0 UYNAAG TTiEong.

ATTEVEPYOTTOINOTE TOV TAXUBEPUOTIPWVA Kal

TIPOCTATEWTE TOV ATTO €K VEOU EVEPYOTTOINGN.

bl

No

I

AVTITTOYETIK TTPOCTACIO

IMIPOXOXH

Kivduvog amo mayeré

Karaorpon ¢ OUOKEUNS aTmé Taywuévo VePO

Av a1ré 1 ouokeun Oev Exel apaipeBei TEAgiWS TO vePO,

QUAGETE TNV O€ PEPOS xwWpic Kivduvo TayeTol.

1. Edv n amoBrikeuan Xwpig Kivduvo TrayeTou dev gival
€QIKTA BEOTE TN OUOKEUR EVTEAWG EKTOG AEITOUpPYiaG
-EKKEVWON UYPWV.

Makpoxpovia atrobnkeuon
Z¢ TEPITITWAON Jakpoxpdviag amodrikeuong 1 eav dev
uTTapXEl SuvaTdTNTa PUAAENG O€ XWPO TTOU
TTpoOoTaTEVETAI ATTO TOV TTAYETO:
1. AdeidoTe TO vePO.
2. Z€eTAUVETE TN GUOKEUN PE QVTIYUKTIKO.
AtrooTpdyyion vepou
ZeB1dwWATE TOUG EAAOTIKOUG CWAAVEG UWNAAG
Trieong atnv €i0odo kai TNV €§000 UYNARG TTiEoNG.
ZEmAUPO CUOKEUNG PE AVTIYUKTIKO

Ymédeién

AaBere uTéwn 11IS 00NYIES XEIPIOUOU TOU KATAOKEUAOTH

TOU QVTIWUKTIKOU LIEOOU.

1. ZeTMAOVETE EVTEAWG TN GUOKEUN KOBAPITHOU UWnAAG
TTiEONG KAl TOV TAXUBEPPOTiPWVa PE Eva KOIVO
QAVTIYUKTIKO.

‘ET01 €MITUYXAVETQI ETTIONG KAl KATTOIA AvTISIOBPWTIKA

TpooTaaia.

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv oxETIKA uE TO BApOS

Kivéuvog tpauuatiopol kai TpokAnong ¢nuiwv

Kard n perapopd mpocé€re 1o BGpog Tou LUnxaviuarog.

1. Kard Tn yeTa@opd Pe OXAPATA OTEPEWTTE TN
OUOKEUN OUPQWVA PE TIG 1I0XU0UTEG 0BNYiEG WOTE
va unv YAIGTPROEI KaI va PNV Tr€El.

ATtrolnkeuon

AN NMPOXOXH

Mn tripnon Twv odnyiwv oxeTIKd ue Tofdpog
Kivduvog tpauuariouol kai mpokAnonglnuiwv

Kard tnv ammoBrikeuan mpooé€re 1o BApOSTNG CUOKEUNS.

-

®povTida Kal cuvTiApnon

A KINAYNOX

AkoU0Ia eKKivOn TNG OUOKEUNG, EMaQn N
peuparopopa sapripara

Kivduvog tpaupariopod, kivduvog nAektpomrAnéiag
lMpiv arré 1S EPYATIES OTN OUTKEUN, ATTEVEQYOTTOINOTE
T OUOKEUN. ATTEVEPYOTTOINOTE TO CUCTNLA Kal
TTPOOTATEWTE TO ATTO TNV EK VEOU EVEQYOTTOINON.

1. AmevepyotroioTe Tn guokeur| (BA. XeIpiopog).

2. A@NOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

‘EAeyxog ao@alsiag / oupBoAaio
ouvTipnong
MTTOpEiTE VO CUPQWVACETE PE TOV EUTTOPO Oag évav
TAKTIKO EAEYXO QOPAAEIOG A VO OUVAYETE Eva
oupBoAaio ouvTAPNOoNG. ZNTAGTE OXETIKA EVNUEPWON.

MNpoBeopieg cuvTApnong
Kaénuepiva

1. EAéy&re 10 KAAWDIO TPOPOdOOTiag yia {nuiéG. Mnv
BéT1eTE O€ AcITOUpyia TN CUCKEUR av éxEl XOAQOUEVO
NAEKTPIKO KOAWDI0. AvaBEoTe apéowg TNV
avTIKaTaoTaon evog xaAaouévou kaAwdiou og
££0UOI0D0TNPEVO OUVEPYEID ) O€ £vav NAEKTPOASGYO.

2. EAéygre Toug eAaaTIKOUG CWARVES UWNANG TTiEONG
yia {nui€g (Kivduvog okaoipaTog). AVTIKATAOTAOTE
AUEOWG évav XOAAOPEVO EAAOTIKO OWARVa upnAng
Tieang.

EThola

1. EAéy&re €dv n ouokeun XpelddeTal apaidtwan,
KaBwg dev ETITUYXAVETAl TTAEOV N pUBPICHEVN
Bepuokpacia. To didoTnua agaipeong aAdTwv
e€apTdral a1d TN OKANPSTNTA TOU VEPOU Kal TN
Beppokpaaia Ayng.
Kda0e 500 wpeg AeiToupyiag, TOUAGYIOTOV KGOE

Xpoévo

1. AvabBéoTe Tn oUVTAPNON TNG OUOKEURG O€

£¢ouaiodoTnuévo ouvepyeio.

Epyacieg ouvtipnong
KaBapioTiké upnAng trieong kpuou vepol
1. EkTeAeiTe TIG EpyaOieg OUVTAPNONG OTO KABAPIOTIKG
uywnARg Trieang cUpPwva Pe TiIg odnyieg oTo
EYXEIPIOIO AEITOUPYIOG TOU KATOOKEUADTH.
A@aAdTwOoN CUCKEUNRG
Edv cuoowpeuToUv eTTIKABIOEIG OTIG CWANVWOEIG, N
avTioTaon pong augdveral ue ATTOTEAECHA va punv
€TMITUYXAVETAl TTAEOV N pUBUIoPEVN Bepuokpaaia.

A KINAYNOSX

Kivduvog amé supAskra aépia

Kivduvog ékpnéng

Mnv kamvi{ere kara 1n diadikaoia apaAdrwong.
MMapéxere kaAd e€aepioud.

A KINAYNOX

Kivduvog amo o§éa

Kivduvog eykauuarog amé oééa

Popdre mpooTareuTiké yuaAid kai yavria.

EkTéAeon:

Z0pQwva pe T vouoBeaia, EMTPETTETAI VA
XpnoigoTrololvTal yia TNV agaipean Yévov eAeypéva
BI0AUTIKA AeBNTOAIBOU e orjuavon eAéyxou.

e RM 101 (apiB. TapayyeAiag 6.295-398.0)

1. TepioTe éva doxeio 20 Aitpwv pe 10 Aitpa vepo.
2. MpocBéoTe 1 Aitpo BIAAUTN aAATWY yia AéBNTEG.
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3. ZuvdéoTe éva AGoTIXO vepoU aTreubeiag oTnv
KEPOAAN TNG avTAiag (€i00d0g vepoU) TNG CUCKEUNG
KaBapIouoU UWPNAAG TTiEoNG Kal KPEPAOTE TO
eAeUBePO AKkpo péoa aTo doxeio.

4. BdAte péoa aTo doXEIO XWPIG TO OKPOPUTIO TOV
OWAAVO WEKOOUOU TTOU £XETE OUVOETEI OTOV
TayxuBeppooipwva.

5. EvepyomroifoTe Tn ouokeun kaBapiopol uwnAig
TTieEoNg KpUou vepoU GUP@WVA PE TIG 0dnyieg Tou
KATAOKEUQOTH.

6. Avoigte TO MOTOA UWNAAG TTiEONG Kal PNV TO
KAgioeTe Eava katd Tn dIGPKEIR TNG aPaAdTWONG.

7. A@noTe Tn ouokeur kaBapiopoU uwnAig Trieang
KpUoU vePOoU va AEITOUpYNTEl yIa 2 AeTTTA.

8. ATTevePYOTIOINATE TN CUOKEUH KaBapIouoU uwnAng
TTiEONG KAl aPrjOTE TNV O€ NPEPIa yia TouAaxioTov 20
AeTrTd. To mOTOAN UWNARG TTiEoNg TTPETTEl Vva
TIOPAMEIVEI AVOIXTO.

9. Ag@aipéoTe 10 AGaTIXO vEPOU aTTd TNV KEPAAN TNG
avTAiag (€icodog vepoU) TNG CUCKEUNG KaBapiagpou
uwnARg Trieong kpUou vepoU Kal ouvOEDTE TNV
apxIKA TTapoxr vepou.

10. AgaipéaTe To CWAAVA Wekaopou atréd To SoxEio.

11. Z1n ouvéxeia, avtAfoTe Tov dIaAUTN aAdTWY aTré TN
ouokeun kabapiopoU uwnARg TTieaNng Kal Tov
TayxuBeppooipwva Xwpig cwAfva wekaopou Kal
TOTOAI UPNAAG TTiEoNG.

Ymoédeién

la mpooraagia amé n diIGBpwan kai yia e§oudeTéEPWan

TWV UTTOAEIUUATWY 0&€0¢ ouVIOTOUUE va OIOXETEUOETE

éva aAkaAiké didAupa (.x. RM 81) uéoa orn ouokeun.

Avtipetwtrion BAawv

A KINAYNOX

AKoUOIa EKKiv)ON TNG OUOKEUNG, EMaQn JE

peuparo@opa sapriuara

Kivduvog 1paupartiouou, kivduvog nAektpormAnéiag

[Mpiv armé 11 Epyacie 0Tn GUOKEUN, ATTEVEPYOTTOINOTE

TH OUOKEUN. ATTEVEQYOTTOINOTE TO OUCTNUA KAl

TPOCTATEWTE TO ATTO TNV EK VEOU EVEPYOTTOINON.

H ouokeun dev Beppaivel

Aev UTTAPXEI NAEKTPIKA TEON

1. EAéy&re TNV nAeKTPIKA ao@daAeia, TNV NAEKTPIKA
oUvOeDN Kal TO NAEKTPIKG KAAWBIO.

2. EvepyoTroioTe TN OUCKEUN aTTd TO YEVIKO SIOKOTITN.

3. EvnuepwoTe KATTOI0 £€0UCIOBOTNPEVO GUVEPYEIO.

‘EAMeyn vepol

1. EAéy&re Tn oUvOeon vePOU Kal TOUG GWAARVES
TPOPOd0Ciag.

2. Eav eival ammapaitnto, kKaBapioTe 10 YiATpO GTNV
€i0000 vePOU TNG OUOKEUNG KabBapiopol uwnAng
TTieong.

H porj Tou vepou givail TTOAU pikpn

1. AugAoTe Tn por| Tou vepou.

Eioodog kal £€6000G UWNARG TTieang oUVOEDEPEVEG

avamoda

1. ZuvdéoTe owoTd TNV €i0odo Kal TNV £§000 UYNAARG
TTieong.

Alappor} oTo GUOTNPA UWNARG TTiEONG

1. EAéy&re TN oTEYOAVATNTA TOU CUCTANATOG UWNARG
TTHEONG KAl TWV OUVOETEWV.

EAattwpaTikog pubpioTrg Beppokpaaiag, o

BepPOOTATNG ACPAAEIag ATTEVEPYOTTOINOE TN CUOKEUR

1. EvnpepwoTe KATTOI0 £60UGI000TNHEVO CUVEPYEID.

XoAaopévog BIOKOTITNG POAG

1. EvnuepwaoTe KATTOI0 ££0UCI000TNUEVO OUVEPYEIO.

H ouokeun dev Bepuaivel cwoTd

XaAaopévog pubuioTrg Bepuokpaaciag

1. EvnuepwaoTe KATTOI0 ££0UCI000TNUEVO OUVEPYEIO.
Alata oTn ogpTTavTiva Bépuavong

1. AgaipéoTe Ta dAata atréd Tn GUOKEUN.

Ymnpeoia e§utrnpéTnong meAarwv
Edv d¢ d10pBwOei n BAGRN, TTpETTEl va yivel EAeyX0G TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPECia €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EyyUnon

Y& KGOe xwpa 1axUouVv ol 6pol eyylnong ol oTToiol
€kdidovTal atré TNV appoddia eTaIpEia SIAVOUAG Hag.
Tuxov BAGBeg 0Tn oUOKeUr oag emMdlopBwvovTal aTrd
€UAG XWPIG xpéwaon eviég TNG TTpoBeoiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ PAAPA UAIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €£yyUNong atreubuvBeiTe GTOV TTPOPNBEUTA
0ag f 1o TTANCIECTEPO £§0UCI0d0TNUEVO OUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y1a dieuBuvoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TANPo@opieg yia TNV eyyunon (eav
uTTapyouVv) Ba Bpeite oTNV KapTéAa o€pPIg TG TOTTIKAG
10T00¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads”.

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XpnaoigoTroleite uévo yvioia TTapeAkOPEVa Kal yvAaia
QaVTOAAGKTIKG, KOBWG auTd £yYUWVTAl TNV 0OPAAR Kal
OTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

IMANpo@opieg OXETIKG PE TA TTAPEAKOMEVA KAl TO
avtaAAakTiké Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

ARAwon ocuppépewong EE

Me Tnv TTapouca dnAwvoupe 6T To TTPOIdV TToU
AVOQEPETAI TTAPAKATW CUPHPOPPWVETAI JE TIG OXETIKEG
BIOTAEEIG TWY OBNYIWY KAl KAVOVIOUWY TTOU
TTOPATIBEVTAl. Z€ TIEPITITWAON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXAVAG TTOU BEV €XEI CUPPWVNOET PE ENAG, auth n
OAwWGCN aKUPWVETal.

Mpoidv: Beppooipwvag uwnAng Tieang

Tomog: 3.070-xxx

EupwTraikég odnyieg Kal kavoviouoi
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

2014/35/EE

2014/68/EE

E@appolépueva evapuoviopEva TTPOTUTIA

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

O1 uTToypaPWV evepyei KT eVTOAA Kal he TTANpegoUaio
atd 1n d1eBuvaon TNG ETAIPEIaG.

YTToypa@r TOu KATAOKEUQOTH

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HWE 13/21-42kW

HAekTpikn oUvdeon

Tdon dikTUou \% 400

daon ~ 3
ZuxvoTtnTa dIkTUou Hz 50-60
TOTOG TTPOCTOTIOg IPX5
Karnyopia TpooTaciag |

loxUg ouvdeong kW 42
KatavéAwon pevpaTtog A 61
Ac@aAeia dikTUou (pe xpovokaBuaTépnan) A 63
20vdeon vepol

O¢gppokpaaia TTapoxng (HEY.) °C 70
MoadtnTa TTapoxng (eAdy.) I/h (/min) 480 (8)
ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG

Augnon tng Beppokpaaiag yia 480 I/h (8 I/min) K 75
Augnon tng Beppokpaaiag yia 600 I/h (10 I/min) K 60
Augnon tng Beppokpaaiag yia 720 I/h (12 I/min) K 49
Augnon tng Beppokpaaiag yia 900 I/h (15 I/min) K 40
Augnon tng Beppokpaaiag yia 1000 I/h (16,7 I/min) K 36
Mapoxn, vepd I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Mieon Aerroupyiag (max) MPa (bar) 21 (210)
BaABida acgaAeiag utrepBoAikng TTrieang Acitoupyiag MPa (bar) 23,5 (235)
(HéyioTn)

Ogpuokpaoia AeIToupyiag (max) °C 95
OgppooTdng acpaheiag (TTepiopioTAg Beppokpaaiag) °C 100
O¢eppavTikn 10X0G kW 42
AlaoTdoeig kai Bapn

TuTriké Bapog Aeitoupyiag kg 36

Mnkog x TTAGTOG X Uog mm 630 x 500 x 160

Me TnVv em@UAagN TEXVIKWY aAAQYWV.
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O6uime ykasaHus
j I'Iepe,q nepebIM NpUMEHEHNneEM

YCTPOWCTBA O3HAKOMMUTLCS C AaHHON
OpUrMHaNbLHOWM MHCTPYKLUMEN No
aKcnnyaTauum 1 npunaraeMbiMu ykasaHusiMu no

TexHuke 6esonacHocTu. [leficTBOBaTb B COOTBETCTBUM

C HUMK.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHenLwero

nonb30BaHUst UNK Ans cregyoLero Bnagensua.

e HecobGnoaeHne MHCTPYKLMM NO 3KCMnyaTaumm u
yKa3aHuii Mo TexHuke 6e30macHOCT MoXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO YCTPOMUCTBA M ONACHOCTU
TpaBMMPOBaHWS onepaTopa W Apyrux nuu.

e [pu oBGHapYXeHUN TPaHCMOPTHbIX NOBPEXAEHMIA
cpasy NpouHgopMMpoBaThL TOProBOro
npeacraBuTens.

e [lpu pacnakoBke yCTpOWCTBa NPOBEPUTbL Er0
KOMMIIEKTHOCTb U LIEMOCTHOCTb.

3awumTa okpyxarouien cpeabl

£y YNakoBOYHble MaTepuansl nogaaoTces
Q.@ BTOpPUYHON nepepaboTke. YNakoBky HeO6X0AMMO
yTunuanpoBaTh 6e3 yuiepba ana okpyxarowen
cpefbl.
JneKTpyUYecKne 1 SNEKTPOHHbIE YCTPOICTBA
YacTo cofepaT LieHHble MaTepuansl,
s [IPUFOAHbIE ANSE BTOPUYHOW NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTBI, kak 6aTapew,
aKKyMynsTopbl UnK Macrio, KoTopble Npu
HenpaBubHOM obpalleHun Unu HeHaanexatien
YTUNM3aLnm NPeACTaBnsioT NOTeHUMArbHYO
0OnNacHOCTb AnA 340POBbA U OKpyXatoLen cpeabl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HeoBXoAUMbI AfS
npaBunbHOM paboTbl yCTpoWCcTBa. YCTPONCTBa,
0603Ha4YeHHbIe 3TUM CUMBOJIOM, 3anpeLLeHo
YTUNM3NpOBaTb BMECTe C BbITOBBIMU OTXOAAMMU.

YpoBHM onacHoOC

® YkazaHue Ha HernocpedcmeeHHO epo3sY0
onacHocmb, Komopasi IPU8oOUM K MOsTyYeHUK
MSXesIbIX UNU CMepmesibHbIX mpasm.

AN MNMPEQYTIPEXXOQEHUE

e YkasaHue Ha MomeHyuanbHO OMacHyio cumyauyuto,
Komopasi MoXem rpueecmu K rosly4eHUo MsixesbixX
unnu cMepmerbHbIX Mmpaem.

AN OCTOPOXXHO

o YkazaHue Ha MomeHyuanbHo OMacHy cumyayuro,
Komopasi MoXem fpueecmu K roy4eHuro 1esKux
mpaem.

® YKasaHue Ha momeHyuasnbHO OfacHylo cumyauyuto,
Komopasi Moxem rpueecmu K HaHeCeHUr
MamepuarnbHo20 yujepba.

OnucaHue ycTpomncTBa/rabapuUTHbIN

yepTex

PucyHok A

Pama

Lkad ynpaBnenus

MoaBoa anekTpuyecTsa

['MaBHbIN BbIKNOYaTENb
Perynstop Temnepatypel (0-85 °C)
KoHTponbHasi namnouka (3eneHas)
3aBoackas Tabnuyka

[MpOTOYHBIV HarpeBaTenb

BbIx0z, BbICOKOrO aBneHwst (KpacHbIi)

EJCICICICICICICICIC)

Bxop BbICOKOro AaBneHust (CUHWI)

CuMBONbI Ha YCTPOUCTBE

OnacHOCTb M3-3a 3NEKTPUYECKOro
HanpsikeHusl. PaboTbl C aNeKTpUYecKkon
CUCTEMOW MOTYT BbINOMHSATH TOMBKO
KBanuuLMpOBaHHbIE 3NEKTPUKM NN
YNOSTHOMOY€EHHBIV NepcoHarn.

CornacHo gencTByoLmMM
npeanncaHnsaM yCTponcTBO
3anpeLlaeTcsa aKkcnyaTupoeatb 6e3
CUCTEMHOrO pasfenurens B
XO3MCTBEHHO-NNTLEBOM
BOOONPOBOAHOW ceTu. YbeanTbes, 4To
NnoaKItoYeHne K JOMOBOW
BOAONPOBOAHOW CUCTEME, K KOTOPOW
noAcoeavHeH MoLLMiA annapat
BbICOKOrO 1aBIieHu1si, OCHaLLEeHO
CUCTEMHBIM pasgenuTenem B
cootBeTcTBUM ¢ EN 12729, Tn BA.
Bopa, npowealias Yepes CUCTEMHBI
pa3fgenuTb, CYMTAETCS HEMPUrogHOM
NS NUTbS.

CucTeMHbIV pasgenvTens Bceraa
NoAKIYaTh K CUCTeMe BOAOCHaBXeHWs,
He paspeluaeTcsa NoaknovaTte ero
HanpsiMyto K yCTpOMCTBY.
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Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

e [IpsIMOTOYHBIN BogoHarpeBaTenb —
3MEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO AJ1S HACTEHHOro
MOHTaXa A1 HarpeBa XMAKOCTEeW Mog BbICOKMM
OaBrneHvem.

OTOT NPSIMOTOYHEI BOJOHArpeBaTesb B
KOMGUHALMM C MOKOLLMM annapaTom BbICOKOro
naeneHus 6e3 nogorpesa BoAbl, o6ecneyvBaembiit
3aKa34yMKoM, NpefHasHayYeH ans MOMKU ¢
MCMONb30BaHWEM ropsiyet Bogbl.

MpuHUMN pencTeus

e [IpsSAMOTOYHBIV BOAOHarpeBaTenb BKIOYaeTcs
rnaBHbIM BbikntovaTenem. Kak Tonbko Yepes
NpsIMOTOYHbI BOAOHarpeBaTtenb noctynaet
[0CTaTo4HOE KOMUYECTBO XWAKOCTU, pene npoToka
BKIIOYaET Harpes.

C nomoLLbto NPSIMOTOYHOrO BOAOHarpeBaTternsi
MOXHO HarpeBaTb BOAY, UCMOSb3Ys ANEKTPUYECKYIo
aHepruio. Ero npumeHeHne uenecoobpasHo Tam,
rae 3aTpyAHeH oTBOf oTpaboTaBLUMX ra3oB
ropesnku.

HocTtmkumas TemnepaTypa 3aBUCUT OT KONiMyecTBa
npoTekatoLLeit BoAbl, TO €CTb OT
NpOV3BOAUTENBHOCTU UCMONb3YeMOoro Hacoca
(cpenHee 3Ha4eHMe CM. B TEXHUHECKMX
XapaKTepucTukax).

HacTtpoeHHas TemnepaTypa perynupyertcs
TEepMOCTaToM.

YKaszaHuA no TexHuke

6e3onacHocTH

3anpeLyaeTcs NPOU3BOAUTL Kakue-nmbo n3aMeHeHns
YyCTPOWCTBA 1 NPUHAANEXHOCTEN.

CoBmMecTHasi paboTa ¢ MOKOLMM annapaTom
BbICOKOrO AaBneHus 6e3 nogorpesa BoAbl

e CobniogaTe COOTBETCTBYIOLUME HALMOHANbHbIE
HOPMbI 3aKOHOAATeNbCTBA B OTHOLLEHUM
XKUAKOCTHbBIX CTPYMHbIX annapaTos.

e CobniogaTe COOTBETCTBYIOLUME HALMOHANbHbIE
npaBumna TeXHWKM 6e30NacHOCTH COornacHo
3akoHofaTenbCcTBy. PerynapHo npoeepsitb paboTy
JKMOKOCTHBIX CTPYWHbIX annapaToB U pe3ynbTat
npoBepkn 0popMIIsATE B MMCbMEHHOM BUAE.

MpepoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

MpepoxpaHuTernbHble yCTPOMCTBA CyXaT Ans 3aLuThl
nonb3oBaTtens. Mx sanpelyaeTcs oTknovaTh Unm
LUYHTMPOBATb.

3awmTa oT HegocTaTka BoAbl
3awuTa oT HegocTaTka BoAbl (pene noToka)
NpensaTCTBYeT BKIMIOYEHUIO HAarpeBa npy HeJocTaTke
BOAbI.

3aWuTHbIN TepMocTaT
3almMTHBIN TepMOCTaT OTKINIOYaET HarpeB 1 3aLlUTHbIE
aBTOMaTbl B Cry4ae npesbileHUs TeMnepaTypbl
(100 °C). Mocne ycTpaHeHWst NPUYMHBI HEMCNPaBHOCTH
HeoBX0AMMO CHOBa BKITHOUMThL 3aLMTHbIE aBTOMATbI.

MpepoxpaHuTenbHbIN KNanaH
Mpw npeBbILeHUN MakCcUManbHO JOMYyCTUMOro
[aBrneHns B CCTeMe NpeaoXpaHnTenbHbIN KnanaH
OTKpbIBAETCS ANISt CHWKEHWS AaBNeHNs B CUCTEME.
lMpenoxpaHuTenbHbI KnanaH HacTPOEH U
onnombupoBaH Ha 3aBoae. HacTpoiika npoussogutcst
CepBWCHOW CNyX60W.

Bsopa B akcnnyatauuio

AN TNMPEAOYTIPEXXOEHUE
lNoepexdeHHbIe KOMMOHEeHMbI

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

lMposepbme cocmosiHue ycmpolicmaa,
npuHadnexHocmed, No0800Ku u coeduHeHul. Ecru
cocmosiHue He udearbHoe, UCMonb308amb
ycmpoticmeo 3anpeujeHo.

MoOHTaX WaHroB BbICOKOro AaBreHus
lMpumeyvaHue

LlInaHeu ebicokoz2o daeneHus He 8X005M 8 KOMITIEeKMm

rocmasku.

1. CoeavHUTb LLNaHr BbICOKOTO AaBneHus
(HOMMHanbHbLIN AnameTp He MeHee 8 MM) C
BbICOKOHAMOPHbLIM NUCTONETOM W BbIXOAOM
BbICOKOrO AaBfeHus (KpacHbIM) yCTPOMCTBa U
3aTAHYTb BPYYHYIO.

2. CoeAvHUTB LLNaHT BbICOKOTO AaBMeHust
(MUHMManbHas AnvHa 1,5 M, HOMUHaIbHBbI
AnameTp He MeHee 8 MM) C MOIOLLMM annapaTom
BbICOKOTrO JaBneHus 6e3 nogorpesa BOAb! M BXOAOM
BbICOKOrO AaBfeHns1 (CMHUM) YCTPOICTBa U
3aTAHYTb BPYYHYIO.

3. Bxopn v Bbixoa AaBneHust AomkHbl ObiTh
NOAKIOYEHb! K NpeAHa3HaYeHHbIM ANs 3TOro
coefuHeHuamM. O6paTTb BHUIMaHWE Ha
npeanucaHHoe HanpasneHue noToka.

3]16KTpVI"IECKoe nogkrnr4vyeHue
e [lapameTpbl NOAKMNIOYEHNS YKa3aHbl B pasaene
«TexHn4yeckne xapakTepUCTUKN» U Ha 3aBOACKON
Tabnuyke.
e [lopakntoveHne K aNeKTpoceTn JOMKHO
BbIMOMHATLCS KBANMMULMPOBAHHbLIM 3MEKTPUKOM U
cooTBeTCcTBOBaTH TpeboBaHuaM IEC 60364-1.

YnpaBneHue

BknioyeHue ycTponcTBa

/A OIMACHOCTb

lopsivasi eoda
OnacHocmeb oxo2a
U3beealime koHmakma c¢ 2opsiyeli o0ou.

A OIMACHOCTb

Heco6ntodeHue yka3aHull o mexHuke
6e3onacHocmu

OnacHocmb mpaeMupo8aHUsi U Mo8pexoeHuUst
Cobnrodalime ykasaHusi o mexHuke 6ezonacHocmu
rpou3sooumerisi Moowe2o arnnapama 6bICOKO20
OdaeneHusi 6e3 nodozpesa 800bI.

A OIMACHOCTb

Boda ¢ mukpobamu

OnacHocmb 051 300po8bs

lMocne dnumenbHoe2o nepepsiga 8 pabome 8 meyeHue
HecKosbKux OHeli 800a 8 MpPsIMOMOYHOM
8o00Haepesamerie Moxem codepxamb MUKPOOBbI.
lMoamowmy npu ucronb3o08aHuu 8 nuujeeol cghepe
CHavarna criumb Heceexyto 800y 8 meveHue
HECKOIIbKUX CEKYHO.
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1. OTKpbITb NMUHWIO NOAAYUN BOAbI.

2. YcTaHoOBUTb Heobxoaumyto TemnepaTypy C
NOMOLLbI0 TepMoperynsaTopa.

3. YCTaHOBWTb rMaBHbIN BbIKOYaTEb NPSMOTOYHOIO
BOAOHarpeBaTens B NonoxeHve «1».

4. BkniounTb MOIOLLMIA annapaT BbICOKOro AaBrneHus
6e3 nogorpesa BoAbl B COOTBETCTBUM C
MNHCTPYKUMEW NPOV3BOAMTENS MO dKCNyaTauum.
MpsiMOTOYHBIN BoAOHarpeBaTenb BKMo4aeTcs
aBTOMaTUYeCKn nocrne AOCTWXEHUst OCTaTOYHOro
KonuyecTtsa BoAbl. [py BKIOYEHHOM HarpeBe
KOHTPOMbHas Namnoyka cBeTUTCS 3emneHbIM.

5. Pa3bnokupoBaTb BbICOKOHAMOPHbIA nuctoneT. Mpu
HaXaTUW Ha BbICOKOHaMOPHbIN NUCTONET MOKLLMIA
annapart BblCOKoro AaBneHus 6e3 nogorpesa BoAbl
BKIOYaeTCs.

OuncTtka
lMpumeyaHue
Bo usbexxaHue nospexdoeHuli u3-3a 8bICOKO20
daeneHus cHa4yana ece20a Harnpassims Cmpyto
8bICOKO20 OasrieHusi Ha obpabambieaeMbili 06LEKM C
60/1bW020 paccmMosiHus.
MpumeyaHue
IMpu usmeHeHuu paboyezo OasneHusi u nodaqu
memnepamypa 800bl Makxe U3MEHSIeMCS.
1. BbINONHUTL OYUCTKY.

PekomeHayemble TemnepaTypbl MOWKH

e 30-50 °C: nerkue 3arpsisHeHusi

e Makc. 60 °C: 3arpsisHeHusi, cogepxaiume 6enok,
Hanpumep, B MULLEBOW NPOMbILLNIEHHOCTN

e 60-90 °C: moiika aBTOMObUNE, MaLInH

BbiknioyeHune ycTpoucTBa

A OINMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 2opsiyeli 800bI

OnacHocmb oxoea

[Mocne moliku eopsiveli 0ol ycmpolicmeo 8 mevyeHue

He MeHee 2 MUHym 0O0JIXXHO ropabomams ¢ X0100HOU

8000 nNpU OMKpbIMOM fucmosieme 07151 OX/1aXOeHUs!.

1. YcTaHOBWUTb rMaBHbIN BbIKIOYaTENb NPSMOTOYHOIO
BOAOHarpeBaTens B nonoxeHue «0».

2. BknounTb YyCTPOMCTBO MUHUMYM Ha 2 MUHYTbI C
XOIOJHOWM BOAOW NP OTKPLITOM NUCTONETE.

3. 3akpbITb NMMHUIO NOAAYM BOAbI.

4. BbIKNOYMTL MOKOLLMIA annapaT BbICOKOro AaBMeHUs
6e3 nogorpesa BoAbl B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLMe NPOM3BOAUTENS MO IKCnyaTauum.

5. HaxumaTtb Ha BbICOKOHANOpPHbIA NUCTONET A0 TeX
nop, noka AaBrieHMe B MOKLLEM annapaTe
BbICOKOIO faBneHusi 6e3 nogorpesa BoAbl 1
NpsIMOTOYHOM BofoHarpesarene He 6yaeT
cbpoLueHo.

6. 3aduKcupoBaTb BbICOKOHAMOPHbIN NUCTONET.

7. OTCOeOMHUTb LUNaHr BbICOKOTO JaBfieHUs OT BXoAa
BbICOKOIO [aBMNeHWs.

8. OTKMIOYUTL NPSIMOTOYHbIN BOAOHArpeeaTernbs oT
3NEKTPOCETU U NPUHATL MEePbI NPOTUB ero
NMOBTOPHOTO BKITIOYEHNSI.

3awwmra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a 3amep3aHusi

PaspyweHue ycmpolicmea 8 pe3ynbmame

3amep3aHusi 800b1

XpaHumb ycmpolicmeo, u3 Komopozo He bbina

MoIHOCMbIO ciuma 800a, 8 3auuLeHHOM 0m Mopo3a

mecme.

1. BblBECTU YCTPOMCTBO U3 IKCNyaTauum, ecnm
XpaHeHve B MecTe, 3alUMLLEHHOM OT MOpO3a,
HEBO3MOXHO.

lMpuocTaHoBKa akcnyaTauum
Mpu AnuTernbHbIX NepepbiBax B dKcniyaTauum unm B
cry4yae HeBO3MOXHOCTU XpaHeHusi B MecTe,
3aLUMLLEHHOM OT MOpO3a:
1. Cnutb BOAY.
2. TpoMbITb YCTPOWUCTBO aHTU(PU3OM.

CnuB Boabl

1. OTCOeaMHUTb LUNAHM BbICOKOTO AABMNEHUs OT
BXOAa W BbIXO4a BbICOKOTO AaBIIEHNS.

MpoMbiBKa ycTpoincTBa aHTUhpU3oM

lMpumeyvaHue

Cobntodamb UHCMPYKYUU MO UCMOb308aHUKO

aHmuegpu3a.

1. TMonHoCTbIO NPOMbLITH MOKLLMIA annapaTt BbICOKOro
nAasneHusi 6e3 nogorpesa BoAbl U NPSIMOTOYHBIN
BogoHarpeBaTenb 0Obl4HbIM aHTUPU3OM.

B pe3ynbTaTe 3TOro Takke fOCTUraeTcs

onpeaeneHHas aHTMKOPO3MOHHas 3aLumTa.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

Heco6nodeHue seca

OnacHocmb nosny4eHus mpasm U rnogpexoeHul

Bo spems mpaHcropmuposku y4umsieams 8ec

ycmpoticmea.

1. TMpwv nepeBo3ke yCTpocTBa B TPAHCMOPTHBIX
cpeacTBax 3auKCMpoBaTh €ro OT CKOMBXEHNS U
OnNpoKNAbIBaHWS B COOTBETCTBUM C AE/ACTBYIOLLMMMN
npasunamu.

Xpa
AN OCTOPOXXHO

Heco6nodeHue seca
OnacHocmb r1osy4YyeHust mpasm U nospexoeHul
Bo spemsi xpaHeHus1 ydyumbsigamp 8ec ycmpotlicmea.

Yxoa v TexHu4yeckoe
obcnyxuBaHue

A OIMACHOCTb

HenpednamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea,
KacaHue mokoeedywux Yacmeu

OnacHocmb mpaemupo8aHusi, yoap 31eKmpu4ecKuM
mokom

lMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpolcmee
8bIKMOYUMB ycmpolicmeo. Omkio4ume ycmaHoeKy
0m UCMOYHUKa NUMaHusi U 3aujumume ee om
108MOPHO20 BKITHOYEHUSI.

1. BbIKNIOYUTL YCTPOWCTBO (CM. «YNpaBneHuey»).

2. [laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.
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MpoBepka TeXHUKU 6e3onacHocTH / goroBop
O TEXHU4ECKOM 06 CnyXUBaHUU

C TOproBbIM NpecTaBUTENEM MOXHO [OrOBOPUTLCS O

perynsapHoin npoBepke TEXHWKN 6e30MacHOCTU Unn

3aKIIYUTb C HUM JOTOBOP Ha TexobenykuBaHue.

Ob6paluaiiTech K HaM 3a KOHCynbTaLMen.

MepnoANYHOCTb TEXHMYECKOTO
obcnyXxuBaHus

ExegHeBHO

1. TMpoBepuTb ceTeBol kabenb Ha NpeameT
noepexaeHunii. He ncnonb3oBaTb YyCTPONCTBO C
NnoBpeXAeHHbIM ceTeBbIM kabenem.
MoBpexaeHHbI ceTeBol kabenb cnegyet
HemeIeHHO 3aMEHNUTL B aBTOPU3OBaHHOM
CcepBUCHON cryx6e / ¢ npuBneYeHnem
cneunanucTa-anekTpyka.

2. TpoBepuTb LWaHr1 BbICOKOro AaBreHUsi Ha
OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUI (ONACHOCTb pa3pblBa).
[MoBpexaeHHbIV LUNaHr BbICOKOTrO AaBMeHNs
noANexuT HeMeaneHHON 3aMeHe.

ExerogHo

1. TMpoBepuTb, HEO6XOAUMO N OYUCTUTL YCTPONCTBO
OT HaKunu, NOCKOSbKY 3aAaHHas TemnepaTypa
bonblue He gocturaeTcs. ViHTepsan o4nCTKM OT
HaKWMn 3aBUCUT OT )KECTKOCTM BOAbI N
TemnepaTypbl nojayu.

Kaxable 500 yacoB akcnnyaTauum, HO He pexe
OfHOrO pas3a B rop,
1. BbINONHUTL TEXHUYECKOE 06CnyXuBaHue
YCTPOWCTBA CUlaMn CEPBUCHON CryX6bl.

PaboTkl N0 TeXHMYECKOMY 0OCyXUBaHUIO

Motowwmi annapaTt BbICOKOrO AaBneHus 6e3
nogorpeBa BoAbl

1. BbINonHATL paboTbl MO TEXHUYECKOMY
obcnyxmBaHMIO MOIOLLIETO annapaTta BbICOKOro
naeneHusi 6e3 nogorpesa BOAbl B COOTBETCTBUM C
[aHHBIMU B UHCTPYKLMM NPOU3BOAUTENS MO
aKkcnnyatauuu.

OumcTKa yCTPOMCTBa OT HAaKUNu

Ecnu B Tpy6ax ckannmBatoTCA OTNOXEHWS,
COMpOTUBIEHWE NOTOKY YBENWYMBAETCS, U 3afaHHast
Temnepatypa bonblue He AoCTUraeTcs.

A OMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 20pPIOYUX 2a308

OnacHocmeb 83pbiea

He kypume 8o epems npouecca ydaneHusi Hakuru.
Obecneybme xopowyro 8eHMUIAUUIO.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a Kucsomsl
OnacHocmb MoTy4YeHUs1 XUMUYECKUX 0X0208
HadeHbme 3awumHbie 04KU U nepyamku.
BbinonHeHue:
[Ina yaaneHust B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENLCTBOM
paspelLaeTcs UCNoNb30BaTb TONbKO NPOBEPEHHbIe
cpeAcTBa Anst yaaneHus M3BecTKOBOro Haneta co
3HaKOM TEXHUYECKOro KOHTPONS.
e RM 101 (Homep ans 3aka3a 6.295-398.0)

Hanute B 20-nuTpoByto emkocTb 10 NUTPOB BOAbI.

1.
2. [o6aBuTb 1 NUTp cpeacTsBa Ans yAaneHus Hakvnu.
3.

MoakniounTe BOASIHON LUMaHT NPSIMO K rONIOBHOMN
YacTu Hacoca (BxoA BoAbl) MotoLLero annapaTa
BbICOKOTO [aBreHusi 6e3 nogorpesa BoAbl 1
ONyCTUTb CBOGOAHBIN KOHEL, B EMKOCTb.

4. BcTaBuUTb B @MKOCTb NMOACOEANHEHHYIO K
NpPSIMOTOYHOMY BOZOHArpeBaTernto CTpynHyto
Tpybky 6e3 conna.

5. BKMYMTL MOKOLLMIA annapaT BbICOKOrO AaBMneHnst
6e3 nogorpesa BoAbl B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLMEN Npon3BoaMTENs No aKcnyaTauuu.

6. BKNOYMTL BbICOKOHAMNOPHbIVA NMUCTONET U He
BbIKMOYaTb B TEYEHME BCErO NpoLecca yaaneHus
Hakunu.

7. [aTb MotoLLeMy annapary BbICOKOro AaBneHns 6e3
nogorpesa BoAbl NopaboTaTte B TEYEHUE 2 MUHYT.

8. BbIkNOYMTb MOKOLLMIA annapaT BbICOKOrO AaBreHust
6e3 noaorpesa BoAbl ¥ OCTaBUTb Ha 20 MUHYT.
BbicokOHaNOpPHbI MMCTONET AOMKEH OCTaBaTbCH
BKJTHOYEHHbIM.

9. OTCOEeAVHUTL BOASHOW LUMaHT OT FOfIOBHOM YacTun
Hacoca (BxoAa BoAbl) MOKOLLMI annapar BbICOKOrO
nasneHusi 6e3 nogorpesa BoAbl U BOCCTAHOBUTE
nepBoOHaYarnbHyto nogavy BoAbl.

10. BbIHYTb CTpYy#HYyt0 TPYyOKY U3 €MKOCTU.

11. 3atem nepekayaTb CPEACTBO OT HAKUNU U3
MOIOLLLEro anmnapara BbICOKOro AaBrneHusi 6e3
noforpesa BoAbl U NPSIMOTOYHOTO
BogoHarpeBaTensi 6e3 cTpynHon Tpyoku u
BbICOKOHaMOPHOro nucrorneTa.

lMpumeyvaHue

PekomeHdyem npokayams wje1o4Holi pacmeop

(Hanpumep, RM 81) yepe3 ycmpoticmeo 0ns 3awumsal

om Koppo3uu u Helimpanusayuu ocmamkos KUciomai.

Momowb npu HemcnpaBHOCTAX

A OIMACHOCTb

HenpeduamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea,

KacaHue mokoeedyujux Yacmeu

OnacHocmb mpasmupogaHusi, yoap 3/1eKmpu4yecKuMm

mokom

lMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpolicmee

8bIKMo4YUMb ycmpoticmeo. Omko4ume ycmaHosKy

0m UCMOoYHUKa nNUMaHusi u 3awumume ee om
108IMOPHO20 BKITHOYEHUS.

YCTPOMCTBO He ocyLlecTBNseT Harpes

HeT ceTeBoro HanpsixeHus

1. TpoBepuTb ceTEBON NpeaoXpaHnuTenb,
NOAKMIOYEHNE K CETU 1 MOABOAALLYIO MTUHUIO.

2. BKNOYUTb YCTPOWCTBO C MOMOLLbIO FMaBHOMO
BbIKMIOYaTENs.

3. CoobwuTb B CEPBUCHYIO CINYXOy.

Hexsatka Boabl

1. TMpoBeputb naTpy6ok Ans noasoaa BoAbl
noasoAsALLne MINHUN.

2. [pu He06X0AMMOCTN OUNCTUTL CeTHaThI pUnbTp
Ha BXO[e B MOILLMI annapar BbICOKOro AaBneHuns
6e3 noporpesa BOAbI.

Pacxon BoAbl CVLLKOM ManeHbKui

1. YBenuunTb NoTOK BOAbI.

Bxoa 1 BbIxo4 BLICOKOTO JaBeHUst NOAKMIOYEHb!

Hao6opoT.

1. TpaBusibHO NOAKMIOYNTL BXO[ U BbIXO[, BLICOKOTO
AaBreHus.

YTeuka B cCTeMe BbICOKOro AaBneHns

1. TpoBepuTb repMeTUYHOCTb CUCTEMBI BICOKOTO
AaBMeHNst 1 NOAKMIOYEHWIA.

HeuncnpaseH perynatop Temnepatypbl, 3aLMTHbINA

TepmocTaT OTKIOYNUI YyCTPOWCTBO

1. CoobLWuTb B CEPBUCHYIO CryXDy.

Pene notoka HencnpasHo

1. CoobLWunTb B CEPBUCHYIO CyXOY.
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YCTpOMCTBO He OCYyLeCTBASAET HarpeB AOMKHbIM
obGpasom

Perynatop TemnepaTypbl HeucnpaseH

1. CoobLWnTb B CEPBUCHYIO CrYKOYy.
HarpeBaternbHblii 3MeeBVK MOKPbIT U3BECTKOBLIM
HaneTom

1. YpanuTb Hakunb 13 yCTpoWcTBa.

CepBucHas cnyxb6a
Ecnn HeucnpaBHOCTb HE yaaeTCsa yCTPaHUTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOANMO OTNPaBUTL Ha NPOBEPKY B
CEPBUCHYIO Cryx0y.

B kaxgow cTpaHe AecTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBUWS rapaHTUK, yCTAHOBIEHHbIE Hallel JovepHei
c6bITOBOV KOMMaHMen. Bo3MoXHble HeMcnpaBHOCTW
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUIHOrO Cpoka Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecnv NpuynHa 3akoyaeTcs B
nedekrax MaTepvanos Unv NPonM3BoACTBEHHOM Bpake.
B crnyyae BO3HUKHOBEHUS NPETEH3UIN B TEYEHNe
rapaHTUIMHOro cpoka npockbba obpalaTbCs ¢ YeKOM O
MoKyrnke B TOProByt0 OpraHW3aLyio, NpoAasLUyio
nsgenve, unu B GrnvkaiLLyto ynoriHOMOYEHHY0 Cryxoy
CEepBUCHOro 0BCNYyXNBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHylo HGOPMaLMIo 0 rapaHTuM (npu
HanMynm) MOXHO HalTK B 06nacTu CepBUCHOro
obcnyxuBaHusi Ha mecTHom Beb-canTte Karcher B
paszene «3arpy3ku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuyke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npousBoacTea, YYYY - rog npomssoacTea, nubo B
3aKoAVpPOBaHHOM BUe.

Mpu aTom oTAENbHBbIE LMAPLI UMEIOT CreayioLlee
3HaYeHve:

Mpumep: 30290

3 ropa Bbinycka

0 croneTue Bbinycka

2 pecAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsaua Bbinycka

0 nepBast undpa mMecsiLa Bbinycka

Takum ob6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble
yactu

Mcnonb3oBaTb TOMNBKO OpUrHasbHblE
NPUHAANEXHOCTN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCcTponcTaa.

[ina nony4eHuns nHdopmaLummn o NPUHAANEXHOCTAX 1
3an4yacTsax cM. www.kaercher.com.

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacTrosimm 3asiBnsemM, 4To yNoMsiHyTOE HKe
n3aenue CoOoTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
NOMNOXEHUSIM NEePEeYNCEHHBIX AUPEKTUB 1
pernameHToB. [Npu NobbIX U3MEHEHUAX U3aenus, He
COrnacoBaHHbIX C HalLe KoMNaHuen, AaHHas
[Oeknapauusi TepsieT CBOH Cuily.

M3penue: MNpamMoToYHbIN BoAOHarpeBaTesb BbICOKOro
[aBneHus

Twun: 3.070-xxx

[VpeKTUBbI U pernameHTbl
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC
2014/30/EC
2014/35/EC
2014/68/EC

NpuMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIe CTaHAAPTLI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Hwxenognucaslweecs NULO AEACTBYET MO NOPYYEHMUIO
1 MO JOBEPEHHOCTY PYKOBOACTBA KOMMAHUM.

Mopnuce npoussoanTens

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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TexHUYecKne XxapakTepucTUKu

HWE 13/21-42kW

AneKTpuyeckoe NoAKNoYeHNE

CeTeBoe HanpsbkeHune \% 400

dasa ~ 3
YacToTa cetn Hz 50-60
CTeneHb 3aunThI IPX5
Knacc sawmTbl |
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kW 42
MoTpebnsiembin Tok A 61
CeTeBol npegoxpaHuTenb (MHEPTHBbIN) A 63
MaTtpy6ok Ans noaBoAa BoAb!

Temnepatypa Ha Bxoae (Makc.) °C 70
O6bem noaaymn (MUH.) I/h (/min) 480 (8)
PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa

MoBbiweHne TemnepaTtypbl Npu 480 n/4 (8 n/MuH) K 75
MoBbiweHne TemnepaTtypbl Npu 600 n/4 (10 n/mMKH) K 60
MoBbiweHne Temnepatypbl npy 720 n/4 (12 n/mMyH) K 49
MoBbiweHne Temnepatypbl npy 900 n/4 (15 n/mMyH) K 40
MoBbiweHne Temnepatypbl Npu 1000 n/y (16,7 n/muH) K 36
O6bem nogauun, Boaa I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Pabouyee nasnexune (makc.) MPa (bar) 21 (210)
Pabouee gaBnexune NpegoxpaHnTenbHbI knanaH MPa (bar) 23,5 (235)
(makc.)

Paboyas Temnepatypa (Makc.) °C 95
3alwmTHbIN TepMocTaT (orpaHuuuTens Temnepatypel)  °C 100
MoLwuHocTb HarpeBa kW 42
Pa3mepbl n Bec

TunuyHbIN pabounin Bec kg 36

[nuHa X WwupuHa X BeicoTa mm 630 x 500 x 160

COXpaHﬂeTCﬂ nNpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKUX N3MEHEHUIA.
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3aranbHi BKa3iBKu
j I'Iepe,q nepwmmMm BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOI0 03HANOMUTUCH 3 LIiEID

OpuriHanbHO IHCTPYKLED 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkaMu 3 TexHiku 6esneku, wo
popatTbes. [isTv BiANOBIAHO 0 HUX.

36epiraTv 06uaBi GpoLlypu Ans noganbLworo

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYyMHOro BnacHuKa.

e HepoTpumaHHs iHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TeXHikun 6e3nekn Moxe Npu3BecTu Ao
NOLUKOMKEHHSI NPUCTPOLO Ta Hebeanekn
TpaBMyBaHHs ornepaTopa Ta iHLWKX ocib.

e Y pasi BUSBMEHHS TPAHCMOPTHMX YLLIKOMXXEHb
Biipa3y NpoiHMopMyBaTN TOProBoOro
npeacTaBHUKA.

e [lig yac po3nakyBaHHsi NPUCTPOIO NEPEBIPUTU OrO
KOMMMEKTHICTb i LiniCHICTb.

OxopoHa foBKinna

&y MakyBanbHi MaTepiany npuaaTHi 40 BTOPUHHOI
nepepobku. YnakoBky HeoOXigHO yTunisyBaTtu
6e3 wKkoan Ansa AoBKiNNs.

EnekTpuyHi Ta eNeKTpOoHHI NpUCTPOi HanyacrTiwe

MICTSTb UiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4o
mmmm  BTOPVIHHOI NEPepo6KK, Ta KOMMOHEHTH, Taki SIK

BaTapel, akyMynsTopu 4s MacTuno, siki y pasi
HenpaBUbLHOTO MOBOXKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUNi3auii MoXyTb CTBOPUTU MOTEHLINHY
HeGe3neky Ans 300poB'A NoauHK Ta goekinns. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoI ekcnnyaTauii
npuctpoto. MNpucTpoi, NoO3HaYeHi LMM CUMBOJIOM,
3a60pOHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

CtyniHb HeGe3neku

A HEBE3IIEKA

e Bkasigka w000 Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3a2poxye ma npu3eooums 00 MSHKKUX mpasm Hu
cmepmi.

A\ MNMOTMNEPELOXEHHA

e Bkasieka uj000 nomeHyiliHO MoXnueoi Hebe3ne4yHor
cumyauii, wo moxe npussecmu 00 MSHKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEX>HO
e Brasigka w000 nomeHuiliHo Hebe3neyHoi cumyaui,
KA MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHSI JIe2KUX MPasMm.

e Bkasieka w000 MOXueoi momeHuiliHo Hebe3neyHor
cumyaujl, Wo Moxe crpuqyuHUMuU MamepianbHi
36umku.

Onuc npuctpor/tTabnuusa

rabapuTHux po3mipiB

=
o
]
]
I
]
=
>

Pama

PosnoginebHa wada
Enextponiagsig

[onoBHUiA BUMMKaY

Perynsitop Temnepatypu (0-85 °C)
KoHTponbHa namna (3eneHa)
3aBoacbka Tabnuyka

MpoTouHuii BogoHarpiay

Buxia BUCOKOro TUCKY (YepBOHWMIA)

EJCICICICICICICICIC)

Bxin BUCokoro Tucky (CuHil)

CumMmBONM Ha NpUcCTpoi

Hebesneka Yepes enekTpuyHy Hanpyry.
Po60T1 3 eneKTpMYHOI0 CUCTEMOID
MOXYTb BUKOHYBaTH TinbKu
KBanicikoBaHi enexkTpukm abo
YNOBHOBaXXEHWI NepcoHarn.

BignoBigHO 4O YMHHUX AUMPEKTUB
3ab0pOHSAETLCS eKCnyaTaLis NPUCTPOLD
6e3 cMcTeMHOro po3aintoBaya y cuctemi
BOAOMOCTa4YaHHs NMUTHOI BoaM.
MepekoHanTecs, WO NiaKNoYeHHs 40
6yanHKOBOT BOAOMPOBIAHOI Mepexi, 4o
AKOT NPUEQHAHNI BUCOKOHAMIPHUIA
ouuLLyBaY, OCHALLEHO CUCTEMHUM
posainoBayem BignoBigHoO A0 CTaHaapTy
EN 12729, Tun BA. Boga, wo npowwna
yepes CUCTEMHUIA po3AintoBay,
KnacuikyeTbCsa Ak HenpuaaTHa Ans
nuTTS.

3aBxau nigknoYaTn CUCTEMHUIN
posaintoBay 40 BOAOMPOBOAY, HIKOMK
6e3nocepenHbO A0 NPUCTPOIO.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3Hav4YeHHAM
e [IpoTOYHMI BoAoHarpiBay — Lie NpucTpin ans
HaCTIHHOTO MOHTaXy 3 eNIeKTPUYHUM HarpiBaHHAM
ONS HarpiBaHHA PiAnH Nig BUCOKUM TUCKOM.

Llen npoTo4Huin BogoHarpiBad y kombiHauii 3
MWIAHMM anapaToM BUCOKOTo TUCKY 6e3 nigirpiBaHHs
BOAM, SKWI 3a6e3neyvyeTbcs 3aMOBHVKOM,
NPpU3HaYeHn AN MUTTSA 3 BUKOPUCTaHHAM rapsivoi
BOAM.

e [IpoTOYHMI BogoHarpiBay BMUKaETbCS 3a
[0MOMOrO0 FOMOBHOTO BUMMKaya. Sk Tinbkv vyepes
NPOTOYHMI BOAOHArpiBay NpoTikae 4OCTaTHS
KiNbKiCTb piAMHW, pene noToKy BMUKaE HarpiBaHHs.
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e 3a JoNOMOrol NPoTOYHOro BOAOHArpiBaya MoxHa
HarpiBaT BoAy, BUKOPUCTOBYHOUN ENEKTPUYHY
eHeprito. Moro BukopucTaHHs Mae ceHc Tam, ae
BiABEeAEHHSA BiANpaubOBaHWX rasis nanbHUKa €
npobnemaTuyHuMm.

[ocsxHa TemnepaTypa 3anexwuTb Bif KiNbKoCTi
BOAM, LLIO NpoTikae, TO6TO NPoAYKTUBHOCTI
BMKOPWUCTOBYBAHOIO Hacoca (CepefiHe 3Ha4YeHHs!
[OVB. y TEXHIYHMX XapaKTepucTukax).

e 3ajaHa Temnepatypa perynioeTbCsl TEpMOCTaTOM.

Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

3abopoHseTbCs Byab-SKMM YMHOM 3MiHIOBaATU NPUCTPIN
Ta npunapas.

CninbHa po6oTa 3 MMIO4YUM anapaTom
BUCOKOro TUCKyY 6e3 migirpiBaHHs Bogn
Mig yac po60oTK 3 pigKOCTPYMUHHMMK anapaTamu
cnig [oTpUMyBaTUCE BIANOBIAHMX HALOHANBHUX
HOpM.

[oTpumyBaTUCh BiANOBIAHNX HALiOHANbHUX
npaBun TexHikv 6e3neku BigNoBigHO 40
3akoHogaBcTBa. HeobxigHO perynsipHo nepesipsaTu
po6OTY PiAKOCTPYMUHHUX anaparTiB i pe3ynbTaT
nepesipkn 0POPMASATA NMUCLMOBO.

3anobixHi npucTpoi

3anobiHi NPUCTPOT NpU3HaYeHi ANs 3axucTty
KopucTyBaya; 3ab0poHAETLCA iX BUMMKaTH abo
irHopyBaTu.

CucTtema 3anobiraHHA y pasi HecTa4i Boau
Cwuctema 3anobiraHHs y pasi HecTadi Boau (pene
NOTOKY) NepeLLKOAXKa€e YBIMKHEHHIO HarpiBanbHOro
enemMeHTa y pasi HecTaui Boau.

3axucHum TepmocTar
3anobixxHuii TepmMoCTaT BUMMKAE HarpiBaHHS i 3axXUCHi
aBToMaTu y pasi nepeBuLleHHs Temnepatypu (100 °C).
Micna ycyHeHHs1 NPpUYMHN HECNPaBHOCTI 3aXUCHI
aBTOMaTW HeobXiAHO 3HOBY YBIMKHYTU.

3anob6ixHui kKnanaH
Y pasi nepeBULLEHHS MakCMmarnbHO AOMYCTUMOro TUCKY
B CMCTEMi BiAKpUBaeTbCs 3anobikHuI knanaH aAns
CKuAaaHHs TUCKY B cucTeMi. 3anobixxHui knanaH
HanawToBaHWin Ta onnomGoBaHWiA Ha 3aBofi.
PerynioBaHHsa 103BONSAETLCA BUKOHYBaTK NnLLE
cniBpobiTHMKaM cepBiCHOI cry»K6u.

BBeaeHHA B ekcnnyaTawiro

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA
lMowkodxeHi koMnoHeHMu

Hebesneka mpasmysaHHs

lMepesipme cripasHicmb npucmpoto, npunados,
niosidHUX mpy6orpoeodis i nidknt4YeHs. Y pasi
HasigHocmi HecripagHocmel Kopucmyeamucsi
npucmpoem He 00380/19€MbCH.

MoHTax LunaHriB BUCOKOro TUCKY

Bkasieka

LlInaHau 8ucoko20 mucKy He 8xo05imb 00 KOMIIeKmy

rnocmaexu.

1. TlpuenHaTu WnaHr BUCOKOro TUCKY (HOMiIHamNbHWIA
fAiameTp He MeHLle 8 MM) 10 BUCOKOHaMipHOro
nicroneTa Ta BUXOAY BUCOKOTO TUCKY (4YepBOHUIA)
MPUCTPOLO | 3aTATHYTW BPYYHY.

2. TpueaHaTV LWNaHr BUCOKOTO TUCKY (MiHiMarnbHa
noBxuHa 1,5 M, HoMiHanNbHWIA giameTp He MeHLUe
8 MM) 10 MUIAHOTO anapaTa BUCOKOro Tucky 6e3
nigirpiBaHHst BOAW | BXOAY BUCOKOTO TUCKY (CUHIN)
NPUCTPOLO Ta 3aTATHYTU BPYUHY.

3. Bxig i Buxig TMCKy noBuHHI ByTn npueaHaHi 4o
nepen6aveHnx Ans Lboro 3'eAHaHb. 3BEpHITb yBary
Ha NPUNUCaHUI HAaNPSIMOK NMOTOKY.

EnekTpuyHe nigknto4YeHHA
o [lapameTpu nigknYeHHs 3a3HadeHi B po3gini
«TexHi4Hi XxapakTepucTUKMy i Ha 3aBOACHKIV
Tabnmyu,i.
e EnekTpuuHi 3’eaHaHHsi NOBMHHI 6yTW BUKOHAHI
€NeKTPOMOHTaXHMKOM i BignoeigaTtu IEC 60364-1.

YBiMKHEHHs1 NpUCTpPOIO

/A HEBE3IEKA

rapsiya eoda
Hebeaneka onikie
YHuUKamu KoHmakmy 3 2apsi40r0 8000H0.

A HEBE3IIEKA

HedompumaHHsi eKka3igok 3 mexHiku 6e3neku
Hebeaneka mpaemysaHHs ma nowKodxeHb
Hompumytlimecnb 8ka3i8ok 8UPOBHUKa 3 MEXHIKU
6e3nexu uj000 MUKHO20 anapama 8UCOKO20 MUCKY
6e3 nidiepieaHHs 800U.

A HEBE3ITEKA

Boda 3 Mikpobamu

Hebesneka 0ns 300pos’s

licnsi mpueanoi nepepsu y pobomi noHad 0eKirbKox

OHig 800a y npomo4YHOMYy 8000Haepieayi Moxe bymu

3apaxeHa Mikpobamu. Tomy 6 pasi 3acmocy8aHHs y

cghepi xap4o80i npomuciogocmi crioyamky mpeba

rnpomsi2zom OeKinbKOX CeKyHO 31umu 8idcmosiHy 800y.

1. BigkpuTK NiHit0 BOAONOCTaYaHHs.

2. YcTtaHoBWTW HeobXigHy TemnepaTypy 3a
[I0MOMOrOI0 perynsiTopa TeMnepaTypu.

3. YCTaHOBUTY rofloBHUI BUMMKAY NPOTOYHOrO
BOoJoOHarpiBaya B NOMoXeHHs «1».

4. YBIMKHYTU MUIOYMIA anapaT BUCOKOrO TUCKY 6e3
nigirpisaHHA BOAW BiAMNOBIAHO A0 iHCTPYKLUT
BMPOGHMKa 3 ekcrinyaradii. MpoToyHuii
BOAOHarpiBay BMUKAETbCS aBTOMaTUYHO Micnst
[OCArHEHHs1 4OCTaTHLOI KinbkocTi Boan. Konun
HarpiBaHHs yBiIMKHEHO, KOHTPOSbHa namna
CBITUTBCS 3EMEHUM.

5. Po3b6nokyBaTu BUCOKOHanipHWiA nictoneT. MMig vac
HaTUCKaHHSA Ha BUCOKOHAaMIPHWI NICTONET MUIOYNIA
anapaT BUCOKOro TUCKy 6e3 nigirpisaHHsi Boan
BMWKaETLCS.

OuunuleHHA
Bkasieka
LlJo6 yHUKHYMU MOWKOOXeHb yHac1iOoK 8UCOKO20
MmucKy, crioyamky 3aexou Hanpasssmu cmpymiHb
8UCOKO20 muCcKy Ha 06pobogaHuli 06'ekm 3 8enukoi
sidcmari.
Bkasieka
Y pa3i 3amiHu pobo4o2o muckKy ma rnodadyi 3aMiHIeEMbCS
makox i memnepamypa oou.
1. BuKOHaTK OYMLLEHHS.

130 YKpaiHCcbka



PekomeHaoBaHi TemnepaTtypu MUTTSA

e 30-50 °C: nerki 3abpyaHeHHs

e Makc. 60 °C: 3abpyaHeHHS, Wo MicTATb Binok,
Hanpuknag, y Xxap4oBiii I(POMUCIIOBOCTI

e 60-90 °C: muTTst aBTOMOGINIB, MaLIWH

BuMukaHHA npucTpotro

A HEBE3IMNEKA

He6e3neka oniky 2apsi4oto0 80000

Heb6eaneka onikie

IMicrnss Mumms 2apsHoro godoro damu ronpayrosamu

pucmpoto 0715 0XONOKEHHST HE MEeHWEe 2 X8UIIUH 3

X0/100HOH 80000 Ma 8IOKPUMUM 8UCOKOHAMpHUM

nicmonemom.

1. YCTaHOBWUTU rofIOBHWUIA BUMMKAY NPOTOYHOIO
BoAoHarpisaya B nNonoxeHHst «0».

2. YBIMKHYTW NPUCTPIN MiHIMYM Ha 2 XBUINHN 3
XOJI0HOI BOZOIO 32 BiAKPUTOrO micToneTa.

3. 3akpuTu niHito BoAoNocTa4aHHs.

4. BWMKHYTVM MMUIOuMIA anapaTt BUCOKOro TUcky 6e3
nigirpiBaHHA BOAW BigNOBIAHO A0 iHCTPYKLUi
BMpoGHMKa 3 ekcnnyaTauii.

5. Haruckatu Ha BUCOKOHaMipHWI NiCTONET A0TU, AOKN
TUCK Y MUIAHOMY anapaTi BUCOKOro TUcKy 6e3
nigirpiBaHHA BOAM Ta NPOTOYHOMY BOAOHArpiBaYi He
Oyae CkunHyTo.

6. 3abnokyBaTu BUCOKOHaMIpHWI NicToneT.

7. Big'eaHatu WwnaHr BUCOKOro TUCKY Bif BXOAY
BWCOKOTO TUCKY.

8. BuMKHYTM NpoTOYHUIA BoAOHarpiBad i 3abnokysatu
Oro Big NOBTOPHOMO BBIMKHEHHS.

3axucT Bia mopo3y

YBAlA

He6e3neka Yyepe3 3amep3aHHs

PyliHysaHHs npucmpoto 8 pesyrbmami 3amMep3aHHs

800u

36epieamu npucmpiti, 3 siko2o He byna NoeHicmio

371uma eoda, 8 3axuLeHoMy 8id0 MOpPOo3y Micui.

1. BuBecTv npucTpin 3 ekcnnyaTadii, AKLo 36epiraHHs
B MiCLii, 3aXvLLeHOMY BiJ MOPO3Y, HEMOXIMBE.

Mpu3ynuHeHHA ekcnnyartauii
Mig yac TpuBanux nepeps B ekcnnyaTaduii abo y pasi
HEMOXNMBOCTI 36epiraHHs B MicLli, 3aXuLLeHoMY Bif
MOpO3y:
1. 3nutu BOAy.
2. TlpomuTK NpUCTpI aHTUdPKU3OoM.

3nuBaHHA Boau

1. Big'eanati WwWnNaHrm BUCOKOrO TUCKY Bif BXOAY Ta
BMXOAY BMCOKOTO TUCKY.

NMpomuBaHHA NPUCTPOIO aHTUPPU3OM

Bkasieka

Jompumysamuck iHecmpyKuili 3 auKOpUCMaHHs

aHmugpu3y.

1. MuiHuin anapaT BUCOKOro TUCKY 6e3 nigirpiBaHHs
BOAM Ta NPOTOYHMI BOAOHArpiBay NOBHICTIO
NPOMUTH 3BUYANHWUM aHTUPPU3OM.

Lle Takox 3abe3neyye NeBHUI 3axXMCT Bif KOPO3il.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

HedompumaHHsi sazu

Hebesneka mpasmysaHHs1 ma nowkoOXeHb

1id yac mpaHcropmysaHHs1 8paxosysamu 8azy

npucmporo.

1. Migyac TpaHcnopTyBaHHS B TpAHCNOPTHMX 3acobax
3aKpINNATM NPUCTPIN 3rigHO 3 YUHHUMU HOPMaMK
Ans 3anobiraHHsA MOro KOB3aHHIO Ta NepeBePTaHHIO.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi sazu

Hebesneka mpasmysaHHs1 ma nowkodxeHb

[1id yac 36epicaHHsi Bpaxosysamu eazy nMPUCMPOLO.

rnag i TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHS
A HEBE3IEKA

HeHaemucHul 3anyck npucmpotro, domuk 4o
YacmuH, w0 Npoeodsime esleKmpuYyHuli cmpym
Hebeaneka mpaemyeaHHsi, ypaXxeHHs1 enekmpu4yHuUM
cmpymom

lMeped nposedeHHsM pobim Ha npucmpoi BUMKHymu
npucmpiti. BuMKHIMb ycmaHosKy i 3abrniokyime ii 8id
108MOPHO20 88IMKHEHHS.

1. BuMkHYTM npucTpiii (auB. «KepyBaHHSI»).

2. [laT NpuCTpOIO OXOMNOHYTU.

MepeBipka TexHiku 6e3neku / goroBip
TeXHi4YHOro o6¢cnyroByBaHHsI
Bu moxeTe foMoBUTKCS 3i CBOIM ANNEPOM Mpo
perynsipHe NpoBeAEHHS NepeBipkn TeXHikn 6e3nekn
abo yknacTu JoroBip Npo TexHiYHe 06CcnyroByBaHHs.
PekomeHayeEMO 3BEpPHYTUCS 3a KOHCYNbTaLE.

MepiopnyHicTb TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHsA
LoaeHHo

1. MepeBipnTn Mepexesui kabenb Ha NpeameT
NoLUKOAXeEHb. He BUKOPUCTOBYBaTH NPUCTPIN i3
NOLUKOIKEHUM MepexeBnM kabenem. Y pasi
BUSIBMNEHHS1 NMOLLIKOKEHHS MepexeBoro kabernio
HeranHo 3BepHyTUCA Ans 3aMiHu kabento o
aBTOPM30BaHOI cepBicHOT cnyx6u / Ao
KBanicikoBaHOro enekTpuka.

2. TepeBipUTU WINAHMM BUCOKOrO TUCKY Ha npegmeT
noLuKoakeHb (Hebesneka po3pusy). MOLLKOIKEHWIA
LUNaHr BUCOKOTO TUCKY Cif HEramHO 3aMiHUTU.

LopiyHo

1. NMepeBipnTn, 4n He NoTpebye NPUCTPI BUOANEHHs
Hakuny, ockiNnbkv 3agaHa TemnepaTypa binbLue He
focsiraeTbesi. IHTepBan BuganeHHs Hakumny
3anexuTb Bif TBEPAOCTI BOAW Ta TeMnepatypu
nogadi.

KoxHi 500 roauH ekcnnyarauii, ane He piglwe
OfHOro pa3sy Ha pik

1. [opyuuTtu cepBicHi cry6i BUKOHaT TEXHIYHE

o6cnyroByBaHHS NPUCTPOIO.

Po6oTu 3 TexHi4YHOro o6¢cnyroByBaHHA
Muiouunii anapaT BUCOKOro TUCKY 6e3 nigirpiBaHHs
BOAM

1. BukoHaTv po60TH 3 TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS
MWIOYOrO anapaTa BUCOKOro TUcky 6e3 nigirpiBaHHs
BOAW BiANOBIQHO A0 AaHWX B iHCTPYKLUii BUpOOHUKa
3 ekcnnyaradii.
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BupaaneHHsi HaKUNy 3 NPUCTPOIO

Akwo B TpyboNpoBoAi HAKOMUYYOTLCA BiAKNaAeHHS,
onip NoToky 36inbLWyeTbes, | 3a4aHa Temnepatypa
Oinblle He OocAraeTbCA.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka yepe3 2oproyi 2a3u

Heb6esneka subyxy

[1i0 yac 3HesarnHo8aHHs npunady 3a6opPoHsIEMbCS
nanumu. 3abesnedumu AocmamHlo 8eHMUISAUI.

/A HEBE3IEKA

He6e3neka yepe3 enekmponim

Hebearneka XxiMiyHUX orikie

Hocumu 3axucHi oKynsipu ma pyKkaguyku.

BukoHaHHs:

[nsa BnaaneHHs BiANOBIAHO 4O 3aKOHOAaBCTBA

[03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATY TiNbKW NepesipeHi

3acobu Ans BUAANEHHs Hakuny 3i 3HaKOM TEXHIYHOro

KOHTPOTHO.

e 101 RM (Ne 3amoBneHHs 6.295-398.0)

1. HanoBHuTM 20-niTpoBYy eMHicTb 10 nitpamu Boau.

2. [Hopatwn 1 nitp 3acoby Anst BUAaneHHs Hakuny.

3. MMpvegHaTy WnaHr nogadi Boau 6esnocepeaHso Ao
ronoBHOI YaCcTUHKM Hacoca (BXig BOAW) MUAHOTO
anaparty BUCOKOro TUCKy 6e3 nigirpisaHHst Boau i
OMyCTUTM BINbHWUIA KiHELb Y EMHICTb.

4. BcTaBUTW B EMHICTb NpUEAHaHY 40 NPOTOYHOTO
BOJOHarpiBaya CTpyMuUHHY TpyOky 6e3 conna.

5. YBIMKHYTM MUIOYMIA anapaT BUCOKOro TUCKY 6e3
nigirpiBaHHA BOAW BigNOBIAHO A0 iIHCTPYKLUi
BMpoGHMKa 3 ekcnnyaTauii.

6. BigkpuTu BUCOKOHANIpPHWI NiCTONET i HE 3aKpuBaTh
0o nig Yac BUOANEHHst Hakuny.

7. [OaTv muiiHOMY anapaty BUCOKOro TUCKy 6e3
nigirpiBaHHs BOAM NonpawuoBaT NPOTArom 2
XBUIMUH.

8. BWMKHYTV MWIHWI anapaT BUCOKOTO TUCKY 6e3
nigirpiBaHHs BoAM Ta 3anuwntn Ha 20 XBUNWH.
BucokoHanipHuit nicToneT NoBUHEH 3anuiiatucs
BiAKPUTUM.

9. Big'egHaTv BOOSHWUIA LWINAHT Big rofloBHOT YacTUHU
Hacoca (BXig BoAM) MUAHOrO anapaTta BUCOKOro
Tucky 6e3 nigirpisaHHs BoaW Ta BigHOBUTY
noyaTkoBYy nogavy BoAW.

10. BUAHATY CTPYMUHHY TPYOKY 3 EMHOCTI.

11. MNoTim 3a gonomoroto Hacoca BigkayaTu 3acio ans
BUAANEHHS Hakuny 3 MUNHOrO anaparta BUCOKOro
Tucky 6e3 nigirpisaHHa BoauM Ta 3 NPOTOYHOTO
BoJoOHarpiBaya 6e3 CTpyMUHHOI TPY6KM i
BMCOKOHanMIpHOro nicronera.

Bka3sieka

[ns 3axucmy 8id Koposii ma Helimpani3zauii 3anuwkie

Kucromu pekoMeHOyembCs HanpuKiHUi npokayamu

Kpi3b npucmpit nyxHuli po34uH (Hanpuknad, RM 81).

Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

A HEBE3IIEKA

HeHaemucHuii 3anyck npucmpotro, domuk do
4acmuH, W0 npoeodsimb esleKmpu4yHull cmpym
Hebesneka mpasmy8aHHsi, ypaXxeHHs e1eKmpuvyHUM
cmpymom

IMeped nposedeHHsIM pobim Ha NPUCMPOI BUMKHymMU
npucmpit. BuMKkHimb ycmaHoeKy i 3abnokydme ii 8id
108MOPHO20 88IMKHEHHSI.

MpucTpit He BUKOHYE HarpiBaHHsA

Hemae Hanpyru B mepexi

1. MepeBipnTi 3aN0BiKHWK XMBMNEHHS, NiAKMIOYEHHS
00 Mepexi i NiaBigHY NiHito.

2. YBIMKHYTW NPUCTPIil 32 JONOMOrOI0 FONOBHOMO
BMMUKaya.

3. TosigomnTn cepBicHy cnyxby.

Hectaua Boaun

1. MepeBipuTH NigknNioYeHHs BoAM i NiaBigHi NiHii.

2. 3a noTtpebu ouncTUTU citTyacTuin PINbTP Ha BXoAi
BOJAM MUMHOTO anapaTa BUCOKOro TUCKy 6e3
nigirpisaHHs BOAM.

ButpaTta Bogun 3amana

1. 36inbWKTK NOTIK BOAW.

Bxig i BUXig BUCOKOro TUCKY NiAKMNOYEHi HaBnaku.

1. TpaBunbHO NIQKMYUTY BXid | BUXIL BUCOKOTO
TUCKY.

[MpoTiKaHHA y cUCTEMi BUCOKOTO TUCKY

1. TepeBipnT cMcTemMy BUCOKOrO TUCKY Ta 3'€AHaHHSA
Ha repMeTUYHICTb.

Perynstop Temnepatypu HecnpasHuWi, 3anoGixHMI

TepmocTaT BUMKHYB NPUCTPIN

1. MoBigomunTy cepsicHy cnyxoy.

Pene notoky HecnpaBHe

1. TMoBigomnTn cepBicHy cnyxoy.

MpuUcTpinn He BUKOHYE HarpiBaHHA HaNeXHUM

YMHOM

Perynsitop Temnepatypu HecnpaBHuWi

1. MoBigomunTy cepBicHy cnyx0y.

HarpiBanbHWin 3MiNOBUK NOKPUTUI HAKUMOM.

1. BupanuTu Hakun i3 npucTpoto.

CepBicHa cnyx6a
FAKLLO NOLIKOAXKEHHSI HE MOXHa YCYHYTU, HeoBXiaHO
nepesipuUTV NPUCTPIN Y CEPBICHIN Crnyxoi.

Y KOXHII KpaiHi A4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiHi yMOBH,
BCTaHOBIIEHI YNIOBHOBAaXXEHOI OpraHisaLlieto 30yTy
HaLuoi npoaykKuii B Lin kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTi
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU YCYyBaeMO
6e3KOLITOBHO, AKLIO NPUYMHA HECTIPABHOCTI nonsirae B
nedekrax matepianis abo BUpoGHU4OMY Gpaky. Y pasi
BVHWKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpoXaHHs 3BepTaTuCsi, Maloun npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo A0 HanbnnXx4oi ynoBHOBaXEHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS.

(Aopecu auB. Ha 3BOPOTI)

[opaTtkoBy iHpopMaLito Npo rapaHTito (3a HasBHOCTI)
MOXHa 3HalTK B 06nacTi cepBicCHOro o6cnyroByBaHHs
Mmicuesoro BebcanTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHs».

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOPWCTOBYBATU NULLIE OpuriHanbHe npunaaas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YaCTUHWU, TOMY LLO Came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHbopmaLis Wwoao npunapas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.
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Hdeknapauis npo BignoBigHiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHWi HUXYe BUPIO
BignoBigae BiANOBIAHMM NONOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rofkeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoOY LS 3asiBa
BTPaYae CBOK YMHHICTb.

Bwupi6: MpoTo4HWIn BogoHarpiBay BUCOKOTrO TUCKY
Twun: 3.070-xxx

[OvpeKkTnBM Ta pernaMmeHTn

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C

2014/30/€C

2014/35/€C

2014/68/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi3oBaHi cTaHAapTu
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Ocoba, Wo HWx4e nignucanacs, Aie 3a 4OpYYeHHsIM i 3a
[0BIpEHICTIO KepiBHULTBA.

MNianuc BupobHuka

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024

TexHi4YHi XapakTepucTUKun

HWE 13/21-42kW

EnexkTpuyHe nigknio4yeHHs

Hanpyra mepexi \% 400

dasa ~ 3
YactoTa mepexi Hz 50-60
CTyniHb 3axucTy IPX5
Knac 3axucty |
Min’enHyBaHa NOTYXHICTb kW 42
CnoxvBaHHA CTpyMy A 61
3anobixHuk mepexi (iHepuiHuin) A 63
MaTpy6ok Ans NigknioYeHHA BogoNnocTavyaHH:A

TemnepaTypa Ha Bxofi (Makc.) °C 70
Butpata Ha Bxogi (MiH.) I/h (I’/min) 480 (8)
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO

MipsuLeHHs Temnepatypu 3a 480 n/roa (8 n/xs) K 75
MipBuLeHHs Temnepatypu 3a 600 n/roa (10 n/xs) K 60
MipsuieHHs Temnepatypu 3a 720 n/roa (12 n/xs) K 49
MigsuieHHs Temnepatypm 3a 900 n/roa (15 n/xs) K 40
MiaBuweHHsa Temnepatypu 3a 1000 n/rog (16,7 n/xe) K 36

O6'em nopavi, Boga I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
Po6ounii Tuck (Makc.) MPa (bar) 21 (210)
HaamipHuin pobounii TUCK Ha 3anobikHOMY knanaHi MPa (bar) 23,5 (235)
(mMakcmmanbHuin)

Po6oua Temnepatypa (Makc.) °C 95
3anobixHuin TepmocTaT (obmexyBay TemnepaTtypm) °C 100
Tennosa NOTYXHICTb kW 42
Po3mipu Ta Bara

Twnosa po6oya Bara kg 36
[oBXunHa X LWMpWHa X BUCOTa mm 630 x 500 x 160

36epiraeTbCsi NpaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

YkpaiHcbka
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Mpean nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa

A npoYeTeTe TOBA OPUTMNHAIHO
PBKOBOACTBO 3a eKcrinoatauus u

npunoxeHnTe ykasaHusi 3a 6e3onacHocT.

MpoueavpanTe CbOTBETHO.

3anaseTe ABETE KHWKKW 3a Nocrefsallo usnonssaHe

1N 3a cneaBalymns cobCTBEHMK.

e [lpn npeHebpersaHe Ha pbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTauusi U Ha ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT
MoraT Aa Bb3HUKHAT NMOBPeAu No ypeaa v
onacHOCTM 3a 06CNyXXBaLLOTO NuLEe U 3a ApYrn
xopa.

e [lpu TpaHcnopTHU fedekTn HezabaBHO
MHOPMMpanTe Tbproeewa.

e [pu pasonakoBaHeTo NpoBepeTe CbAbPXKaHNETO
Ha onakoBKaTa 3a NMNCBaLLM NPUHAANEXHOCTY UMK
nospeaw.

3awmTa Ha OKONHaTa cpena

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peuuknupare. Monsi, U3XBbpnsnTe ONakoBKUTe
no cbobpaseH c okofnHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute v enekTpoHHUTE ypeau
cbAbpXKaT LEHHW MaTepuani, noanexatim Ha
= PELVIKNMPAHE, @ YECTO U CbCTaBHW YacTK, Hanp.
6aTepuu, akymynatopHu 6atepum unm macno,
KOWTO MpW HenpaBuITHO GopaBeHe Unu N3XBbPIsIHE
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NnoTeHumuanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3ApaBe 1 3a okonHata cpeaa. 3a
npaBUIHOTO PyHKLIMOHUpaHe Ha ypeaa Bce nak Teaun
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HayeHuTe ¢
TO3M CMMBON ypeaun He TpsibBa Aa 6baaT M3xBbpnsHU
3aeAHo ¢ GUTOBMTE OTNAABLLM.

TeneHn Ha onacHoOCT

e YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa oracHoOCM, KOSimo
moxke Oa dosede 00 MeXKU mesiecHU nospedu unu
0o cMBbpmM.

AN MNMPEQYTIPEXXOQEHUE

e YkasaHue 3a 6b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa dosede 00 MeXXKU mesiecHU rnospedu umnu
0o cMBbpmM.

A TIPEAMNA3JINBOCT

e YkasaHue 3a 6b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa dosede 00 f1leKu mesiecHuU rnogpeou.

BHUMAHWE
e YkasaHue 3a 8b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa dosede 00 MamepuasHu wemu.

OnucaHue Ha ypepa/nuct ¢

pasmepu

4
=
3
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o
(Y
>

PasnpepenuteneH wkad

Enextpuyeckun 3axpaHBaly kaben
maBeH npekbcBaY

Perynatop Ha Temnepatypata (0 - 85°C)
KoHTponHa namna (3enexa)

Twnosa Tabenka

lMpoToyeH HarpeBaTen

M3xon 3a BUCOKO HansraHe (YepBeH)

EJCICICICICICICICIC)

Bxop 3a BucOKO HansiraHe (CuH)

CumBOnNu BbLPXY ypeaa

OnacHoCT nopaam enekTpu4ecko
HanpexeHue. Pabotu no
enekTpuyeckaTa uHcTanauus Tpsabea aa
13BbPLUBAT CaMO eNEeKTPOTEXHNLM Unn
OTOpM3NpaH creumanusupaH nepcoHarn.

CbrnacHo BanuaHuTe npeanucaHus
ypeabT HUKora He TpsbBa aa ce
nsnonssa 6e3 cuctemeH pasgenuten
KbM Mpexara 3a nuTeriHa Boaa.
YBepeTe ce, 4Ye n3BoabT Ha Bawata
AoMallHa BOJHA cUCTeMa, Ha KOMTO Lie
paboTu ypeabLT 3a NoYncTBaHe noa
BMCOKO HansiraHe, e obopyaBaH CbC
cucTtemeH pasgenuten cbrnacHo EN
12729 Tvn BA. Bogata, npemnHana npes
CUCTEMEH pasfenuTen, Beye He ce
cyuTa 3a rogHa 3a nvieHe.

BuHaru cBbp3BainTe CUCTEMHUSA
pasgenuten KbM 3axpaHBaHeTO C BOAa,
HMKOra AUPEKTHO KbM ypeaa.
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Ynortpeb6a no npegHasHavyeHue

e [IpOTOYHUAT HarpeBaTen e ypes C enekTpuy4ecku
MOATPEB 3@ MOHTaX Ha CTeHa, NpeaHasHaveH 3a
3arpsiBaHe Ha TEYHOCTU MO BUCOKO HansiraHe.

e To3u NpoToyeH HarpesaTersl, B KOMBMHALMSA C
NpefoCTaBeH OT KNMeHTa ypes 3a NouYucTBaHe nog
BMCOKO HansraHe CbC CTyAeHa BoAa, €
npeAHa3HayeH 3a NoYMCTBaHe C ropetua Boaa.

e [IpOTOYHMST HarpeBaTen ce BKIOYBA C [MaBHUS
npekbcBay. LLlom npes npoToyHns HarpesaTen
rnoTeye 4OCTaTb4HO KONMNYECTBO TEYHOCT,
CTPYMHUAT NpeKbcBaYy BKIIOYBA HarpsiBaHETO.

e C nNpoTOYHMsI HarpeBaTen MoXeTe Aa 3aTonnsTe
BOJa C NMOMOLLTa Ha enekTpuyecka eHeprus.
M3nonasaHeTo My e LenecbobpasHo HaBCAKbAE,
Kb[ETO U3XBLPIISIHETO Ha 0TPaboTeHUTE ra3oBe OT
ropenka e npobnemaTuyHo.

e [locTmkmnmarta Temnepartypa 3aBucu oT gebuta Ha
BoJaTa, T.e. OT NPOM3BOAUTENTIHOCTTA Ha
n3nosnssaHaTa nomna (3a cpegHa CTOWHOCT BUXTE
TEXHUYECKUTE JaHHW).

e HacTpoeHaTa TemnepaTtypa ce KOHTponupa ot
TepmocrTar.

YKasaHus 3a 3 Ta

Mo ypena v npuHagnexHocTuTe He TpsibBa Aa ce
npeanpviemar HUKaKsu NPOMEHMU.

CbBMecTHa eKcnrnoatauums ¢ ypep 3a
novyncTeaHe noa BUCOKO HansiraHe cbeC
cTyaeHa Boaa

e CnasBaiiTe CbOTBETHUTE HaLWOHaNH
npeanncaHnst Ha 3akoHoAaTens 3a CTpyHK
anapaTtu.

e CnasBaiiTe CbOTBETHUTE HaLWOHaNHK
npeanucaHust Ha 3akoHoaaTens 3a
npegoTBpaTsiBaHe Ha 3nononyku. CTpynHute
anapaTtu TpsibBa Aa ce npoBepsiBaT PeAoBHO U
pesynTaTbT OT NpoBepKaTa fa ce 3anvcaa.

MpepnasHu ycTpoicTBa
MpeanasHuTe YCTPOMCTBA CryXarT 3a 3awuTa Ha

nonssaTtens v He Tpsibea Aa GbaaT AeakTMBMpaHW Unu
fa ce npeHebpersa yHKLUMOHNPAHETO UM.

lMpeana3suTten NpoTMB HEAOCTUr HA BoAa
MpeanasntenaT NpoTMB HeJOCTUT Ha BoAda (CTpyeH
npekbCcBay) NpeaoTBpaTsBa BKNOYBAHETO Ha
HarpsiBaHeTo Npv HeJOCTUr Ha Boda.

lMpepna3eH TepmocTart
rlpe,ElI'IaG)HI/IﬂT TEepPMOCTaT USKIKYBa HarpAaBaHeTo n
aBTOMaTU4YHUTE NpeanasnTenn Npu npesulleHa
Temnepartypa (100°C). ABTomaTnyHuTe Npeanasutenu
TpﬂGBa Aa ce BKn4aT OTHOBO, Crnej KaTo npuynHata
3a nospeaarta 6be oTcTpaHeHa.

MNpennaseH knanaH
AKO MaKcMMarnHoTO AOMYCTUMO HansiraHe B cuctemaTa
6bAe npeBuLLIEHO, NPeANa3HUAT KnanaH ce oTBaps, 3a
[la Hamanu HansiraHeTo B cuctemata. MNpeanasHusT
KnanaH e abpunyHO HACTPOEH U NnombupaH.
HacTpoiikaTa ce n3BbpLUBa camo OT cepBu3a.

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

lMoepedeHu KOMMoHeHMu

OnacHocm om HapaHsisaHe

lNposepeme ypeda, npuHadnexHocmume,
3axpaHeawume mpbbornposodu u usgodume 3a
6e3yrnpeyHo cbcmosiHue. AKO CbCmosiHUemo He e
6e3ynpeyHo, He busa 0a u3ron3same ypeda.

MoHTax Ha MapKy4u 3a pa60Ta noa BUCOKO
HansAraHe

Yka3aHue

B obxeama Ha docmaskama He ca 8KITIOYeHU MapKyqu

3a paboma 1od 8UCOKO HarlsieaHe.

1. CebpxeTe Mapkyd 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe
(C HOMWHaneH BbTPeLLEH ArameTbp NoHe 8 m) ¢
nucToneTa 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe u
M3XOAa 3a BMCOKO HansiraHe (YepBeH) Ha ypeaa u
3aTerHeTe 3[4paBo Ha pbka.

2. CebpxeTe Mapky4 3a paboTa noJ BUCOKO HansiraHe
(MUHMManHa gbmkuHa 1,5 m, HoMMHaneH
BbTPELLEeH AnameTbp noHe 8 mm) ¢ ypeaa 3a
NoYnCTBaHe Noj BUCOKO HamnsiraHe CbC CTyAeHa
BOZJa ¥ BXOJa 3a BVUCOKO HansiraHe (CWH) Ha ypeaa u
3aTerHeTe 3ApaBo C pbka.

3. BxoabT v n3xoabT noa HansraHe TpsibBa ga 6vaat
CBbP3aHU KbM NpeaBUAEHNTE 3a LienTa KOHEKTOPU.
CbbniogaBante npegnvcaHaTa nocoka Ha noToka.

EHEKTPM‘IECKO CBbp3BaHe
o [lpucbeanHUTENHN CTOMHOCTM - BX. TEXHUYECKM
AaHHK 1 TunosaTa Tabenka.
e EnektpuyeckoTo cBbp3BaHe TpsbBa aa 6bae
M3MbITHEHO OT eNeKTPOMOHTaXHUK 1 Aa
cvoTBeTcTBa Ha IEC 60364-1.

BknouBaHe Ha ypeaa

A OMACHOCT

lopeuwja eoda

OnacHocm om nonapeaHe

U3bsiesalime koHmakm ¢ eopeujama 8ooda.

A OIMACHOCT

lpeHebpezeaHe Ha yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
OnacHocm om HapaHsieaHUs U nospeou

Cnasealime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm, dadeHu om
npouseodumerisi Ha ypeda 3a rnoyucmeaHe rMood 8UCOKO
HansizaHe cbc cmydeHa 800a.

A OMACHOCT

BoOda, cbObpxauja MUKpoop2aHuIMu

OnacHocm 3a 30pasemo

Cned no-npodumkumeriHo rpexkbceaHe Ha pabomama

0m HSIKOIKO OHU 800ama 8 rpomoyHusi bolnep mMoxe

Oa cbObpxa MukpoopeaHuamu. lNMopadu mosa npu

yrnompeba 8 XxpaHUMesHUsi CeKmop Mbpeo fpbckalime

3acmosinama 8oda 3a HAKOMIKO CeKyHOU 8

KaHanu3ayuoHHUs1 omeop.

1. OTBoOpeTe NogaBaHeTo Ha BoAa.

2. HactpoiiTe TepmoperynaTtopa Ha xenaHarta
Temneparypa.

3. 3aBbpTeTe rMaBHWUSA NPEKbLCBAY Ha NPOTOYHUS
6ovinep B nonoxexue "1".
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4. BknioyeTe ypeaa 3a NoyMcTBaHe Nnoj BUCOKO
HansiraHe CbC CTyZieHa BoAa, KakTo e OnucaHo B
MHCTPYKUMSITa 3a eKcroartauus Ha
npon3soanTens. AKo KONMYECTBOTO Ha
npoTuyallaTa Boaa € 4oCTaTb4yHO ronsMo,
NPOTOYHMAT Golnep cTapTMpa aBTomaTuyHo. Mpun
BKITHOYEHO HarpsiBaHe KOHTPOJHaTa fnlamMna cBeTsa B
3€MeHO.

5. OcBob6ogeTe nucToneTa 3a paboTa nof BUCOKO
HansiraHe. MNpu 3agencTBaHe Ha nucToneTa 3a
paboTa noj BUCOKO HansiraHe ypeabT 3a
NoYncTBaHe Mof BUCOKO HansraHe CbC CTyaeHa
BOJa Ce BKIOYBA.

MouncrsaHe
Yka3zaHue
BuHaeu Hacoysalime cmpysima o0 8UCOKO HasseaHe
BP0 0M M10-20/15IMO Pa3CMosiHUE KbM obekma 3a
noyucmeane, 3a 0a usbeeHeme nogpedu nopadu
mebpde 8UCOKO HarlsizaHe.
Yka3aHue
Ako pabomHomo HarnsizaHe u 0ebumbm ce MPoMeHsIM,
poMeHsi ce u memnepamypama Ha eodama.
1. W3BbpLueTe NOYUCTBAHETO.

MpenopbyYnTEenHN TeMnepaTypyu Ha NOYMCTBaHe

e 30-50 °C: lleko 3ambpcsiBaHe

e Makc. 60 °C: Cbabpxalm 6enTbyHM BellecTBa
3aMbpCABaHWs, Hanp. B XpaHUTenHaTa
NPOMULLNEHOCT

e 60-90 °C: MNounucteaHe Ha MINC, nouncteaHe Ha
MaLLuHN

MzkniouBaHe Ha ypeaa

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu 2opewa eoda

OnacHocm om ronapeaHe

3a oxnaxdaHe crned paboma c eopew,a 6oda mpsibea

da pabomume c ypeda 8 Npodb/mKeHUe Ha Hal-Manko

2 MuHymu cbc cmydeHa 8o0a npu omeopeH

nucmonem.

1. 3aBbpTeTe rmaBHWA NPEKbCBAY Ha NPOTOYHMS
Goiinep B nonoxexue "0".

2. PaboTeTe ¢ ypeaa B NPOAbIKEHNE HA Hai-Marnko
2 MUHYTM CbC CTyAEHa BoAa Npy OTBOPEH
nucToner.

3. 3artBopeTe nofgaBaHeTo Ha BoAa.

4. W3knioyeTe ypeaa 3a NoyMcTBaHe noj BUCOKO
HansiraHe CbC CTy/eHa BoAa, KakTo e onvcaHo B
MHCTPYKUMSiITa 3a ekcnnoartauus Ha
npon3BoaMTENS.

5. 3apevictaiite nucToneTta 3a paboTa nos BUCOKO
HansiraHe, 4oKaTo ypeAbT 3a NOYNCTBAHE CbC
CTyaeHa BoAa nof BUCOKO HansiraHe U MPOTOYHUST
Goiinep ce ocBOOOANAT OT HaNAraHeTo.

6. O6esonaceTe nucToneta 3a paboTa nof BUCOKO
HansiraHe.

7. OrtcTpaHeTe Mapkyya 3a paboTta nos BUCOKO
HansiraHe Ha BXOAa 3a BMCOKO HansiraHe.

8. Wa3knioyeTe HanpexeHMeTo Ha NPOTOYHMA Bowinep u
ro obe3sonaceTe cpellly MOBTOPHO BKIIOYBAHeE.

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUWE

OnacHocm nopadu 3aMpb3eaHe

PaspywasaHe Ha ypeda om 3ampb3saw,a 8oda

CbxpaHsgalime HEHaMbIIHO U3rnpasHeHUss om eodama

ypeo Ha 3awumeHo om 3aMpb3eaHe MsICMoO.

1. AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHeHWe Ha 3aLumMTEeHO OT
3aMpb3BaHe MSACTO, U3BeaeTe ypena ot
ekcnnoartauus.

M3Be)KAaHe OT eKcnnoatauusa
Mpu No-NpoabIMKUTENHU Nay3un Npy eKkcrnoaTauus unu
aKo He e Bb3MOXHO CbXpaHeHWe Ha 3aluTeHo oT
3aMpb3BaHE MSICTO:
1. WU3nycHeTe Boaata.
2. TpomwuiiTe ypeaa ¢ npenapart 3a 3awmTa ot
3aMpb3BaHe.
U3nyckaHe Ha BopaTa

1. Pa3sBuiite mapkyunTe 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe Ha BXofda W Ha u3xopa 3a BUCOKO

HansraHe.
MpomuBaHe Ha ypeaa c npenapar 3a 3awuTa oT
3aMpb3BaHe
Yka3aHue

Cnaseatime npednucaHusima 3a bopaseHe, 0adeHu om
npousgodumernsi Ha fpenapama 3a 3awuma om
3ampb3saHe.

1. MNpomwuiite n3usAno ypeaa 3a noYncTeaHe nog
BMCOKO HansiraHe CbC CTyeHa Boaa v MpOTOYHUS
6oiinep ¢ oGUKHOBEH Npenapar 3a 3almTa oT
3aMpb3BaHe.

Mo To3n HauMH ce nocTura v onpeaeneHa 3awuTa ot

KOpo3usi.

TpaHcnopTup

AN NMPEAOMA3JINBOCT

Hecn6nodasaHe Ha meainomo

OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospedu

lNpu mpaHcnopmupaHe cbbrodasatime meanomo Ha

ypeoa.

1. [Mpu TpaHcnopTMpaHe B NPEBO3HW CPEACTBA
ocurypsisaiTe ypeaa cpeLly usnnb3saHe u
o6pbLyaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTe
VHCTPYKUMU.

CbxpaHeHue

A TIPEAMNA3JINBOCT

Hecwb6nod0aseaHe Ha me20mo

OnacHocm om HapaHsieaHUs U nospeou

lNpu cbxpaHeHuemo e3emalime nod 8HUMaHuUe
meaniomo Ha ypeda.

A OMACHOCT

HenpedunamepeHo cmapmupauw, yped, KOHmakm c
nposexdauwu Mok yacmu

OnacHocm om HapaHsieaHe, mokos ydap

lMpedu pabomu o ypeda 2o usknroysalime.
Usknroveme 3axpaHeaHemo ¢ HarpexeHue Ha
CBOPBXEHUEMO U 20 0be3onaceme cpelyy MosmopHO
8KIIrOYBaHe.

1. WsknioveTe ypeaa (Bx. O6cnyxsaHe).

2. OcraBeTe ypefa fa ce oxnagu.
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MHcnekuus Ha 6e3onacHocTTa/AoroBop 3a
noaapbxXKa
C Bawwuwusa auctpubyTop MoxeTe Aa AoroBopute
NpoBeXAaHEeTO Ha NepuoanyHa MHCNeKUMsl Ha
6esonacHocTTa Unu Aa CKnioymMTe JoroBop 3a
nopaapwbxka. Mons, koHcynTupawTe ce.

WUHTepBanu Ha noaapbXKa
ExxeaHeBHO

1. TpoBepeTe MpexoBus 3axpaHBall kaben 3a
nospeaun. He nyckante B ekcnnoatauus ypea c
noBpeaeH MpexoB kaben. HezabaBHO Bb3noxeTe
CcMsiHa Ha NoBpefeHNs MpexoB kaben ot
oTOpU3NpaH oTAen 3a obecnyxBaHe Ha KnueHTuTe/
crneuuanuavpaH enekTpoTeXHUYECKU NepcoHann.

2. lposepsBaiiTe MapKky4unTe 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe 3a noepefa (OnacHOCT OT ChyKBaHe).
He3abaBHO cmeHsliTe NoBpeAeHNs MapKyy 3a
paboTa nof BUCOKO HansiraHe.

BeOoHBbX roguiuHoO

1. TpoBepeTe Aanu ypeasbT TpsibBa Aa ce NOYUCTU OT
KOTSIEH KaMbK, Tbi KaTo 3agafeHarTa Temnepartypa
Beye He ce goctura. IHTepeanbT 3a oTCTpaHsiBaHe
Ha KOTNEH KaMbK 3aBUCK OT TBbPAOCTTA Ha BoAaTa
1 TemMnepaTypara Ha YepreHe.

Ha Bceku 500 pa6oTHM Yaca, Han-Marnko BegHbX
roguwwHo

1. BbanaranTte U3BbPLUBAHETO Ha NOAAPBLXKKA Ha
ypena ot cepau3a.

Pa6oTu no nogapbXka
Ypepn 3a nouynMcTBaHe NoA BUCOKO HansiraHe CbC
cTyaeHa Boaa
1. VsBbpluBaiiTe paboTuTe Mo noaapbkkaTa Ha
ypeda 3a nouvcTeaHe nof B1COKO HamnsiraHe CbC
CTyaeHa Boaa B CbOTBETCTBME C yKasaHusTa,
[afeHy B UHCTPYKUUsITa 3a eKkcnioaTtaums Ha
npoussoauTens.

MouncTBaHe Ha ypeaa oT BapoBUK

Mpu oTnaraHus B TpbGONPOBOANTE CMPOTUBIIEHNETO
Ha NoToKa ce yBenuyaBsa, Taka ye 3agageHara
TemnepaTtypa Beye He ce JOCTHra.

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu 3ananumMu 2a3oee

OnacHocm om ekcrnnoausi

He nyweme no epeme Ha npoyeca Ha noyucmeaHe om
gaposuk. Ocuzypeme dobpa seHmunayusi.

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu KucesluHa

OnacHocm om passixdaHe

Hoceme 3auwjumHu o4una u 3aWumHu pbKasuyu.

MpoBexaaHe:

CbrnacHo 3akoHOBWTE NpeanucaHns 3a

oTCTpaHsiBaHeTo TpsibBa Aa ce U3nonaeat camo

M3NUTaHU pasTBOPUTENW Ha BapOBWK, HOCELLM 3HaK 3a

n3nuTBaHe.

e RM 101 (kaTanoxeH Homep 6.295-398.0)

1. HanbnHete cba ¢ BMecTumocT 20 nutpa ¢ 10 nutpa
BOAa.

2. [ob6aBeTe 1 nUTbp pa3TBOpUTEN HA BApOBUK.

3. CebpxeTe MapKyd 3a Boaa AUPEKTHO KbM rrmasarta
Ha nomnara (Bxof 3a BofaTa) Ha ypeda 3a
NoYncTBaHe Mof BUCOKO HansraHe CbC CTyfAeHa
BOAA M 3akayeTe CBOOOAHWNA My Kpaw B CbAa.

4. TocTtaBeTe cBbp3aHaTa KbM NPOTOYHMS Goinnep
cTpyviHa Tpbba 6e3 ato3a B cbaa.

5. BkniovyeTte ypeaa 3a nouncteaHe nog BUCOKO
HansiraHe cbC CTy[eHa BoAa, KakTo e OnuncaHo B
VHCTPYKUMSATA 3@ ekcnnoaTtaums Ha
Npou3BOAUTENS.

6. OtBOpeTe nucToneTa 3a paboTa Nog BUCOKO
HansiraHe v He ro 3aTBapsiiTe OTHOBO MO BPEME Ha
NOYNCTBAHETO OT BApPOBUK.

7. TlycHeTe ypena 3a nouncTeaHe nog BUCOKO
HansiraHe cbC CTyfEeHa Bofa 3a 2 MUHYTU.

8. M3knioyeTe ypeaa 3a noymcTeaHe nofg BUCOKO
HansiraHe cbC CTy[eHa BoJa 1 ro octaseTe
M3npaBeH B NpogbIvkeHne Ha 20 MUHYTW.
MuctoneTsbT 3a paboTa Nof BUCOKO HansraHe
TpsiGBa Aa ocTaHe OTBOPEH.

9. OrtcTpaHeTe Mapkyya 3a Bofa OT rnaeata Ha
nomnaTa (BXoA 3a BoAa) Ha ypeaa 3a novncTsaHe
NoA, BUCOKO HansiraHe cbC CTyAeHa Bofa U
Bb3CTAHOBETE OPUIMHAINHOTO NoAaBaHe Ha BojaTa.

10. U3BapeTe cTpyiiHaTa Tpbba OT cbaa.

11. Cnep ToBa nanomMneTe aHTUHaKMNHUSA npenapat oT
ypeAa 3a nouncTBaHe nof BUCOKO HassiraHe CbC
cTyAeHa BoAa 1 oT NpoToyHus borinep 6e3 cTpyiiHa
Tpbba v nucToneT 3a paboTa NoJ BUCOKO HamnsraHe.

Yka3aHue

3a 3awuma om Kopo3us u 3a Heymparnu3upaHe Ha

ocmambyume om KucenuHa rperopbysame cned

moea npe3 ypeda 0a ce U3rOMU ankaneH pa3meop

( Hanp. RM 81).

A OIMACHOCT

HenpednamepeHo cmapmupaw, yped, KOHmakm ¢

npoeexodawyu MoK 4acmu

OnacHocm om HapaHsieaHe, mokos ydap

lNpedu pabomu o ypeda 2o uskroysalime.

Usknrodeme 3axpaHeaHemo ¢ HarnpexeHue Ha

CBbOPBXEHUEMO U 20 obe3onaceme cpeuwy MosmopHoO

8KIoysaHe.

YpenbT He 3arpsBa

Hsama mpexoBo HanpexeHue

1. TlpoBepeTe MpexoBus npeanasuTen, CBbp3BaHETO
KbM MpexaTa v 3axpaHBaLLusi IPOBOAHUK.

2. BknioyeTe ypeaa oT rnaBHUsS NpekbCBaY.

3. VHdopmupaiite cepsm3aa.

Hepoctur Ha Boaa

1. TMpoBepeTe usBoga 3a Boga 1 TppbuTe 3a
nogasaHe.

2. Ako e HeobGxoaMMmo, NoYncTeTe LeakaTta Ha Bxoaa
3a BOJa Ha ypefa 3a noyncTBaHe nof BUCOKO
HansiraHe cbC CTyeHa BoAa.

[OebutbT Ha BogaTa e TBbpAae Manbk

1. YBenuuete gebuta Ha BogaTa.

BxoabT 1 13X04bT 3a BUCOKO HansiraHe ca CBbp3aHu

HemnpaBuITHO
1. CBbpXxeTe npaBUIIHO BXOAA W U3X04a 3a BUCOKO
HansraHe.

Teu B cucTeMaTa 3a BUCOKO HansiraHe

1. TMpoBepeTe cuctemaTa 3a BUCOKO HansiraHe n
BPB3KUTE 32 XEPMETUYHOCT.

[edexTeH TepmoperynaTop, npeanasHuaT TepmocTar

€ usknioumn ypega

1. WNHdopmupaliTe cepsum3sa.

[edexTeH CTpyeH npekbeBay

1. VHdbopmupaiiTe cepBusa.
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YpeabT He 3arpsiBa NpaBuUHO

Tepmoperynatop gedekreH

1. WHdopmupaiiTe cepBusa.

HarpeBatenHaTa cepnaHTMHa e NOKpUTa C BapoBUK
1. TMouucteTe ypena oT BapoBuKa.

CepBu3

Ako noepefaaTta He Moxe fa Gbae OTCTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa 6bae NpoBepPEH OT cepBuM3a.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanvaHu usgageHuTe ot
HaLMsl OTOPU3MPaH AMCTPUBYTOP rapaHUMOHHU
ycnosusi. EBeHTyanHu nospean Ha Bawms ypen we
OTCTPaHNM B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHUS CPOK
6es3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
nnu npomssoacTeeH aedekT. B crnyyai Ha
npeasiBsABaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawwus guctpnbyTop nnun kbm Han-6nmnskms
0TOpU3NpaH CepBU3, kKaTo NPeAcTaBUTE kacoBaTa
Benexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe aa HamepuTe B cTpaHuuara ,CepBus”
Ha MecTHus yebcawnT Ha Karcher B pasgen ,M3TernsHe".

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3nonaBaiiTe camo opuriHanHun akcecoapu u
OpUTVHaNHU Pe3epBHM YacTy, Mo TO3N HaYMH
ocurypsiBate 6esonacHara v 6e3npobnemMHa
ekcnnoatauvs Ha ypeaa.

VHdbopmMaumsa OTHOCHO akcecoapw 1 pe3epBHU YacTn
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

Oeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye NPoAyKTbT, MOCOYeH
no-fony, oTroBapsi Ha CbOTBETHWUTE pa3nopeabu Ha
N36poeHNTE AMPEKTVBY 1 pernameHTu. Mpu
HecbrnacyBaHa C Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
fAeknapauus rybu csosita BanmaHoCT.

MpopykT: MNpoTo4yeH Golnep ¢ BUCOKO HansiraHe

Twun: 3.070-xxx

[MpeKTUBY U pernaMmeHTn
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

2014/35/EC

2014/68/EC

NpunoXnMm xapMoOHU3MpPaHU CTaHAAPTU

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

MoanucealloTo nuue AeicTBa oT MMETO Ha U B
Ka4yeCTBOTO Ha MbJIHOMOLLHVK Ha yNpaBUTESTHUSA OpraH.

Moanuc Ha npoussoguTena

Oischinger Elektro- u. Maschinenbau GmbH
Wandersmannstr. 1b

65205 Wiesbaden

Wiesbaden, 01/10/2024
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TexHMn4YecKku gaHHU

HWE 13/21-42kW

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MpexoBo HanpexeHne \% 400

daza ~ 3
MpexoBa yectota Hz 50-60

Twvn 3awmTa IPX5
Knac 3awura |
[NpucbeanHnTENHa MOLHOCT kW 42
MoTpebnexune Ha Tok A 61
Mpeanasuten (MHepTeH) A 63

U3Bopa 3a Boaa

TemnepaTypa Ha nocTbnBalwaTta Boga (Makc.) °C 70
KonunyectBo Ha nocTbnBalyaTa Boaa (MuH.) I/h (/min) 480 (8)
[aHHu 3a MOLWHOCTTa Ha ypeaa

MoBwuwwaBaHe Ha TemnepaTtypata npu 480 I/h (8 I/min) K 75
MoBwnwwaBaHe Ha Temnepatypata npu 600 I/h (10 I/min) K 60
MosuwasaHe Ha TemnepaTypata npu 720 I/h (12 I/min) K 49
MosuwasaHe Ha Temnepatypata npv 900 I/h (15 I/min) K 40
MoBwuwwaBaHe Ha TemnepaTtypaTta npu 1000 I/h K 36

(16,7 l/min)

[ebuT, Boga I/h (I/min) ~ 480-1300 (8-21,7)
PaboTHO HansraHe (Makc.) MPa (bar) 21 (210)
MpennaseH knanaH ¢ 3nuwHo paboTHo HansraHe MPa (bar) 23,5 (235)
(makcmmarnHo)

PaboTHa TemnepaTypa (Makc.) °C 95
MpennaseH TepmocTaTt (TeMnepaTtypeH orpaHnyuten) °C 100
HarpesaTtenHa moLiHocT kW 42
Pa3mepu 1 Terna

TununyHo cobcTBEHO Terno kg 36
[brmkrHa X WMPoYMHa X BUCOYMHA mm 630 x 500 x 160

3ana3same cu npaBoOTO HAa TEXHUYECKN NMPOMEHN.

Bvnrapcku

139



THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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